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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 28 MAJA 2018 R.

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

1. Wznowienie sesji

Presidente. — Dichiaro ripresa la sessione del Parlamento europeo interrotta giovedi 3 maggio 2018.

2.  Otwarcie posiedzenia

(La seduta ¢ aperta alle 17.05)

3. In Memoriam

Le Président. — Mesdames et Messieurs les députés, c’est avec beaucoup d’émotion qu'au nom du Parlement européen, je
veux adresser aujourd’hui une pensée affectueuse a Nicole Fontaine, qui nous a quittés il y a quelques jours, aprés une
longue vie politique consacrée a la société et au combat pour les idéaux qui étaient les siens. Un souvenir plein de
reconnaissance et de gratitude.

Elue pour la premiere fois en 1984, elle fut membre éminente de notre Assemblée pendant vingt-trois ans, avec une
interruption de deux ans pendant laquelle elle fut ministre en France. Pendant ces longues années, elle a acquis une
connaissance profonde du Parlement et de I'environnement politique et institutionnel de 'Union et a ceuvré sans relache
au renforcement de notre institution.

En tant que vice-présidente chargée de la conciliation, elle travailla avec passion a la consolidation de la procédure de
codécision et au renforcement du role du Parlement. Nous lui devons beaucoup.

Le 20 juillet 1999, vingt ans aprés une autre femme, Simone Veil, elle fut élue présidente de notre Assemblée. «In
varietate concordia», Unie dans la diversité. Cette devise, qui était la sienne et qui est devenue la notre, a été adoptée il
y a dix-huit ans, durant sa présidence. J'évoque cette page de notre histoire parce qu'au-dela du symbole, il y a la force
d'un engagement. Cette devise exprime toute la pensée et représente le fil conducteur de son action politique. Bien sar,
nous sommes différents, mais nos diversités nous enrichissent. Elles ne sont que la déclinaison d’une culture européenne
commune, vieille de trois mille ans. Oui, parfois, nous avons des intéréts différents, mais nous partageons les mémes
valeurs fondamentales: unis, nous pourrions les défendre et les faire prospérer sur la scéne mondiale.

Tel était I'état d’esprit de Nicole Fontaine lorsqu’elle a signé, au nom du Parlement, la charte des droits fondamentaux, il
y a dix-huit ans. Elle était convaincue qu’il appartient a notre Assemblée de porter nos valeurs partout dans le monde,
en particulier dans les zones ot la démocratie est bafouée ou peine a s'affirmer. Dans cette perspective, elle portait un
regard particulier sur I'Afrique.
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Nous sommes la seule région du monde ou la peine de mort n'est plus appliquée. Ceest vers nous que le monde se
tourne quand des journalistes sont emprisonnés, quand des femmes subissent des violences et voient leurs droits
bafoués, quand des opposants politiques sont menacés ou privés de liberté. Nous avons l'obligation de demeurer un
repére, un phare pour les droits fondamentaux. Telle était la conviction de Nicole Fontaine.

Lors de son élection a la présidence de cette Assemblée, en 1999, Nicole Fontaine affirma également la nécessité d’une
plus grande proximité avec les citoyens européens. Je veux rendre hommage a son ceuvre incessante, qui s'exprime tant
par ses nombreux ouvrages que par sa présence réguliére et intense sur le terrain, au plus pres des citoyens. Pendant sa
présidence, elle ira dans tous les milieux pour donner plus d'une centaine de conférences et d'interventions. Cette
présence, cette proximité avec les gens, qui étaient vitales pour Nicole Fontaine, s'accompagnaient d’une extraordinaire
capacité d’écoute et de persuasion qui fut décisive a bien des égards, notamment au moment historique de I'adoption de
la monnaie unique, alors que I'euro susciait de tres fortes appréhensions aupreés des Européens.

Je veux rappeler également le rapport Fontaine, avec lequel on décida d'octroyer une aide financiére au jumelage entre
les villes européennes. Un petit geste concret qui a contribué a rapprocher des millions de citoyens européens. Cet
impératif de proximité est, aujourd’hui, plus que jamais essentiel.

Nicole Fontaine fut une présidente courageuse et clairvoyante. Alors que la folie des talibans ravageait I'Afghanistan, elle
invitait au Parlement européen le commandant Massoud et ce, contre l'avis de tous et en dépit des réticences des
chancelleries occidentales.

Un an plus tot, elle recut conjointement dans notre hémicycle le président du conseil 1égislatif palestinien et le président
de la Knesset. Ce fut un grand moment pour notre Assemblée. Au sommet de Nice, le 7 décembre 2000, elle parvint a
convaincre Tony Blair de la nécessité de signer la charte des droits fondamentaux de I'Union européenne. Dans son
discours d'ouverture, en 1999, elle affirmait: dl y a aujourd’hui urgence a redonner du sens a I'Union». Les choses
n‘ont guere changé de ce point de vue. Maintenant, c’est a nous de continuer I'ccuvre de notre éminente collegue qui
savait parler aux gens.

Il nous appartient de réveiller les enthousiasmes et de faire renaitre ce sentiment d’appartenance a un grand projet qui
nous transcende.

Au nom du Parlement européen, je vous remercie, Madame la Présidente, chere Nicole, pour ce que vous avez été, pour
la passion, le courage et la cohérence qui ont marqué votre travail au service des citoyens tout au long de votre vie.
Comme vous le disiez souvent, pour conclure une réunion qui s'éternisait: «Tout est dit. Merci.»

(Applaudissements)

Manfred Weber, on behalf of the PPE Group. — Mr President, as the EPP, we are deeply saddened about the loss of Nicole
Fontaine. My most sincere condolences go first of all to her family and friends. The EPP family lost one of its greatest
members, and we lost also a true friend who was by our side in this House for almost 23 years.

Throughout her career, Nicole Fontaine was very active in education policies. She knew that our societies need values,
and she knew the key to values is education. This is a fundamental idea of Christian democracy. Nicole Fontaine was a
great Christian Democrat. And Nicole Fontaine was a convinced European. She was the EPP Group’s first woman to
become President of the European Parliament, and she was such a strong woman. Just recently, Nicole Fontaine called
upon us to relaunch Europe. She told us to turn Europe once again into a project that the people can dream of. Let us
take up this call of Nicole Fontaine in memory of a great Christian Democrat, in memory of a strong woman, and in
memory of a convinced European.

(Applause)

Presidente. — E ovvio che il Presidente Weber ha ricordato, a nome di tutti i gruppi politici, la figura di Nicole Fontaine,
cosi come quando accadde per Simone Veil la ricordo Guy Verhofstadt. Ora vi prego di associarvi per un minuto di
silenzio per ricordare la nostra amica Nicole.
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(L'Assemblea, in piedi, osserva un minuto di silenzio)

4. Oswiadczenia Przewodniczgcego | Przewodniczacej

Presidente. — Onorevoli colleghi, a partire da venerdi i nostri dati personali e la nostra vita privata sono protetti meglio
da abusi e manipolazioni. Questo avviene grazie all'entrata in vigore di nuove regole sulla protezione dei dati promosse
dal Parlamento europeo.

Ringrazio tutti i colleghi che hanno lavorato a questo importante regolamento, e in particolare il relatore Jan Philipp
Albrecht, che ci lascera tra breve per diventare ministro in Germania e a cui faccio i nostri migliori auguri.

Il regolamento generale sulla protezione dei dati ¢ la pitt grande riforma della legislazione sulla privacy sin dalla nascita
di Internet. E un passo decisivo per garantire che i cittadini utilizzino la rete Internet con serenita in Europa, ma anche
nel resto del mondo.

Con questo regolamento abbiamo dimostrato di poter stabilire standard globali sulla privacy e I'Unione europea &
allavanguardia a livello mondiale per la tutela dei cittadini. D’ora in poi le aziende e le piattaforme online a cui affi-
diamo i nostri dati dovranno rendere note le loro intenzioni quando li usano. Dovranno ottenere il nostro consenso
esplicito, indipendentemente dal paese in cui operano. Niente pili consenso tacito, zone d’ombra o scorciatoie che
consentano lelusione delle regole.

Queste regole ajuteranno a prevenire il ripetersi di scandali, di dati di milioni di utenti utilizzati per influenzare i risultati
elettorali. Ad esempio, qualsiasi forma di utilizzo non autorizzato dei dati dovra essere notificata entro 72 ore. Si
prevedono pesanti sanzioni per coloro che non rispettano le nuove regole, fino al 4 % del fatturato totale annuo. Per i
giganti del web questo potrebbe ammontare a multe fino a miliardi di dollari.

Il Parlamento europeo ha svolto un ruolo centrale nella definizione di standard all'avanguardia in materia di privacy, ma
anche nel chiedere che le piatteforme online siano responsabili nei confronti dei cittadini europei. Sono lieto che le
grandi piatteforme digitali mondiali si siano impegnate a rispettare le nostre regole.

Ma il nostro compito non ¢ finito, la nostra priorita ¢ il raggiungimento di una vera governance della rivoluzione
tecnologica mediante l'introduzione di un quadro di regole adeguato. Dobbiamo garantire il corretto funzionamento
del mercato digitale con responsabilita chiare per gli operatori online. Cio include, oltre alla protezione dei dati perso-
nali, un sistema fiscale equo e la protezione dei diritti d’autore e dei diritti dei consumatori.

5. Przyjecie protokolow poprzednich posiedzeni: patrz protokol

6.  Sklad Parlamentu: patrz protokol

7.  Sklad grup politycznych: patrz protokol

8. Weryfikacja mandatéw: patrz protokoél

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj

Dz.U. C z 30.5.2024

PL

9. Sklad komisji i delegacji: patrz protokaél

10. Wniosek o uchylenie immunitetu : patrz protokél

11. Zamkniecie procedury dotyczacej uchylenia immunitetu posta: Patrz protokél

12. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu): patrz
protokol

13. Sprostowanie (art. 231 Regulaminu): patrz protokol

14. Wniosek o  zasiggniecie  opinii =~ Komitetu = Ekonomiczno-Spoltecznego
(art. 137 ust. 2 Regulaminu) (zatwierdzenie): Patrz protokol

15. Podpisanie aktéw prawnych przyjetych zgodnie ze zwykla procedurg ustawodawcza
(art. 78 Regulaminu): patrz protokol

16. Interpelacje dotyczace kwestii pierwszorzednych (art. 130b Regulaminu) (zlozenie):
Patrz protokél

17. Pytania wymagajace odpowiedzi ustnej (skladanie dokumentéw): patrz protokét

18. Dzialania podjete w zwigzku z rezolucjami Parlamentu: Patrz protokdl

19. Teksty porozumien przekazane przez Rade: patrz protokél

20. Skladanie dokumentéw: patrz protokét

21. Porzadek obrad

Presidente. — 1 progetto definitivo di ordine del giorno, fissato dalla Conferenza dei presidenti, ai sensi

dell’articolo 149 del regolamento, nella riunione di giovedi 24 maggio 2018, ¢ stato distribuito. Sono state presentate
le seguenti proposte di modifica:

Lunedi

Non sono proposte modifiche.

Martedi
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La Conferenza dei presidenti ha approvato la richiesta della commissione speciale sul terrorismo volta a prorogare il
mandato della commissione speciale di altri due mesi. La commissione sul terrorismo ritiene che tale proroga sia
necessaria affinché essa possa adempiere al suo mandato e ai suoi compiti. La decisione della Conferenza dei presidenti
sara aggiunta alle votazioni di martedi e si considerera approvata se non saranno sollevate obiezioni.

Sempre per martedi, il gruppo PPE ha chiesto che il voto sulla relazione dellon. Svoboda e dell'on. Corbett
sull'interpretazione e applicazione dell'accordo interistituzionale «Legiferare meglio» attualmente previsto per martedi
sia rinviato a mercoledi. Do la parola all'on. Svoboda per presentare la richiesta a nome del suo gruppo.

Pavel Svoboda, on behalf of the PPE Group. — Mr President, pursuant to Rule 149a of the Rules of Procedure, I would
like to propose, on behalf of the European People’s Party (EPP) Group that the vote on the report on the interpretation
and implementation of the interinstitutional agreement on better law-making takes place on Wednesday instead of
Tuesday. Ms Hiibner, Chair of the Committee on Constitutional Affairs (AFCO), as well as Richard Corbett, my co-
rapporteur for this report, have indicated that they agree with this request.

The report contains some paragraphs on the ongoing interinstitutional negotiations on improved practical arrangements
for cooperation and information-sharing regarding the negotiation and conclusion of international agreements. On
Wednesday morning a new round of negotiations will take place and the paragraphs in the report may need to be
updated by means of oral amendments to take account of the outcome of this meeting.

Elmar Brok and Bernd Lange, who were nominated by the Conference of Presidents as Parliament negotiators, therefore
made this request for a postponement, and I hope that our colleagues will agree to this request.

(1l Parlamento accoglie la richiesta)

Presidente. — Il gruppo dei Verdi ha chiesto che la discussione sulla dichiarazione della Commissione relativa ai dazi
imposti dagli Stati Uniti sull’acciaio e l'alluminio e la risposta dell'Unione si concluda con una risoluzione che sara votata
giovedi.

Do la parola all'on. Ska Keller, per presentare la richiesta del suo gruppo. Prego, onorevole.

Ska Keller, on behalf of the Verts/ALE Group. — Mr President, the reason why we would like to propose a resolution is
very simple: on 1 June, there will be some sort of decision about whether tariffs will be applied to EU products, and the
Commission is already in negotiation with the US side about that, but as with every trade negotiation, it is really
important that Parliament takes a decision and does not just hold a debate. Debates are very important, but
Parliament must also make clear what its position is on the matter: what we want the Commission to do and what
we don’'t want the Commission to do, or else we don't have any voice at all as the European Parliament. Therefore, we
would like to propose a resolution and we hope that we can count on your support.

Alessia Maria Mosca, (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il nostro gruppo ¢ contrario a questa proposta di
risoluzione per una semplice ragione di efficacia della nostra azione.

Come ¢ stato ricordato, il termine per questa fase transitoria dell'esenzione dei dazi da parte degli Stati Uniti verso
I'Unione europea ¢ il 1° giugno, e fino ad allora non sappiamo esattamente quale sara la linea da tenere. In parallelo
la commissione INTA ¢ impegnata a contribuire all'opinione sulla complessiva natura dei rapporti commerciali tra
Unione europea e Stati Uniti, e quindi riteniamo che sia piu efficace fare il dibattito domani perché, ovviamente, ¢ un
tema che ci tocchera, e poi eventualmente decidere che posizione tenere in una risoluzione tra due settimane.

(Il Parlamento respinge la richiesta)

Presidente. — 1l gruppo GUE/NGL per martedi ha chiesto di aggiungere come terzo punto all'ordine del giorno, nel
pomeriggio, le dichiarazioni del Consiglio della Commissione sulle misure per implementare e preservare il piano
d’azione congiunto globale. Do la parola all'on. Ernst per formulare la richiesta.
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Cornelia Ernst, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Ich denke, es ist wichtig,
dass wir uns zu dem Ausstieg der Vereinigten Staaten aus dem Atomabkommen mit dem Iran verstindigen. Wenn man
sich das insgesamt anschaut, muss man sagen, dass mit diesem Ausstieg auch die Kriegsgefahr in dieser Region gefordert
wird. Ich glaube, es ist wichtig, dass wir uns als Parlament verstindigen.

Es gibt noch einen Punkt, den man hier benennen muss: dass wir zugleich auch eine Krise des Vertrauens in internatio-
nale Vertrdge, die wir als EU ja mitgetragen haben, sichtbar wird — Vertrdge, aus denen man einfach mal austritt, wie es
der amerikanische Prisident macht, und damit zur Eskalationen und nicht zur Deeskalation beitragt. Ich sage ganz offen:
Wir dringen deswegen darauf, jetzt dariiber zu diskutieren, weil es im Iran wirklich die Hoffnung gegeben hat, mit
diesem Abkommen auch Verdnderungen herbeizufithren, die Gesellschaft zu offnen. Und diejenigen, die jetzt durch
den Ausstieg der Vereinigten Staaten aus diesem Abkommen getroffen werden, sind gerade die, die auf Hoffnung gesetzt
haben. Wir denken, dass es wichtig ist, jetzt dariiber zu sprechen, sich zu verstindigen, welche Manahmen wir unter-
nehmen, um das Abkommen zu retten, hier etwas zu tun, und nicht diejenigen im Iran, die darauf gesetzt haben,
praktisch hingenzulassen — erneut hingenzulassen, es wire nicht das erste Mal.

Wir bitten auch unabhingig davon, ob Frau Mogherini jetzt unbedingt da sein kann, um diese Aussprache. Die
Aussprache ist notwendig, und wir werden nicht zum letzten Mal tiber den Iran gesprochen haben, wenn es dann
auch um konkrete Mafinahmen geht.

Also wir bitten wirklich sehr herzlich darum. Es ist wichtig, als Parlament dieses Zeichen zu setzen.

Victor Bostinaru (S&D). — Mr President, no-one challenged the importance of the nuclear deal with Iran and the
historical role played by our Union, but for the effectiveness of the debate, I will invite you all to think first. Such a
debate can be beneficial when having a real contribution from the Commission and the Council, with the High
Representative in the Plenary. And secondly, we have already decided to have a debate on Iran in June. This is why I
warmly invite you to think of the possibility of having a debate with the High Representative in June.

(Il Parlamento respinge la richiesta)

Presidente. — Il gruppo della Sinistra unitaria europea ha chiesto di aggiungere come quinto punto all'ordine giorno di
martedi pomeriggio un’interrogazione orale al Consiglio relativa al trattato sull'interdizione delle armi nucleari. Do la
parola all'onorevole Jodo Pimenta Lopez per formulare la richiesta del gruppo, prego.

Jodo Pimenta Lopes, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhor Presidente, vivem-se tempos de crescente tensdo interna-
cional que tornam reais os riscos de um confronto nuclear que, a suceder, teria consequéncias inimagindveis.

Decorreram quase quatro meses desde que o representante da Campanha Internacional para a Abolicdo de Armas
Nucleares, a ICAN, Prémio Nobel da Paz 2017, aqui esteve, neste plendrio, aludindo precisamente a esta discussio,
pedindo, no final, que se levantassem pela proibicdo e eliminacdo das armas nucleares, palavras que aqui foram aplau-
didas de pé por todo o hemiciclo.

Desde dezembro que propomos, através de uma pergunta oral que, de resto, recolheu subscri¢do de vérios grupos, que
esta discussdo possa ser tida, que se faca um debate que é premente e necessirio em torno da abolicdo do arsenal
nuclear e do tratado de proibi¢do de armas nucleares, aprovado pelas Nag¢des Unidas em 2017, antecipando a confe-
réncia de alto nivel que aquele organismo estd a preparar.

Esta é a segunda vez que aqui colocamos este pedido e solicitamos que os aplausos que aqui se tiveram de pé se
traduzam nesta necessaria discussio, amanhd, terca-feira, como quinto ponto, e pedimos também que a votagdo se
proceda com voto nominal.

Presidente. — Allora metto ai voti per appello nominale la proposta del gruppo della Sinistra unitaria europea per
aggiungere all'ormai quinto punto all'ordine giorno di martedl pomeriggio un’interrogazione al Consiglio sul trattato
sull'interdizione delle armi nucleari.
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(Il Parlamento respinge la richiesta)

Mercoledi

Il gruppo GUE ha chiesto di aggiungere come secondo punto all'ordine del giorno del pomeriggio una dichiarazione del
Consiglio e della Commissione sull'uso eccessivo della forza nei confronti dei rifugiati ed emigrati nel caso Mawda. Do la
parola all'onorevole Zimmer per formulare la richiesta del gruppo.

Gabriele Zimmer, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident! Wie Sie eben schon ansagten: Es geht um eine
Erklirung von Rat und Kommission zum iibermifSigen Einsatz gegen Fliichtlinge und Migrantinnen und zwar vor dem
Hintergrund des Falles Mafda. Um den Kollegen das hier noch einmal zu vergegenwirtigen: Mafda ist ein zweijdhriges
Midchen aus dem kurdischen Teil des Iraks, das vor kurzem wihrend einer Verfolgungsjagd auf der Autobahn in Belgien
erschossen worden ist. Obwohl die Untersuchungen noch laufen, hat die Staatsanwaltschaft klargestellt, dass es eindeutig
ist, dass das Méddchen durch eine Kugel durch die Polizei gestorben ist und dass in dem Kleintransporter, der verfolgt
worden ist, keine Waffen gefunden wurden.

Mir ist natiirlich klar, dass es hier zum einen um eine Frage geht, die in Belgien geklirt werden muss. Zum anderen
macht aber insbesondere auch der Umgang mit den sogenannten ,Transmigranten” deutlich, dass die Fragestellungen viel
weitergehen. Fiir uns stellt sich einerseits die Frage: Wie kann es sein, dass ein Auto 70 Kilometer verfolgt wird, um
dann auch noch beschossen zu werden, obwohl klar ist, dass dort Fliichtlinge drin sind, die um ihr Leben bangen?

Zweitens geht es fiir uns um die Fragestellung, wie generell mit sogenannten ,Transmigranten” umgegangen wird. Und
das ist ja letztendlich auch eine Folge der Dublin-Verordnung — wir haben uns hier als Parlament mehrheitlich und ganz
klar fiir eine Reform ausgesprochen. Wir brauchen diese Debatte erneut, um das anzustoflen und klarzumachen, dass es
eben genau solche Folgen haben konnen, wenn letztendlich nicht klare Verhiltnisse hier geschaffen werden. Und wir
verweisen darauf, dass die repressive Asylpolitik Schlepperbanden verstirkt, die von dieser Verzweiflung, insbesondere
natiirlich von Flichtlingen und Migranten, profitieren. Ohne legale und sichere Wege, um Asyl zu beantragen, werden
wir unserer Verantwortung auch hier im Europdischen Parlament nicht gerecht. Wir miissen dieses Recht durchsetzen,
dass es moglich ist: Wer legal Asyl beantragen will, muss das auch tun konnen — er muss das tun konnen, ohne Gefahr
zu laufen, dabei sein Leben zu verlieren.

Tomdas Zdechovsky (PPE). — Pane pfedsedajici, jisté je tento piipad velice politovanihodny a myslim si, Ze ten, kdo
nékdy stravil néjaky Cas praci jako policista, ndm uréité potvrdi, Ze vzdycky kazdy policista velmi peclivé zvazuje, zda
pouzit zbrati proti prchajicimu vozidlu.

Myslim si, Ze vétSina policistd, kteff nékdy zbran pouzili, si to do konce Zivota vy¢itaji. Nicméné sama jste, kolegyné,
fekla: ,Pfipad neni vySetfen.“ My politici bychom neméli zneuZivat piipady k tomu, abychom do nich zasahovali. Proto
vés prosim, nechme tento p¥ipad vy3etfit piislusné orgdny a v soucasné dobé do toho piipadu nezasahujme.

(11 Parlamento respinge la richiesta)

Presidente. - 1l gruppo S&D ha chiesto che sia aggiunta un’interrogazione orale alla Commissione sul tema «Amplia-
mento del campo di applicazione del capo I del regolamento Bruxelles IT bis al fine di includere le unioni registrate,
quale terzo punto dopo la relazione dell'on. Ertug sul tema «Manipolazione del contachilometri nei veicoli a motore:
revisione del quadro giuridico dellUE» . Do la parola all'on. Gebhardt per presentare la richiesta del gruppo socialista.

Evelyne Gebhardt, im Namen der S6D-Fraktion. — Herr Prasident! In der Tat haben wir hier im letzten Januar eine sehr
gute Verordnung — Briissel Ila — verabschiedet. Diese Verordnung hat allerdings einen ganz enormen Nachteil: Sie gilt
nur fiir verheiratete Paare. In unserer Gesellschaft gibt es mehr und mehr Menschen, die in eingetragenen Partnerschaf-
ten leben. Und das trifft auch und insbesondere sehr viele Menschen aus dem Bereich LGBTIL Das ist schlicht und
einfach unertriglich, eine Diskriminierung von vielen Menschen.
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Wir wollen wissen, warum sich denn die Europiische Kommission bisher dagegen gewehrt hat, auch diesen Menschen
die gleichen Rechte zu geben und zu akzeptieren, dass hier eine Diskriminierung gemacht wird, obwohl es ein ganz
klares Antidiskriminierungsgebot in den Vertrigen der Europiischen Union gibt.

(1l Parlamento accoglie la richiesta)

Presidente. — Il gruppo PPE ha chiesto che sia aggiunta una discussione sulla relazione dell'on. Gardini sul meccanismo
di protezione civile dell'Unione, come secondo punto nel pomeriggio, dopo la discussione su tematiche di attualita. Do
la parola all'on. Gardini presentare la richiesta del gruppo.

Elisabetta Gardini, a nome del gruppo PPE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la Protezione civile & un qualcosa che
piace ai nostri concittadini. L'Eurobarometro ci da con costanza questo dato: circa il 90 % dei cittadini europei vede con
favore un aiuto dall’Europa nel momento in cui i vari livelli, fino a quello nazionale, non fossero stati in grado di
rispondere all'emergenza.

Ma dobbiamo fare molto anche sulla prevenzione del rischio, sulla formazione e sulla capacita di rafforzare la nostra
risposta. Con la relazione che possiamo votare questa settimana, noi andiamo a fare un ulteriore passo in avanti per
rafforzare il meccanismo a livello europeo, riuscendo a coniugare la solidarieta con la sussidiarieta declinata in tutte le
sue sfaccettature, perché questo ¢ molto importante ed ¢ bene che sia sottolineato e sempre presente.

Allora, abbiamo lavorato molto bene: ringrazio tutti i colleghi nelle varie commissioni per le opinioni, tutti i gruppi, i
relatori ombra, i relatori dell'opinione, perché abbiamo fatto un buon lavoro, abbiamo ottenuto gia nelle commissioni
delle maggioranze a favore, e saremmo anche potuti andare al negoziato direttamente. Perd abbiamo preferito portarlo
in Aula perché tutti possano partecipare a questo risultato importante che i cittadini aspettano.

Allora ci dispiace — dopo aver lavorato tanto bene, anche con umagenda cosi serrata, per arrivare pronti a questa
Plenaria — vedere di perdere altre due settimane, quando noi sappiamo che con la Protezione civile la velocita ¢ una
delle caratteristiche piti importanti. Per questo io chiedo ai colleghi di inserire la Protezione civile in questa Plenaria
senza aspettare altre due settimane, perché penso che d’altronde non ¢ che il lavoro cambierebbe. Quindi chiedo davvero
il voto favorevole.

(11 Parlamento accoglie la richiesta)
Giovedi
Non sono proposte modifiche.

(L'ordine dei lavori ¢ cosi fissato)

Edouard Martin (S&D). — Monsieur le Président, le 26 octobre dernier, ici méme, nous avons adopté une résolution
contre le harcélement sexuel au sein du Parlement européen. Nous sommes le 28 mai et la feuille de route n'est toujours
pas connue. Apparemment, trois points posent probléme, qui pourraient ne pas étre dans la feuille de route: la forma-
tion des députés, la composition du comité et 'audit externe. Je rappelle que cette résolution a été adoptée a une trés
large majorité, et méme quasiment a I'unanimité.

Monsieur le Président, je me permets de vous rappeler, avec tout le respect qui vous est da, qu'il faut respecter le vote en
pléniere de ce Parlement. Jaimerais donc, s’il vous plait, avoir une réponse, puisque la derniere fois, quand je vous ai
interpellé, vous ne m'avez pas répondu. Pouvez-vous nous dire ot nous en sommes aujourd’hui quant a l'application et
a la mise en ceuvre de cette feuille de route?

Presidente. — On. Martin, I'Ufficio di presidenza sta lavorando intensamente e la commissione presieduta dall'on.
Morin-Chartier € impegnata in un’azione forte contro I'harassment, ne riparleremo anche oggi, questa sera per fare il
punto della situazione, ma mi pare che la decisione sia andata nella direzione richiesta dalla Plenaria.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj 11/83


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj

PL Dz.U. C z 30.5.2024

22. Decyzja Komisji przyjeta w sprawie trzeciego pakietu dotyczacego mobilnosci

(debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la dichiarazione della Commissione sulla decisione della Commissione adottata
sul terzo pacchetto sulla mobilita (2018/2601(RSP)).

Maros Seféovi€, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to address you on the first plenary since
we adopted the first Mobility Package. This was the last set of proposals under the Energy Union, and I am proud that
we managed to deliver on this ambitious project well ahead of the end of the mandate. This should leave us enough
time to negotiate the entire Energy Union into law and leave it as a significant legacy of this mandate.

Miguel and Violeta will explain the Third Mobility Package in detail, but allow me to set the tone and the context. I am
sure that, whichever constituency or political party you come from, you will appreciate the main objectives: road safety,
clean mobility, inclusion and boosting of our industrial competitiveness.

First, on safety. The number of fatalities on EU roads has been, unfortunately, still the same for some years already. It is
simply too high. 26 000 fatalities per year or 70 fatalities per day is simply too many, and we know that today we can
definitely save more lives, and it is our duty to do so. That is why we propose infrastructure improvements, and we will
have new advanced safety features which will become obligatory in three years. These include automatic emergency
braking, lane-keeping assist and distraction recognition or technology facilitating the use of alcohol interlocks. This is
also one of the reasons why we are paving the way for connected and automated driving. Of course, the advantages are
numerous: serving to increase the inclusion of people who cannot drive or have no access to a car, boosting Europe’s
competitive advantage and creating new, quality jobs. By 2025 we expect automated mobility to generate revenues of
EUR 620 billion for the EU automotive industry and EUR 180 billion for our electronic sector.

The majority of Europe’s population is in favour of trying driverless cars, but of course there are still legitimate con-
cerns. Surely, a lot of work remains until we can rely on this technology. Significant investments will be needed to
develop and deploy the key technologies and to create the necessary infrastructure support. That is why we need a
joined-up EU strategy.

From safety to connectivity. Let me move on to sustainability. Transport is responsible for almost a quarter of Europe’s
greenhouse gas emissions, and this share is growing, as opposed to other sectors. That is why, for the first time, the EU
is proposing CO, standards for new heavy-duty vehicles. Other major economies like the US, Canada, Japan and China
already have them, so it's about time we caught up.

Our proposals for 2025 and 2030 are both realistic and ambitious, and they incentivise the trade users to catch the low-
hanging fruit of existing solutions, but they also leave enough time for new technologies to be developed.

This brings me to the strategic action plan on batteries. I think by now we all realise that battery production is a
strategic imperative, and we have to move fast in this global race. It has huge potential for investment and jobs — we
are talking about EUR 250 billion per year as of 2025. With this Action Plan we put forward a robust set of measures,
for example ensuring access to critical raw materials and limiting their use; stepping-up EU research and innovation to
better link it with industry’s future needs; establishing robust regulatory requirements for safe and sustainable battery
production to comply when placed on EU markets; developing the skills we need in Europe to deploy the next genera-
tion of high-performing, sustainable battery technology.

As you might know, we are already working with Member States, the European Investment Bank (EIB) and industrial
consortia to support large-scale manufacturing projects in Europe as a part of the EU battery alliance, and I would like
to thank the honourable Members of this House for setting up the ‘Friends of Batteries” group, because I am sure in the
future months and years it will have a lot to discuss.
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To conclude, I would like to underline that this is the last time a legislative package will be proposed under the Energy
Union strategy. It is clear that the Energy Union and its transition to clean energy will have a strong, long-term positive
impact on all of us and on the future of our mobility. Together, with my colleagues, we are looking forward to discus-
sing with you this package in greater detail, and I hope we can accelerate the legislative adoption of the Energy Union
files.

We now rely on you to make sure that you transform these proposals into binding laws.

PRZEWODNICTWO: BOGUSLAW LIBERADZKI

Wiceprzewodniczgcy

Miguel Arias Caiiete, Member of the Commission. — Mr President, this is the first time ever a proposal has been made to
set CO, standards for heavy-duty vehicles. We need this new legislation for three key reasons. First, we need to tackle the
growing emissions of this sector, which are set to increase by almost 10% by 2030. Second, we want to support trans-
port operators and help them to reduce their fuel costs. Third, we want to keep Europe’s industrial leadership, as other
key countries such as the United States, China and Japan have already regulated this sector.

To address these challenges, we propose ambitious and realistic targets: a mandatory target of -15% for 2025 and an
aspirational target of at least -30% for 2030 compared to 2019. The European Commission is convinced that the targets
proposed strike the right balance. The 2025 target can be achieved with technologies which are already available on the
market but are not yet widely deployed, even though their costs are low. Furthermore, an early review is foreseen in
2022 to set the 2030 target based on additional information on the new technologies needed to meet this target. The
proposal will apply initially to the four most representative categories of vehicles, which are responsible for almost 10%
of heavy-duty vehicle emissions.

The review will also be the occasion to expand the scope of the proposal to all remaining categories of heavy-duty
vehicles, including buses and coaches. The package also contains additional policy measures to help us meet these
targets. Manufacturers will be able to put on the market more rounded and aerodynamic heavy-duty vehicles, reducing
emissions and improving road safety. Tyre labelling will be improved and extended to heavy-duty vehicles generating
significant annual fuel savings for consumers and transport operators.

Besides the targets, the proposal includes an incentive system to speed up our transition to zero- and low-emission
heavy-duty vehicles. Today around 98% of our trucks rely on diesel. There are virtually no large zero-emission trucks
on European roads, and few zero-emission buses in cities. We want to support these technologies and foster innovation
by proposing an incentive scheme. This system of super credits will reward those manufacturers who will invest more in
innovative technologies while preserving the environmental integrity of the CO, targets. It also includes zero-emission
buses, which are needed for cleaner air in cities.

In conclusion, the key benefits of these proposals are that we will fight climate change and improve air quality; trans-
port operators, mainly small and medium-sized enterprises, will save money at the pump — this proposal will help them
save EUR 25 000 in fuel costs in the first five years of the use of a new truck; we will keep and create new jobs here in
Europe; we will use and import less oil, and the proposal will in total save more than 200 million tonnes of oil up to
2040; and last but not least we will set the right conditions to invest and innovate here in Europe. I look forward to
continuing our fruitful cooperation with the rapporteur Mr Turmes, the shadow rapporteurs and the whole Parliament,
to ensure swift progress and the adoption of this proposal before the end of the mandate of this Parliament.
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Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, [ am really pleased to be here with colleagues to present to you
yet another set of important mobility reforms, the third and final package of its kind by the Commission. As the
Vice-President already highlighted, the objective of the Third Mobility Package is to let all Europeans benefit from safer
traffic, less polluting vehicles and more advanced transport technologies, while simultaneously supporting EU industrial
competences and competitiveness. Concretely, the package sets out measures to support the transition to mobility that is
safe, clean, connected, automated and inclusive.

Let me first say a couple of words on safety. Safety is always our top priority. [ am a firm believer in Vision Zero, our
ambition to reduce death and serious injuries on European roads to zero by 2050. We have made some progress lately:
we recorded the lowest fatality rate ever last year, roughly a 2% decrease compared to 2016. But still, last year, 25 300 -
Europeans lost their lives on EU roads. All these lives lost are irreplaceable. And this comes with an enormous cost to
society, emotional and financial.

This is why the EU needs a fresh approach, and this is what we are delivering. With the Third Mobility Package, we set
out principles for a new road safety framework for the next decade based on the so-called Safe System. This idea is to
build a number of protective layers that protect all road users. It takes into account all factors: infrastructure, vehicle
safety and design, and people’s behaviour. In this framework, we are setting new targets on the way to Vision Zero.
Between 2020 and 2030 we want to cut the number of deaths and serious injuries by half.

There is an action plan in which you can see all the measures that we are planning. The first two elements that are
already part of the package are legislative proposals on infrastructure and vehicles. We are proposing to make a number
of new vehicle safety technologies mandatory, and the Vice-President has already mentioned many of them so I will not
repeat them. This will make sure that all road users will be able to benefit from the latest developments in technology.
This will bring important benefits and pave the way to automated mobility.

We are also proposing to improve the rules on infrastructure safety management, not only applying these rules to the
roads of the TEN-T networks, which are already by far the safest ones — only 8% of fatalities happen on the core
corridors — but also extending them to other main roads where 39% of all fatalities happen. This is the largest share
of all, and that is why we are introducing network-wide risk mapping which will show us which EU roads are the safest
and which ones are less so. But more importantly, that will set priorities for our future investments in infrastructure.

Second, let me say a couple of words on autonomous mobility. With the Third Mobility Package we are proposing a
strategy to make the EU an engaging global leader in autonomous mobility systems. Autonomous mobility holds the
enormous promise of making transport safer, more accessible, inclusive and sustainable, and on cooperative, connected
and automated mobility the Commission sets out a clear forward-looking and ambitious European agenda based on
three core pillars. First, a legal framework that creates a single market for autonomous mobility covering road safety,
cyber security, access to data and data protection. Second, financial support to establish a new partnership for a sector-
wide approach towards research and development. And the third pillar is an in-depth assessment of the socio-economic
and ethical aspects of autonomous mobility.

We are also proposing to digitalise and simplify the communication from business to administration, and from admini-
stration to administration in freight transport. The regulation on electronic freight transport information will ensure the
wide use and acceptance of electronic documents and information exchange among all players involved in cargo trans-
port operation. For example, e-consignment notes will now follow the cargo from source to final destination regardless
of the transport mode used. The potential for efficiency gains in all transport modes over 2018 to 2040 are estimated at
EUR 20-27 billion.

The regulation on the European Maritime Single Window environment will establish harmonised reporting interfaces,
procedures and data formats for ships calling at EU ports. This will cut red tape and contribute to multimodal solutions
even further.

Very quickly, on clean mobility, it has been really well described already by my colleague Mr Arias Cafiete, but let me
add that to facilitate further CO, reductions, the Commission also proposes to allow manufacturers to bring new heavy
goods vehicles earlier onto the market with more rounded and aerodynamic-effect cabs and help reach the future CO,
standards for trucks. Such cabins will also be safer, give better visibility to drivers, as well as improved comfort. We also
propose improved labelling for tyres.
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Last but not least, investments and infrastructure. Infrastructure is a vital tool for the deployment of clean, safe, digital
and connected solutions in transport systems. To make sure we deliver the core trans-European transport network on
time by 2030, the package proposes a regulation on streamlining measures for advancing the implementation of the
trans-European transport core network, the so-called Smart TEN-T Regulation. It aims to simplify permit granting, cross-
border public procurement and other procedures, with a view to delivering better administrative efficiency. Our initiative
will significantly reduce delays as permits should be granted within three years and cut the related costs.

I am also pleased to announce that the Commission’s proposals in the Mobility Package are accompanied by an addi-
tional EUR 450 million of CEF funds to support safe mobility and digitalisation across transport modes. The outcome of
this CEF Transport call should be announced in the first quarter of 2019.

I hope for your strong support for these ambitious measures and look forward to working with you on all these
proposals.

Przewodniczacy. — Dzigkuje bardzo, Pani Komisarz. Panie i Panowie! Rzadko si¢ zdarza, zeby Komisja w postaci
wystapien trzech komisarzy promowala nam swoje propozycje. Zatem Panstwo zwrdciliScie si¢ do nas, a teraz, bardzo
prosze, wystuchajcie, co na ten temat na tej sali my mamy do powiedzenia.

Tradycyjnie w imieniu grupy Europejskiej Partii Ludowej zabierze glos pan Wim van de Camp.

Wim van de Camp, namens de PPE-Fractie. — Voorzitter, ik wil allereerst mijn oprechte felicitaties uitbrengen aan de drie
commissarissen. lk weet dat het met drie commissarissen en misschien wel 20 DG’s heel moeilijk is om een dergelijk
pakket samen te stellen. Dat is ook mijn enige kritiekpunt: ik vind dat het pakket te laat is gekomen, zeker als je kijkt in
deze legislatuur.

Van de andere kant, als wij dit pakket kunnen realiseren, dan zal het Europese transport, maar ook de energie, schoner,
veiliger en beter gedigitaliseerd worden, een betere infrastructuur krijgen en meer belangen opleveren voor de Europese
industrie.

Wie het gelezen heeft, weet dat er een enorm pakket ligt en we moeten kijken hoe ver we komen in deze periode.
Afronden met mobiliteitspakket 1 en 2 zal moeilijk zijn, maar ik beloof de Europese Commissie: wij doen ons best.

Ismail Ertug, im Namen der S&D-Fraktion. — Herr Prisident, sehr geehrter Herr Kommissar, Frau Kommissarin! Zunichst
einmal meinen Dank auch im Namen der Sozialistischen Fraktion fiir dieses dritte Paket. Tatsichlich sind sehr, sehr viele
zukunftsweisende Themen darin. Das ist sehr erfreulich.

Wenn ich die Themen kurz durchgehen darf: In Bezug auf die Fahrsicherheit hat mich ganz besonders gefreut, dass wir
bei der Erkennung von Fufigangern und Radfahrern in Zukunft endlich diesen toten Winkel verbessern oder auflosen
konnen. Jahrlich sterben immer noch viel zu viele Fahrradfahrer und Menschen im Strafenverkehr eben wegen diesem
Fehlen dieser Technologien.

Zur Batteriestrategie: Das ist, glaube ich, mit das Beste und das Weitreichendste, was in den letzten Jahren vorgelegt
worden ist. Herzlichen Dank, Herr Sef¢ovi¢, fiir diese Thematik, auch deshalb, weil Sie die komplette Wertschopfung-
skette von den Rohstoffen bis hin zum Recycling beriicksichtigt haben und den Fokus auf Forschung und Entwicklung
legen. Meine Frage ist: Wie kann das Parlament Sie dabei unterstiitzen? Denn es ist noch sehr allgemein gehalten, und
wir haben noch keinen konkreten Zeitplan, nach dem wir vorgehen konnen.

Abschliefend zum autonomen Fahren: Sehr geehrter Herr Kommissar! Die Weichen sind auch dort, Frau Kommissarin,
in die richtige Richtung gestellt. Was ganz entscheidend ist: Wir miissen nun zeitnah Gesetzgebung vorlegen und sicher-
stellen, dass sie in der gesamten Europdischen Union funktioniert und gleich umgesetzt wird, damit das fir alle in der
Europdischen Union Wirklichkeit wird.

Herzlichen Dank nochmal an die Kommission.
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Pavel Telicka, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I would also like to express my appreciation for the efforts
made by the Commission because the Mobility Package is — even with some difficulties, maybe some disagreements —
quite impressive, and this is something that businesses will feel, industries will feel, our citizens will feel and consumers
will feel. I think that this needs to be said.

[ especially appreciate that on the Third Mobility Package, we might be short on time, but still the emphasis is on safety.
This is an element which is clearly new, an element where the Commission has made a real effort and which I think, in
the past, has been left aside.

On emissions, I will leave the figures aside, but I do appreciate what Commissioner Cafiete has said on the question of
incentives. I think that without incentives, we will not manage. Another issue in this respect is that we could overemp-
hasise just one source of energy, and that is electricity — not in the proposal, but in general. We know that we've got
hydrogen, we've got a synthetic, and if we want to make a real change then we need to manage with those vehicles
which are on the market, and this is not primarily about electricity.

It is complex. Let’s treat it that way. Good luck, we will work with you on that.

Karima Delli, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, Madame et Messieurs les commissaires, chers
collegues, on nous présente un peu tard ce paquet, qui rassemble une série de mesures un peu fourre-tout pour le
secteur routier. Vous avez raison, on peut avoir des accords sur la sécurité routiere et cela sera une priorité, mais je
voudrais insister sur deux grands points.

Dabord sur la question du climat: la norme CO, est trop faible pour les camions. Vous dites moins 30 % pour 2030,
alors qu'on sétait tous mis d’accord lors de la COP 21 — et vous y étiez — sur un objectif minimum de moins 40 %. De
plus, selon la feuille de route, les camions de moins de 16 tonnes ne seront pas concernés, alors que cest tout le secteur
routier qui doit faire des efforts contre le réchauffement climatique.

Deuxiéme point: Madame Bulc, vous avez raison sur la question de la voiture autonome. On ne peut pas la voir arriver
sur nos routes tant qu’il n'y a pas de législation spécifique. Ces véhicules doivent étre encadrés dés l'expérimentation,
parce qu'ils posent des vraies questions, en particulier sur la cybersécurité, sur l'acces aux données et sur la responsabilité
en cas d’accident. Leur contrdle ne peut pas étre confié au systeme européen actuel, trés largement défaillant ??, qui n'a
pas vu venir le «dieselgate». C'est donc a ces conditions qu'on pourra aborder sereinement 'avenir du véhicule autonome,
qui remplacera la mobilité individuelle par la mobilité partagée.

Katefina Koneénd, za skupinu GUE/NGL. — Pane pfedsedajici, s velkym ocekdvanim pfistupujeme k debaté o tfetim a
poslednim balicku opatfeni v oblasti mobility. Jsem rdda, Ze Komise reaguje na podnét ze strany Evropského parlamentu
a vénuje se bezpecnosti nasich obc¢and.

Jenom za rok 2017 zemfelo na evropskych silnicich pfes 25 tisic osob a 135 tisic utrzilo téZkd zranéni. Novd doba
poskytuje moznost novych bezpe¢nostnich prvkad, které by mély byt cenové dostupné a zachrafiovat Zivoty vSech
Evropantl. A v tomto smyslu, doufdm, Ze Komise své ndvrhy pfipravila. Evropa se také musi pfipravit na budoucnost
autonomnich vozidel a stit se prikopnikem v této oblasti.

Z hlediska Ceské republiky vsak velmi ocenuji iniciativu ke zjednoduseni postupu pro udélovani povoleni pro projekty
transevropské dopravni sité. Kde viak Komise tragicky zaspala, byly standardy CO, u ndkladnich vozidel. To, Ze nam je
Komise pfedstavuje aZ nyni, je trestuhodné a zcela nepochopitelné.

Adpnpog dovvtovAng (NI). - Kipie Mpoedpe, ta £pya vnodopns evar éva faoikd péco avammuéng yia Oha ta kpamn 1y g
Evooeng. H andgaon auty g Emtponns ogeilw va opoloyron nog £xel opiopéva detikd ototyeia. Ynapyouv mpofAeyels yia
™mv mpootaoia tou mepifallovog, av kat oxt otov Padpd mou da Utkape. Emiong dev pmopel va apgioprtioer kaveig Tov
Wlutepog etikd avtiktuno mou Ja €X0uV OpIopEva amd Ta €pya QUTA KUPLOG OTA KPATN TOU UGTEPOUV OTOV TOHER TV
unodopwv. Emmhéov, 1 éugaon mou divetar otoug oidnpodpopous efacpaliler mo kadapés kar pe mePIOOOTEP acPAAeld
PETAQOPEG EpMOpEUpATLY. Avayveopiloupe mwg 1 ac@dlela oTIG HETAQOPES YeVIKA eivar e50xwg onpavrikr). Xihadeg avdponot
xavouv kade ypovo T Lun oToug eupeMaikoug SpOpous, MPEmel OpKG Ta petpa mou Ja Angdolv va £(OuV TPAYHATIKO aVTiK-
TUTTO Kat va v eival anhag eunodia mou dev Ja mpoogépouv Tinote otoug moAites. Emmhéov, yperdloviar akopn peyahUtepes
npoonadetes yia v npootasia tou meptfaAlovrog. [Tpénet dpwg OAeg ot Spaoeig va eivar opdd oxedlaopéves kat va UTONoyLoTel
Kat 0 mMUAvVOG apvITIKOG AVTIKTUTIOS TOU UMOPEL val €Xouv Kat va [y PAAYOUY TV avIoy®VICTIKOTITA TOV OLKOVOIGV TGV
Kpatdv, kadog emiong kat va pnv dnoupyolv umepPfolikd fapn oTiG HIKPOTEPES 1) KAl QTOMIKEG EMLYELPTIOES TOU dPaOTNpLO-
TOIOUVTAL OTIG HETAPOPES.
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Dieter-Lebrecht Koch (PPE). — Herr Prisident! Verehrte Kommissare, ich begriile den dritten Teil Thres Mobilitdtspakets
auflerordentlich. Er ist fiir mich — ohne die anderen abschwichen zu wollen — der allerwichtigste, denn er dient unmit-
telbar der Rettung von Menschenleben. Die Uberarbeitung der Verordnung zur allgemeinen Fahrzeugsicherheit ist von
immenser Bedeutung fiir die Stralenverkehrssicherheit, welche mir seit vielen Jahren ganz besonders am Herzen liegt.
Sogar 92 % aller Unfille sind auf menschliches Fehlverhalten zuriickzufithren. Da ist der verpflichtende Einbau von
sicherheitsrelevanten Fahrerassistenzsystemen wie dem Notbremsassistenten mit Fahrradfahrer- und Fuflgdngererkennung
bei allen Neufahrzeugen oder dem Abbiegeassistenten bei Lkw und Bussen geradezu eine Notwendigkeit. Wir brauchen
diese stillen Beifahrer, die uns in Gefahrensituationen nicht nur warnen, sondern auch eingreifen konnen, um einen
Unfall zu verhindern oder um Unfille zu minimieren.

Ich will alles tun, damit wir bis zum Ende dieser Legislaturperiode die Gesetzgebung verabschieden konnen. Wir sind es
den 25 300 Getéteten und 135 000 Schwerverletzten, die jéhrlich auf den europiischen Strafen zu verbuchen sind,
schuldig.

Miriam Dalli (S&D). - Fil-fatt, kwalunkwe policy ghandha mhux biss tindirizza l-isfidi tal-lum imma trid tara kif thejji
l-ahjar triq ghall-futur biex verament ingawdu minn trasport modern, sigur u li ma jniggisx; u se niffoka fuq aspett
ewlieni tal-proposti: it-tnaqqis fl-emissjonijiet minn karozzi kbar bhalma huma t-trakkijiet.

Dawn it-targets biex inaqqsu l-emissjonijiet huma pass pozittiv ‘il quddiem meta tqis li sal-gurnata tal-lum m’ghandna I-
ebda standards simili ghal dak li ghandhom pajjizi ohra, anki fkontinenti ohra.

Veru li t-trakkijiet u l-heavy duty vehicles jammontaw ghal anqas minn hamsa fil-mija tal-vetturi fit-toroq Ewropej imma
huma responsabbli ghal kwazi hamsa u ghoxrin fil-mija tal-Greenhouse Gas Emissions fit-toroq taghna u ma nistghux ma
naghmlu xejn ghaliex inkella ser jibqghu jizdiedu.

Issa, jekk verament irridu nahdmu favur kwalita ta’ arja ahjar, allura rridu nnaqgsu mhux biss l-emissjonijiet ta’ karozzi
zghar imma anki l-emissjonijiet ta’ trakkijiet kbar; u dan huwa settur ichor fejn il-kompetizzjoni minn barra I-Ewropa
hija b’sahhitha bil-produzzjoni ta’ trakkijiet u buses elettrici.

Nittama li dawn il-proposti jwasslu biex il-produtturi Ewropej jahdmu ferm aktar biex nimxu lejn karozzi aktar nodfa
b’teknologija aktar moderna u biex ikollna l-infrastruttura adegwata mal-Unjoni Ewropea kollha kemm hi.

Gesine Meissner (ALDE). — Herr Prisident, liebes Kommissartrio, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich finde es klasse,
dass gleich drei Kommissare hier sind und das vorstellen, das zeigt die Bedeutung dieses Pakets, und eine vierte Kom-
missarin, Frau Bienkowska, hat sogar die Pressemitteilung mit herausgegeben. Dies ist tatsichlich eine tolle Sache — es
kommt ziemlich spit, das stimmt —, aber wenn wir uns anstrengen, schaffen wir es noch, dieses Mobilitatspaket durch-
zubekommen.

Sie haben gesagt: Europa soll tatsichlich fithrend in der Welt sein fiir einen automatisierten und verbundenen Verkehr.
Die Chance dazu haben wir, das wire gut fiir Europa. Erprobt haben wir das schon bei Ubahnen, bei Platooning zum
Beispiel im LKW-Bereich. Das ist umweltfreundlicher, es ist sicherer — gerade was die Toten angeht zum Beispiel —, es ist
effizienter. Es wire auch gut fiir Leute mit reduzierter Mobilitit. Es wire auch gut fur den lindlichen Raum, der wird oft
vergessen, aber der hat da auch eine Chance. Es ist die letzte Meile der Lieferkette, wahrscheinlich sehr stark verdndert in
Zukunft.

Das Problem ist tatsichlich: Wir sollten einmal technologieoffen darangehen, das ist auch besser fiir die Emissionen. Nur
Elektromobilitit, sagte mein Kollege Pavel Telicka schon, ist nicht das allein Seligmachende. Wir miissen wirklich voran-
kommen mit der Digitalisierung und mit der Connecting Europe Facility. Wir brauchen eine Infrastruktur fiir alternative
Energien und fur digitale Dinge und auch eine Verkehrsinfrastruktur. Daran miissen wir entscheidend arbeiten, dann
konnen wir es auch schaffen, in Europa fithrend zu sein.

Andor Deli (PPE). — Mr President, first I would like to congratulate the Commissioners for achieving this great deal for
delivering all parts of the Mobility Package. Let me give you three short remarks.
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First I would like to commend your efforts to increase the overall road safety by the initiative to include new advanced
safety features into cars and trucks. Now we must make sure that they are going to be accessible to every future car
owner, because safety must not become a privilege of luxury-car owners.

Secondly, while I fully agree that heavy-duty vehicles’ (HDV) CO, emissions should be decreased, I must say that, if we
really want to make a change, we must not focus only on tailpipe CO, emissions. Instead we have to use a broader well-
to-wheels analysis for tackling emissions.

Thirdly and finally, I do regret that your proposal for a regulation on electronic freight transport information did not
come a little bit earlier, in the first mobility package, because it could have served as a solid legal base for the enforce-
ment part of the lex specialis on posting or for the Cabotage Directive. This way we might end up creating legal
discrepancies which may hamper efficient enforcement in practice.

Maria Grapini (S&D). — Domnule presedinte, domnilor comisari, sigur si eu o felicit cd, iatd, avem o armonizare intre
trei comisari care s-au gand si ne ofere, sd ne pund pe masa al treilea pachet pentru mobilitate. Asa cum a rezultat si din
cele spuse de doamna comisar Bulc, sigur, dorim o mobilitate sigurd, curatd si conectatd, insd, sigur, aceste lucruri tin de
niste conditii: in primul rand de calitatea infrastructurii. Pentru a avea securitatea transportului avem nevoie de o
infrastructurd — la nivel european, la nivel national- pe care pot circula autovehiculele. Apoi avem nevoie de o industrie
constructoare de masini performantd, care sd poatd si ofere modele noi. Avem nevoie de cercetare si inovare in industria
constructoare de magini §i, nu in ultimul rind, sigur, avem nevoie de a sustine potentialul IMM-urilor de a intra in
aceastd industrie si a putea si producd la nivel european si, de ce nu, si fim pionieri in autovehiculele cu combustibil
alternativ.

Recent am participat la un test cu masini cu hidrogen in tara mea §i am putut si beau apa de la evacuare, curatd. Deci
jatd cd putem s atingem si aceastd problemd a aerului curat pe care il respirim!

Claudia Schmidt (PPE). - Herr Prisident! Ich sehe das mit dem Lob leider ein bisschen anders. Die
Automobilproduzenten samt ihrer Zulieferindustrie sind ja das industrielle Riickgrat Europas. Hier sind wir immer
noch der tonangebende Kontinent. Uber 50 % der weltweiten Patente zum autonomen Fahren kommen entweder aus
Miinchen, Ingolstadt oder Stuttgart. Und gleichzeitig ist es der einzige IT-Bereich, wo Europa das Mafd der Dinge ist. Wir
wissen, dass autonomes Fahren unsere Gesellschaft massiv verindern wird. Und dann sollte man doch meinen, dass der
Bereich Prioritdt hat. Er ist ja auch fur Arbeitsplitze, Handels-, Energie-, Umweltpolitik und Forschung nicht wirklich
unwesentlich.

Von der Kommission kam aber lange Zeit nichts, und jetzt, wo der Hut brennt, wird schnell hier oder da etwas hinzu-
geflickt, wie bei Platooning, oder zumindest einmal eine Strategie verkiindet. Flapsig wird angemerkt, dass die Daten der
Autos auch fur die Behorden interessant wiren oder auch fiir Drittfirmen. Ja, natiirlich! Aber es reicht nicht aus, dass das
im Hintergrund verschiedene Stakeholder feststellen, die Kommission es verkiindet, und der Autoverkdufer muss die
Weisheit dann einfach schlucken. Das ist genau jene Bevormundung, jene Hinterzimmerpolitik, die selbst fiir iiberzeugte
Europder schwer zu schlucken ist. Better lawmaking geht anders, und die Vorgangsweise grenzt meiner Meinung nach an
Missachtung des Parlaments.

Pavel Poc (S&D). — Pane piedsedajici, k této tieti ¢dsti balicku mobility mdm pouze tfi konkrétni pozndmky. Za prvé,
smysluplnd elektromobilita je podminéna vyuzitim elektfiny z obnovitelnych zdroji. Elektromobilita, kterd vyuzivd elek-
tfinu produkovanou z fosilnich zdroji, fesi jenom lokélni problém, a to je$té za cenu velkych ztrat d¢innosti zptsobe-
nych béhem konverzi a pfenosu energie.

Za druhé, pokud chceme mluvit o nulovych emisich, je tfeba brdt v Gvahu cely produkéni fetézec, celou uhlikovou
stopu, véetné vyroby, nejenom samotny provoz vozidla.

Za teti, Siroké vyuZivani energie z obnovitelnych zdroji neni mozné bez jejtho G¢inného, technicky vyspélého ukladani.
Musime podporovat evropské inovdtory, omezit tnik novych technologii do tfetich zemi a rozvijet cely produkéni
fetézec baterii. Dékuji v této souvislosti panu mistopiedsedovi Sef¢ovicovi za aktivni piistup k této problematice a
vitdm iniciativu Evropské komise EU Battery Alliance. V Evropském parlamentu se této konkrétni oblasti bude vénovat
pracovni skupina Friends of Batteries, kterou jsem inicioval, a jd se velice t&§im na dalsi spolupraci.
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Karoline Graswander-Hainz (S&D). — Herr Prisident! Vom Klimaschutz reden alle gern. Aber gleichzeitig ist es eine
Tatsache, dass der CO,-Ausstof im Verkehrssektor weiter ansteigt, weil immer mehr Waren auf der Strafle transportiert
werden. Nur iiber den Klimaschutz zu sprechen, wird nicht ausreichen, um den Klimaschutz voranzutreiben und die
Emissionen zu senken. Es braucht endlich Taten!

Mit der Vorlage des Vorschlags hat die Kommission das erkannt und kommt vom Reden endlich ins Handeln. Strenge
Emissionsvorgaben fiir schwere Nutzfahrzeuge und eine Industrieinitiative fir eine saubere Batterieproduktion in Europa
sind ldngst tiberfillig. Es ist hochste Zeit, dass Sie nicht linger vor den Interessen der Autoindustrie in die Knie gehen,
die die europdischen Konsumentinnen und Konsumenten iiber Jahrzehnte hinweg belogen hat.

Die okologische Verkehrswende muss kommen, daran fihrt kein Weg vorbei. Die Vorschlige der Kommission richten
ihren Fokus auf die Reduktion von Treibhausgasen im Verkehrssektor. Das stimmt mich positiv und optimistisch, dass
wir die Wende schaffen konnen.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, Senhores Comissarios, este pacote que visa que, neste sector industrial,
que é estratégico, a Unido Europeia se mantenha na fronteira tecnoldgica, é positivo, responde a questdes chave de
seguranca, normalizagdo e regulacio de automacio e intercimbio de dados, alarga os objetivos da redu¢do de emissdes
de gases com efeito de estufa aos camides.

Sdo, portanto, linhas de a¢des muito importantes, mas cuja eficicia depende do sucesso obtido nos dois quadros estru-
turantes deste pacote.

Em primeiro lugar, o Plano Estratégico para as baterias e, em segundo lugar, a harmonizagio de procedimentos de
autorizacio de projetos na rede transeuropeia.

Os 450 milhdes de euros, que vdo ser investidos através do mecanismo Interligar a Europa, vdo ser disponibilizados
para que os Estados-Membros promovam a seguranca rodovidria, a digitalizagdo e a multimodalidade, e por isso nio
podem ser esgotados em projetos avulso.

Espero que seja esse o significado de estarem aqui trés comissirios. Temos que ter projetos conjuntos para ajudar a
catapultar de novo a Unido Europeia para a lideranca num dominio industrial e tecnoldgico chave, que ja liderdmos, mas
em que nos Gltimos dois anos temos vindo a perder a lideranca em relagdo aos principais competidores.

Przewodniczacy. — Dzigkuje bardzo panu Zorrinho. Niech mi wolno bedzie przy okazji zlozy¢ Panu najlepsze Zyczenia
urodzinowe: Happy Birthday!

Zgloszenia z sali

Henna Virkkunen (PPE). — Arvoisa puhemies, on erittdin hyvi, ettd komissio on nyt viimeinkin tarttunut tanakasti
tahan liikenteen péastojen vihentdmiseen, koska tiedimme, ettd litkenne on ainoa sektori, jossa pdastot ovat vain kasva-
neet, ja kun liikennemairit kasvavat jatkuvasti, se merkitsee sitd, ettd nyt tarvitaan todella suuria uudistuksia koko
liikennesektorille.

Tami ehdotus, jossa myos rekoille ehdotetaan pddstonormeja, on tervetullut ja tiydentdd aikaisempia esityksid ja on
varmasti osaltaan vauhdittamassa alan innovaatioita. Tiedimme, ettd autoteollisuus on Euroopan merkittdvin teollisuu-
denala ja kaikkein suurin tutkimus- ja tuotekehittdji ja investori Euroopassa. On hyvin tirkeds, ettd se pysyy mukana
globaalissa kilpailussa, koska edelleenkin Eurooppa voi olla puhtaan liikenteen edellikdvija maailmassa.

Samaan aikaan, kun kehitimme ajoneuvoteknologiaa, on tirked edelleenkin edistdd uusiutuvia, vaihtoehtoisia polttoai-
neita. Niilld on erittdin merkittdvd rooli, samoin kuin koko logistisella ketjulla. Téssd seki jasenvaltiot ettd alueet tarvit-
sevat tukea omille innovaatioilleen, koska nima logistiset haasteet ratkaistaan hyvin pitkilti paikallistasolla.
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PRESEDINTIA: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

José Blanco Lopez (S&D). — Sefior presidente, la descarbonizaciéon de nuestra economia, si queremos cumplir los
objetivos de Paris, tiene un objetivo fundamental, que es conseguir que el 94 % de los combustibles fosiles, que es lo
que consume el transporte, avance de una forma decidida en su descarbonizacién.

Por eso, es importante el paquete que nos acaba de anunciar la Comisién. Este paquete se une al otro con el que
estamos trabajando, el paquete de invierno, y, en concreto, a la Directiva sobre energias renovables, que se va a fijar
también un objetivo de descarbonizacion del sector del transporte para impulsar una movilidad limpia y conseguir una
mayor penetracién de renovables. Creo que es el camino por el que tiene que continuar la Unién Europea.

Todos los europeos debemos beneficiarnos de un trifico mas seguro, menos contaminante, y de soluciones tecnoldgicas
mds avanzadas, al tiempo que apoyamos la competitividad de nuestra industria, de la industria del automévil, tan
importante en paises como el mio, Espaiia.

Note Mapiag (ECR). — Kipie [Tpoedpe, 1 tpitn déopn peETpov yia Ty KivijikoTTa mepiEXeL mpotacelc pe doitepo evdia-
@tpov. XperaCovrar Opwg eketdikeuon kal xpetaletal kat GUYKEKPLEVO Xpovodiaypappa epappoync. Oewpd to Jépa g odikng
ac@Alelag o mo onuavtkd {fmua avt) ™ ouypr). Oneg avagepdnke, 25 300 oupnoliteg pag oty Eupdmn kade ypovo
nedaivouv Aoye Tov Tpoyainv duotuynudtev. duoikd npénet va Angdouv pétpa, kuping yia ta duotuynpata mou mpokaAolvial
and ta goptyd. Autd onpaiver on Ja mpémer va A@dolv kat HETpa yia Ta QOpTNYA Tpitey Yupov. Idieg aut) ™ ouypn ta
@optya mou mpogpxovtar anod v Toupkia Aertoupyouv péoa oty Eupwnaikr Eveon kat oty ENAGda, kuping oty Eyvaria,
kukhogopouv pe gUappéva Naotixa, pe mpofAnpata pryavikig katdotaons, kat ot odnyoi toug dev £xouv ta mpooovta. Exw
{noet kat and v eNknvikr] kuPépvion va Aafet cuykekpipéva petpa. Oa mpemel va M@uolv GUYKEKPIEVA HETPA OUTOG OOTE
A QOPTNYA TPITOV XWPGOV Vo £XOUV TPAYHATIKA TIG TPOdIaypages acpaloug kukhogopiag.

Jodo Pimenta Lopes (GUE/NGL). — Senhor Presidente, sejamos sérios. O pacote de mobilidade prossegue os objetivos
de consolida¢do do mercado tnico, de acelerar o processo de privatizagio do que ainda persiste no controlo publico, de
comprometer ainda mais as capacidades de decisdo soberana dos Estados na defini¢do das suas politicas de transportes,
de beneficiar processos de concentragdo de capital a0 mesmo tempo que aumenta a exploragdo dos trabalhadores.

As propostas em discussdo ndo promovem a melhoria das condi¢des laborais ou de seguranga. Pelo contrdrio, ao
aumentarem os periodos de trabalho entre periodos de descanso contribuem para o aumento da fadiga. A exigéncia de
condigdes de descanso dignas é negligenciada.

O aumento ilimitado das operacdes de cabotagem alimentam e legitimam a exploragdo laboral, baseada em baixos
saldrios e larguissimas e desreguladas jornadas de trabalho, quantas vezes pagas ao quilémetro e sob pressdo inaceitdvel
do operador.

O grande objetivo deste pacote ndo é a melhoria das condicdes laborais e sociais. E agravi-las em nome do lucro,
fornecendo servigos e mio de obra barata de paises como Portugal as grandes empresas e poténcias europeias.

Michael Cramer (Verts/ALE). — Herr Prisident! Der Verkehr ist der einzige Sektor, in dem die Emissionen seit 1990
gestiegen sind — um 28 %! In der Industrie haben wir es erreicht, sie um 35 % zu senken. Der Verkehr frisst also all das
auf, was mit Milliarden unserer Steuergelder in den anderen Sektoren erreicht wurde. Und innerhalb des Verkehrs macht
der Strafienverkehr 72 % aus. Deshalb brauchen wir eine Verlagerung, eine Vermeidung und eine Verbesserung.

Da miissen wir aber auch sehen: Wo kommt der Strom her? Der kommt nicht aus der Steckdose, sondern wir miissen
den ganzen Zyklus anschauen — die Produktion, die Nutzung und das Recycling. Da miissen wir hingehen. Und vor allen
Dingen brauchen wir einen fairen Wettbewerb — das wurde ja schon gesagt —, denn wenn wir praktisch den Schienen-
verkehr, der umweltfreundlich ist, permanent teuer machen und den Straffenverkehr, der klimaschadlich ist, permanent
verbilligen, erreichen wir unsere Ziele nicht. Ohne eine Verdnderung der Mobilitdt werden wir den Klimawandel nicht
stoppen. Wir miissen ihn aber stoppen, damit unsere Kinder und deren Kinder eine Perspektive haben, auf diesem
Planeten zu leben.
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Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, il terzo pacchetto sulla mobilita & fondamentale per
consentire a tutti i cittadini di beneficiare dei vantaggi della mobilita sicura, di veicoli meno inquinanti e di soluzioni
tecnologiche avanzate.

Sebbene il numero delle vittime sulla strada si sia pit che dimezzato, 25 300 persone hanno perso la vita nel 2017 e
ben 135 000 sono rimaste gravemente ferite. Ne discende, dunque, I'importanza dell'equipaggiamento dei veicoli con
dispositivi di sicurezza avanzati, come ad esempio quelli di frenata d’emergenza automatica.

Fondamentali sono le norme sulla mobilita pulita, in particolare quelle relative alla qualita dei carburanti e alla riduzione
delle emissioni dei nuovi veicoli pesanti, a mio avviso necessari per consentirci di raggiungere gli obiettivi dell'accordo di
Parigi. Utile al riguardo ¢ il piano d’azione per le batterie per facilitare la diffusione dell'auto elettrica.

Per consentire all'Europa di diventare pero effettivamente leader mondiale per i sistemi di mobilita connessa e automa-
tizzata, dovremmo riuscire ad implementare in tempi brevi un ambiente interamente digitale per lo scambio di informa-
zioni nel trasporto merci.

Ruza Tomasié¢ (ECR). — Postovani predsjedavajudi, tre¢i paket za mobilnost nudi niz mjera koje ¢e promet po euro-
pskim cestama uciniti sigurnijim, ¢i§¢im i ugodnijim. Zajednicki napori u osmisljavanju i provedbi ovih mjera iznimno
su vazni jer je kretanje ljudi i roba danas u Europi lakse nego ikada prije i ostvaruje znacajne prekograni¢ne ucinke.

U tom kontekstu treba promatrati i presudu njemackog upravnog saveznog suda iz Leipziga iz veljace ove godine kojom
je njemackim gradovima omoguceno da zabrane prometovanje starijim dizelagima. Zabrana bi se odnosila na sva dizel
vozila do ekoloske norme Euro6.

Po¢nu li njemacki gradovi doista zabranjivati prometovanje starijim dizel vozilima, u Hrvatskoj i drugim slabije razvije-
nim ¢lanicama moze se zbog pada cijena takvih vozila ocekivati znacajan porast njihova uvoza iz Njemacke.

To bi bilo protivno ciljevima tre¢eg paketa i Komisija mora u suradnji s nacionalnim tijelima nesto poduzeti kako
pojedine ¢lanice ne bi postale svojevrsna skladista za vozila koja ne udovoljavaju ekoloskim standardima.

(Incheierea interventiilor la cerere)

Maro§ Seféovi€, Vice-President of the Commission. — Mr President, first I really would like to thank you for the positive
reaction and what I feel was overall support. You are right, there are three of us here to demonstrate how important the
mobility issues and all the packages we presented to you are for the Commission, and you are also right that it was a
collective effort and the result of very good Energy Union team spirit. I would like to assure you that we are ready to
use this positive spirit to work with you, day and night, and if you are talking about trilogies, you're speaking mostly
about the night sessions. But we are ready to work with you to make sure that we use every single day. We still have
almost a one year ahead of us to make sure that all the proposals we put to you for the area of modernising mobility
will be approved. So we can really start the next decade to be the new framework and with all the efforts which are
necessary to make sure the citizens are safer, our roads are better and our industry is much more competitive.

If you allow, Mr President, I know that we are running out of time, so I just wanted to save some time for my
colleagues, for Miguel and Violeta, also to contribute to the debate with their responses.

Miguel Arias Caiiete, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank all of you for your contributions
in the debate on your support for the Commission proposals. Following the intervention of Ms Dalli regarding the
achievement of our target of reducing greenhouse gas emissions by at least 40% compared with 1990 by 2030, let
me start with some clarifications and explain how the transport sector will contribute. For sure, the Commission is
putting forward a different set of proposals in order to achieve those targets, but in the new Effort Sharing Regulation,
we set out binding national greenhouse gas emission targets for the period 2021-2030 for Member States. These targets
cover all the sectors of the economy that fall outside the scope of the European Union Emissions Trading System,
including road transport. No sectoral targets are set under the Effort Sharing regulation. Nevertheless, the analytical
work underpinning the Effort Sharing Regulation proposals shows the cost-effectiveness of a European Union-wide
emission reduction of 25% compared with 2005 for road transport by 2030. Under the baseline, emission reductions
are around 70%, so there is an eight percentage point difference.
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With our 2017 proposals for post-2020 emissions standards for cars and vans, this difference gets significantly smaller
— it shrinks to four percentage points, and the gap could be progressively closed by one percentage point with the
implementation of the proposed CO, standards for lorries, which have to reduce their emissions by 30% compared
with 2019 by 2030. The remaining gap will be addressed through other additional policies with impact on road trans-
port greenhouse gas emissions. These concern, for example, the minimum share of renewable fuels in transport, which
is proposed by the Commission in the revision of the Renewable Energy Directive as well as the proposals for the
Eurovignette, Clean Vehicles and Combined Transport Directives.

With all this legislation, we will make sure that transport also contributes to achieving our 40% minimum reduced
emissions target by 2030.

To conclude, let me stress that the Commission has tabled ambitious and realistic proposals which we think strike the
right balance between environmental, consumer and employment objectives. That is why the Commission would like to
call on our colleagues later and all the stakeholders to work closely together to ensure the swift adoption and imple-
mentation of the proposal for CO, emissions standards for lorries — so that the benefits for European Union industry,
businesses and citizens can be maximised and generated as soon as possible.

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, thank you very much for all your
comments and the real support for the Mobility Package. I take on board your criticism that we might have introduced
this package a little bit late into our mandate but, believe me, it was done in a very systematic and comprehensive way,
so I do believe that together we can really deliver on it, with the confidence that we will also deliver on the results, and
we are all really looking forward to those results.

I am very much in favour of removing silent killers from European society, and transport is contributing a few of them,
so please give your full support to three very clear vision zeros. Zero fatalities on European roads, zero pollution from
European transport and zero red tape in mobility solutions by 2050.

I know it's ambitious, but it is achievable if we join our forces and we are really serious about delivering on this
objective. For that reason, 'm very much looking forward to engaging immediately with you and seeing how far we
can get under our mandate, and I'm sure that the Commission and the Commissioner that will come after me will be
equally devoted to these goals and we will deliver on those so badly needed objectives by 2050.

Presedintele. — Acest punct de pe ordinea de zi a fost inchis.

Declaratii scrise (articolul 162)

Ivo Belet (PPE), schriftelijk. — Met het derde mobiliteitspakket dat de Europese Commissie op 17 mei heeft voorgesteld,
zetten we een belangrijke stap om het aantal verkeersslachtoffers drastisch te verminderen. In 2017 waren er in de
Europese Unie 25 300 dodelijke slachtoffers in het verkeer. Dat zijn er 25 300 te veel.

Met de aangekondigde maatregelen zullen auto’s, vrachtwagens en bussen in de komende jaren, te beginnen vanaf eind
2021, worden uitgerust met onder andere een noodremsysteem ter bescherming van zwakke weggebruikers, een zwarte
doos in elke wagen, een intelligente snelheidsassistent en achteruitrijcamera. Ook het in kaart brengen van gevaarlijke
verkeerspunten en bijkomende investeringen in infrastructuur moeten het aantal slachtoffers drastisch verminderen. We
moeten echt alles op alles zetten om het aantal verkeersslachtoffers zo snel mogelijk tot nul te herleiden.

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), in writing. — I welcome the adoption of the third set of measures for a cleaner and
safer transport system in Europe. The new package puts forward CO, targets for heavy-duty vehicles for the first time
and an action plan on batteries, which commits to the ethical use of resources, pursuant to the re-use and recycle logic
of the circular economy, as well as a forward-looking strategy on connected and automated mobility. Furthermore, the
measures also include proposals on passenger and road user safety, which will contribute to diminish fatalities and
severe injuries in road accidents, as they envisage that new models of vehicles are equipped with advanced safety
features. These initiatives, along with the circular economy and recent legislation on energy efficiency and renewables
pave the way for a sustainable and healthier economic model. The objective is to ensure safer traffic, less polluting
vehicles and provide more advanced technological solutions, while upholding the competitiveness of the EU industry.
Indeed, I believe that the proposed measures lay the ground for a new model, but, in order for the latter to bring the
expected benefits, I share the opinion that it has to be matched by appropriate financial incentives and investments.
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Olga Sehnalova (S&D), pisemné. — Vitdm ptedlozené ndvrhy Evropské komise, kterd svou iniciativu v tfet{ ¢asti balicku
mobility zaméFuje i na zlepSeni bezpec¢nosti na silnicich. Navrzend opatieni jsou podle mého nézoru dulezitd, abychom
se posunuli o krok blize k dlouhodobé stanovenym cilim sniZeni poctu obéti a vdznych zranéni v dopravnich neho-
dich. K tomu také pfispéje predstaveny strategicky akéni pldn bezpecnosti silni¢niho provozu obsahujici dalsi ndvrhy
opatfeni a stanoveni cili pro ndsledujici dekddu. Témér polovinu obéti tvofi nejzranitelnéjsi Gcastnici dopravnich nehod,
jako jsou motocyklisté, cyklisté nebo chodci. Proto je nutné, aby nové legislativni opatieni zlepsila jejich ochranu a
zvysila bezpecnost vozidel. To muze prispét ke sniZeni ndsledkt dopravnich nehod, které kon¢i fatdlnimi ndsledky
nebo vaznym zranénim.

Miguel Viegas (GUE|NGL), por escrito. — O pacote de mobilidade prossegue os objetivos de consolidagio do mercado
tinico, de acelerar o processo de privatizagdo do que ainda persiste no controlo publico, de comprometer ainda mais as
capacidades de decisio soberana dos Estados na defini¢do das suas politicas de transportes e beneficiar processos de
concentragdo de capital, a0 mesmo tempo que aumentam a exploragio dos trabalhadores.

As propostas em discussdo ndo promovem a melhoria das condi¢des laborais ou de seguranca. Pelo contrério. Ao
aumentarem os periodos de trabalho entre periodos de descanso, contribuem para o aumento da fadiga. A justa exigén-
cia das condi¢des de descanso dignas sdo negligenciadas. O aumento ilimitado das operagdes de cabotagem alimentam e
legitimam a exploracdo laboral baseada em baixos saldrios e larguissimas e desreguladas jornadas de trabalho, quantas
vezes pagas ao km e sob pressdo inaceitdvel dos operadores.

O grande objetivo deste pacote ndo é a melhoria das condigdes laborais e sociais, é agravd-las em nome do lucro,
fornecendo servigos e mio-de-obra barata de paises como Portugal as grandes empresas e poténcias europeias.

23. Wieloletni plan w odniesieniu do stad dennych w Morzu Pélnocnym oraz polowéow
eksploatujacych te stada (debata)

Presedintele. — Urmitorul punct de pe ordinea de zi este dezbaterea privind: raportul Ulrikei Rodust, in numele
Comisiei pentru pescuit, referitor la propunerea de regulament al Parlamentului European si al Consiliului de stabilire a
unui plan multianual pentru stocurile demersale din Marea Nordului si pentru activitdtile de pescuit care exploateazd
stocurile respective si de abrogare a Regulamentului (CE) 676/2007 al Consiliului si a Regulamentului (CE) 1342/2008
al Consiliului (COM(2016)0493 - C8-0336/2016 - 2016/0238(COD) (A8-0263/2017))

Ulrike Rodust, Berichterstatterin. — Herr Prisident, Herr Kommissar Vella, liebe Kolleginnen und Kollegen! Morgen
stimmt das Parlament iiber den Trilog zum Mehrjahresplan fiir die Nordsee ab. Mit vier Trilogen waren wir recht schnell.
Das heifft aber nicht, dass die Verhandlungen leicht waren. In Bezug auf die im letzten Jahr abgestimmte EP-Position
mussten wir einige Abstriche machen und Kompromisse eingehen. Und ja: Kompromisse kénnen wehtun.
Nichtsdestotrotz ist dieser zweite Mehrjahresplan nach dem Ostseemanagementplan ein sehr wichtiger Schritt zur rich-
tigen Zeit.

Wie wir alle wissen, erstreckt sich die Nordsee zwischen Grofbritannien und dem europiischen Festland. Ein
Mehrjahresplan fiir die Grundfischbestinde in der Nordsee und fiir die Fischereien, die diese Bestinde befischen, ist
automatisch mit dem Brexit an sich und seinen verschiedenen Verhandlungsphasen zu verbinden bezichungsweise vor
diesem Hintergrund zu sehen. Mir als Berichterstatterin war es wichtig, fiir die entsprechenden Brexit-Verhandlungen
eine Grundlage fir das Management zu schaffen. Eine Grundlage, die nur tiber Kompromisse sowohl zwischen den
politischen Fraktionen hier im Haus als auch zwischen Rat und Europiischem Parlament moglich war und ermaglicht
wurde.
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Was die Beziehungen zu Drittlindern betrifft, haben wir nun im Plan verankert, dass bei Vereinbarungen iiber die
gemeinsam befischten Bestinde die Vorgaben der gemeinsamen Fischereipolitik das Primat sein sollten. Hier spielen die
Bestinde herein, die mit Norwegen geteilt werden, aber eben bald auch diejenigen, die mit Grofbritannien zusammen
befischt werden. Was ich momentan tiber die Position der Briten zu ihrer angedachten zukiinftigen eigenen Fischereipo-
litik weif, mochte das Vereinigte Konigreich am MSY-Prinzip und an Wertebereichen, die auf internationalen und wis-
senschaftlichen Gutachten basieren, festhalten. Riickwurfpraktiken sollen auch dort der Vergangenheit angehoren. Viel
hdngt nun von der Ausgestaltung der kiinftigen fischereipolitischen Zusammenarbeit zwischen dem Vereinigten
Konigreich und der Europdischen Union ab. Ich wiinsche mir fiir ein nachhaltiges Management eine dauerhafte Losung
fir Quotenverteilung und Zugangsrechte.

Zuriick zum Thema Kompromisse: Bei den Fischereien, die Grundfischbestinde befischen, handelt es sich in der Nordsee
um sogenannte gemischte Fischereien. Hier muss ich doch sagen, dass bei den Verhandlungen einiges neu gemischt — ich
muss sogar sagen: vermischt wurde. Letztendlich haben wir wie im Ostseeplan die sogenannten MSY Fupper-Obergrenze
beinhaltet. Dies ist fiir einige ein richtig rotes Tuch, eine rote Linie, die iiberschritten wurde. Umwelt-NGOs haben
deshalb auch aufgerufen, gegen dieses Trilog-Ergebnis zu stimmen. Zwei Fraktionen haben hierzu Anderungsantrige
gestellt. Ich werde morgen gegen diese Anderungsantrige stimmen. Ja, wir hatten etwas anderes im EP-Bericht im Juli
2017 stehen, und ja, ich wiirde mit einem anderen Ergebnis in dieser Hinsicht besser leben konnen. Aber es gibt
Mehrheiten, und diese Mehrheiten inklusive Kommission und Rat waren starke Befiirworter dieser Obergrenzen.

Das Risiko, dass es zu keinem Nordseemanagementplan kommt, war sehr grof. Dies konnte ich weder den Fischen noch
den Fischern gegeniiber verantworten. Immer wieder wurde in diesem Kontext von Kommission und Rat das Argument
der sogenannten limitierten Arten angefiihrt. Die Integration von ,MSY Fupper* wire unbedingt notwendig, um Effekte
fur limitierte Arten abzufedern. Dieses Argument spukte mir letztens im Ausschuss die ganze Zeit im Kopf herum, als
ich wihrend des Workshops zu Anlandeverpflichtung und limitierten Arten zu horen bekam, dass limitierte Situationen
de facto noch gar nicht aufgetreten sind. Eine klare Antwort, wie verschiedene Instrumente aus dem Werkzeugkasten der
GFP wie Selektivmaflnahmen, Interartenflexibilitit und so weiter wirken, steht fiir mich auch noch aus.

Aber nochmal zuriick zu den Zielen eines Mehrjahresplans gemif8 der Grundverordnung. Diese sollen auf wissenschaft-
lichen, technischen und wirtschaftlichen Gutachten basieren. Eine Definition von besten verfiigenden wissenschaftlichen
Gutachten sollten weder Rat noch Kommission im verfiigbaren Teil akzeptieren. Warum war und ist dem Parlament eine
Definition so wichtig gewesen? Auch hier geht es wie so oft um Quoten, insbesondere darum, wie diese ausgehandelt
werden. Der Anreiz scheint beim Rat grof, die Obergrenzen in Anspruch zu nehmen. Hierzu gibt es drei Bedingungen —
drei Bedingungen, die wir, wenn iiberhaupt, lediglich auf der Basis von besten verfugbaren wissenschaftlichen Gutachten
in Anspruch genommen sehen wollen.

Ein eindeutiger Bezug bezichungsweise ein eindeutiges Verstindnis von zu verwendenden Gutachten, ist ebenfalls essen-
ziell vor dem Hintergrund, dass wir nur das Prinzip statt definierten Zahlen bei den Wertebereichen vorsehen. Die
Wertebereiche konnen durchaus regelmiflig an beste verfiigbare wissenschaftliche Gutachten angepasst werden. Im
Klartext heif8t dies hier an Gutachten des ICES. Einen Kompromiss mussten wir auch eingehen, was die Beifangarten
angeht, spielten doch auch bei diesem Thema die beriichtigten limitierten Situationen eine entscheidende Rolle.

Was steckt noch im Plan: die Freizeitfischerei. Hier hat sich der Rat aus Kontrollgriinden lange gestraubt. Der
entsprechende Passus des Plans besagt, dass bei erheblichen Auswirkungen der Freizeitfischerei auf die fischereiliche
Sterblichkeit der Rat die Freizeitfischerei bei den Fangmaglichkeiten beriicksichtigen und deren Fangmoglichkeiten bes-
chrinken kann. Also, im Plan steckt einiges Gutes drin. Eine Ablehnung des Plans betrachte ich vor dem Hintergrund der
Brexit-Verhandlungen als das absolut falsche Signal.

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, I would like first and foremost to thank the rapporteur,
Ulrike Rodust, and also to thank the shadow rapporteurs for their dedicated work. The agreement that you have reached
in the trilogues together with the Council is a very good result, and I would like to thank you all for working tirelessly
to ensure a solid, sustainable result that works in practice.
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I also want to thank the rapporteur for ensuring a timely adaptation ahead of the full implementation of the landing
obligation. We have used the Baltic Sea plan as the blueprint for the North Sea plan, but where improvements were
necessary, the co-legislators wisely agreed to find new approaches. For example, by introducing flexibility through the
concept of ranges, which allows us to quickly adapt, following the most up-to-date scientific advice to the benefit of
stake-holders and also to the benefit of sustainable stocks. The North Sea plan is very important, as it provides for
reaching MSY for the demersal fisheries in the sea basin, and it also paves the way for the next multiannual plans yet to
come.

Let me highlight that the landing obligation enters fully into force in less than one year, and we are all aware of the
challenges it entails for our fishing industry. The North Sea plan contains a range of tools to help towards this trans-
ition, and 1 would like to call on all Member States to use the flexibilities which exist in order to ensure smooth
implementation. We need to ensure that fishermen have the tools to sustain sustainable fishing practices; for example,
by adapting their gears so that they can alleviate choke situations in mixed demersal fisheries in a way that is in line
with the CFP objectives.

It is now for the stakeholders of the North Sea to put these tools into practice and also to ensure tailor-made solutions
to the specific challenges in the different fisheries of the North Sea.

Jens Gieseke, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Kommissar Vella, Frau Kollegin Rodust, liebe Schatten-
berichterstatter! Vielen Dank fiir die gute Zusammenarbeit. 21 Monate Verhandlungen liegen hinter uns, und man kann
heute feststellen: Insgesamt haben wir ein gutes und ausgewogenes Verhandlungsergebnis. Fiir unsere Fischer haben wir
einfache und unbiirokratische Regeln nach dem Vorbild des Ostseeplans. Es wird eine nachhaltige Befischung nach
neuesten wissenschaftlichen Erkenntnissen auch in Zukunft moglich sein. Und — Frau Rodust hat es gerade gesagt — fiir
die weiteren Brexit-Verhandlungen bietet dieser Plan jetzt eine gute Grundlage. Das ist sehr wichtig.

Es gibt leider — und das ist angesprochen worden — jetzt von sehr einseitig argumentierenden Umweltverbinden den
Aufruf, gegen diesen Plan zu stimmen. Ich halte diesen Aufruf fir extrem fahrlissig. Wir als EVP konnen dem
Verhandlungsergebnis zustimmen. Es sind viele Kompromisse gemacht worden, aber im Ergebnis konnen wir diesem
Plan jetzt zustimmen, und deshalb werden wir dem Plan auch zustimmen.

Vielen Dank fiir die gute Zusammenarbeit.

Ricardo Serrdo Santos, em nome do Grupo S&ED. — Senhor Presidente, Senhor Comissério, antes de mais também eu
quero realcar o empenho e o trabalho dos relatores, em particular da minha colega, a deputada Ulrike Rodust, neste
documento determinante para implementar a Politica Comum de Pescas, e também fazer eco das palavras dos anteriores
oradores e do Sr. Comissdrio.

Quero realcar o reforco da importancia da informagio cientifica mais atualizada, assim como a inclusdo dos dados de
pesca recreativa na informacdo cientifica a ser tida em conta nos conselhos cientificos do Conselho Internacional para a
Exploracido dos Mares e do Conselho Cientifico Técnico e Econdmico das Pescas da Comissdo Europeia.

E importante aprovarmos o plano plurianual e po-lo em agio, apesar de reconhecer que saiu do trilogo diminuido de
algumas disposi¢des aprovadas no Parlamento Europeu na data em que foi aprovado.

Um dos handicaps que me parece um tanto problematico é que o acordo politico alcangado diminuiu a capacidade de
manter os limites de pesca abaixo de pontos de referéncia do FMSY. Um outro é a falta de énfase na recuperagio dos
mananciais de espécies acessorias, ficando essa preocupagdo assim concentrada na espécies-alvo apenas.

Mas héd que contrabalangar o étimo com o vidvel, com o negocidvel. Apés varios meses de negociagdo, fazer regressar
atrds um plano que, ndo sendo perfeito, ¢, no entanto, um avan¢o muito, muito importante, seria um erro. Neste
contexto, considero absolutamente fundamental que o plano plurianual prossiga nesta fase.
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Parece-me que estdo langadas as bases possiveis e importantes para o plano de medidas especificas a apresentar pelas
organizagdes regionais, tendo em atengdo nio sé a sustentabilidade das unidades populacionais, mas também a protecdo
de espécies sensiveis e, claro, o rendimento das comunidades piscatérias com interesses nesta drea da pesca.

Peter van Dalen, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, de Noordzee is een van de meest complexe visgronden ter wereld.
We hebben te maken met bijna 100 verschillende soorten, en vloten uit acht lidstaten.

Ik ben voorstander van regionalisatie in de visserij, want de diverse visgebieden in de Europese Unie kennen verschil-
lende soorten en omstandigheden. Je moet dus met die verschillen rekening houden en dat doen we in het nieuwe
beleid. Dat begon met het Oostzeeplan: dat vormde de basis voor dit Noordzeeplan, en die basis is goed. Daarom
steunen wij van harte het Noordzeeplan zoals het er nu ligt. We hebben ook veel waardering voor de opstelling en
het werk van collega Rodust. We kunnen dat nu doen, want dit plan zet de ontwikkeling van een succesvoller
Noordzeebeleid voort. Alle grote visbestanden in die zee zijn immers op peil.

Er is nog wel een zorg, Voorzitter, en dat betreft de hoorzitting die we vorige week in de Commissie visserij hebben
gehouden. Toen zagen we dat er rondom de aanlandingsplichten nog veel vragen zijn. Die vragen moeten we wel met
elkaar oplossen, anders kunnen er onhoudbare situaties ontstaan.

Nils Torvalds, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I would like to start with a thank you to Ulrike Rodust.
Once again with her good cooperation we have been able to achieve something which is acceptable, if not perfect.

The CFP clearly sets out that all fish stocks shall be fished at sustainable levels before 2020. The North Sea map, just like
the previous one for the Baltic Sea, unfortunately includes provisions allowing for fishing efforts up to F upper, under
certain conditions. So, even if we are not very satisfied with this, we will vote for this agreement.

Special thanks goes to my colleagues from the Greens and the GUE: they have had the good taste to reintroduce one of
my amendments. I'm sorry to say I won't vote for it because that would lead to the agreement falling, but big thanks to
you Ulrike, and we'll try to go further in this direction.

Linnéa Engstrom, for Verts/ ALE-gruppen. — Herr talman, herr kommissionir! Jag vill borja med att tacka Ulrike Rodust
for det arbete som hon och hennes team har gjort med férvaltningsplanen for Nordsjon. Det var svért eftersom fiske-
bestdnden i kommissionens forslag i flera fall inte overensstimde med den indelning som Ices gor i sin bestindsradgiv-
ning.

Vart mél inom EU ér att vdra fiskebestdnd ska &terstillas och bevaras over nivder som sakerstiller maximal héllbar
avkastning. Det ar ett utmirkt mal for det skulle betyda mer fiskrika bestdnd, 1angt 6ver dagens nivder. Vara hav ar
vér jords lungor och dem behover vi forvalta for kommande generationer. Mer fisk i havet leder ocksd till mer lonsamt
fiske. Det blir ldttare att finga fisken, vi spenderar mindre tid och brinsle och pd sd vis tjdnar vi mer pengar.

Vi dr besvikna over hur kommissionen formulerade sin friga for bestdndsuppskattning till havsforskningsradet Ices. Ices
rad tillater att vi fiskar mer intensivt 4n vad som stipuleras i grundforordningen. Nordsjoplanen tillater det, och bryter
alltsd mot grundférordningen. Parlamentet forsokte lange att halla emot ministerrddet i férhandlingarna pé just denna
punkt, i bide Ostersjoplanen och Nordsjéplanen, men misslyckades. Positivt ir att fritidsfisket i Nordsjon ska inkluderas
och riknas av mot kvot, enligt forslag fran oss grona.

Problemet finns i artikel 4.4 i Nordsjoplanen, och vi grona har lagt ett dndringsforslag om att rosta bort denna artikel.
De grona kan inte stodja en plan som tilldter sd intensivt fiske och kommer dirfor att rosta emot planen om artikeln
inte utgdr.

Anja Hazekamp, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, de Noordzee is een prachtig natuurgebied. Ze is zelfs het
grootste natuurgebied van Nederland, met van oorsprong een grote soortenrijkdom die bescherming verdient.
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Helaas wordt de Noordzee niet als zodanig beschermd en ook met dit plan krijgen de Noordzee en de dieren die daarin
leven niet de bescherming die ze verdienen. Beschermingsmaatregelen voor haaien en roggen zijn zelfs geheel uit het
oorspronkelijke voorstel weggestreept en met een truc wordt het mogelijk gemaakt om te blijven overbevissen, zelfs na
2020. Dit is in strijd met het gemeenschappelijk visserijbeleid en het is in strijd met de ontwikkelingsdoelen van de
Verenigde Naties. Voorzitter, dat kunnen we als Parlement niet accepteren.

In september vorig jaar stemde een ruime meerderheid van het Parlement voor het stoppen van de overbevissing. De
lidstaten weigerden hierover te praten. Nu is het de beurt aan het Parlement om voet bij stuk te houden. Wij geven geen
toestemming voor overbevissing.

Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies en visserijsubsidies moeten worden afgeschaft.

David Coburn, on behalf of the EFDD Group. — Thank you, Mr President. Commissioner, I told you in committee how
the UK fishermen feel abused. You replied by telling me that you did not understand this. If you were being honest, that
makes you particularly ill informed and unimaginative. If you are not, then it makes you a tendentious, disingenuous
politician embodying everything wrong with the EU and its political class. To be frank, I think that trying to get you,
Commissioner Vella, to understand how and why British fishermen feel abused is a little like trying to explain how to
ride a bike to a shark.

So let me be clear, or try to be clear: if you want Members to stay in a club when they feel abused, unhappy and
invisible you first listen to them — especially the complaints about abuse; you have an honest discussion about change;
you agree changes, which recognise their critique, especially when you know it is accurate and makes sense; and you
make the improvements as quickly as you can. You do not: deny the validity of what they say; tell them they agreed to
this and cannot question it; tell them that they have no justification for feeling abused; be unpleasant and nasty to them
in the departure discussions from the EU, in the belief that it might cause them to change their minds or ‘pour
encourager les autres’.

This North Sea plan exposes this place for what it is: an abuser in denial. The fishermen of Britain will no longer be
oppressed; the fishermen of Britain will not be denied. We reject the plan. We reject the Common Fisheries Policy. Now
the SNP in Scotland want to hand over our fishing to the EU. Ruth Davidson’s remainer Conservatives want to hand
fishing over to the EU as well. But UKIP wants our fishing grounds controlled by Britain and by nobody else. And I have
a little book here I shall send up to my SNP colleague Mr Hudghton for his edification, I'm sure he'll enjoy it.

President. — That reminds me that some sharks have been discovered with bicycles in their bellies.

Sylvie Goddyn, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, partagée entre sept Etats membres et la Norvege, la mer
du Nord est assez représentative des pécheries européennes. Les espeéces péchées y sont nombreuses. On peut citer, par
exemple, le cabillaud, le lieu noir, le merlan, la sole, la plie ou encore la langoustine. Et c’est cette variété des especes qui
fait de la mer du Nord une pécherie mixte, c'est-a-dire une pécherie ot 'on capture plusieurs espéces en méme temps.

Paradoxalement, cela entraine une difficulté pour les pécheurs, qui se heurtent a ce qu'on appelle les «quotas limitants».
Cette expression technique désigne un probléme pratique. Chaque fois qu'un navire releve ses engins de péche, sa
capture est constituée d'un mélange de différentes especes. En principe, les pécheurs doivent cesser leur campagne dés
qu'un seul quota applicable a une espéce est épuisé, d’autant que l'obligation de débarquement leur interdit de rejeter
toute prise dépassant le quota.

C'est pourquoi ce plan, malgré ses imperfections, sa technicité et ses contraintes, est finalement un moindre mal pour les
pécheurs. 1l limite I'impact des quotas limitants en assouplissant la gestion des prises accessoires, notamment en autori-
sant, dans une certaine mesure, les rejets en mer, mais aussi en permettant I'échange des possibilités de péche entre Etats
membres, ainsi qu'avec des pays tiers.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj 27/83


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj

PL Dz.U. C z 30.5.2024

Enfin, ce plan a bien siir un caractére pluriannuel, ce qui devrait permettre de donner plus de stabilité et de visibilité aux
pécheurs. 1l est en effet important que la fluctuation des possibilités de péche pour tel ou tel stock ne soit pas brutale
d’'une année sur l'autre.

Toutes ces mesures convergent donc vers une plus grande souplesse et une plus grande visibilité au profit des pécheurs.
Nous voterons donc en faveur de ce plan.

Gabriel Mato (PPE). — Sefior presidente, sefior comisario, el plan del mar del Norte supone el segundo en relaciéon con
los planes multianuales después del Béltico, y la preocupacién fundamental por el precedente que pudiera suponer para
futuros planes del Atlintico es que no se afronta —y mucho menos se resuelve— la problematica de las pesquerias
mixtas. Los pescadores de la Unién Europea tendrdn que hacer frente a estas complejidades de forma prioritaria y,
fundamentalmente, tras la obligacion de desembarque.

Siempre teniendo en cuenta la perspectiva de estos precedentes, si consideramos el articulo 5 del mismo, que establece
que otras especies demersales no objetivo se deben gestionar con base en el rendimiento maximo sostenible, o el
articulo 6, seglin el cual otras especies acompaiiantes se basardn en el enfoque de precaucion, el efecto conseguido es
que la pesquerfa de la especie principal pasard a gestionarse a través de las especies mds limitantes, al combinar un TAC
insuficiente con la obligacién de desembarque. Esto no se soluciona y se va a agravar.

En un tono mds positivo, quisiera agradecer la labor de todos los que han trabajado en este tema y acoger con satisfac-
cion el establecimiento de rangos de valores que son coherentes con el logro del rendimiento méaximo sostenible y,
ademds, considerando aspectos socioeconémicos y logrando niveles sostenibles de todas las poblaciones cubiertas por

el plan.

Ian Hudghton (Verts/ALE). — Mr President, four decades of the CFP have been marked by failure, and the impact of
that failure on attitudes towards the EU in our fishing communities should not be underestimated. Ironically, just as the
CFP is moving, albeit slowly, towards a more regionalised and decentralised model, the UK is leaving the EU.
Nonetheless, the provisional agreement on the North Sea does offer a potential improvement in the management of
the EU’s North Sea fisheries. But this multiannual plan will inevitably become less important when the UK leaves the EU
and when the majority of North Sea stocks become shared stocks within the terms of international law.

It is therefore imperative that meaningful progress is made in planning for post-Brexit fisheries management and there-
fore that the UK Government makes up its mind what its attitude will be in such negotiations. But ultimately, in my
view, my hope is that Scotland will choose to become a normal independent nation again, able to set and pursue our
own priorities and negotiations with our neighbours.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

David Coburn (EFDD), blue-card question. — Thank you, lan, for taking my question. We may be opponents but we
always get on fairly well. But, lan, how can you call yourself a Scottish Nationalist when you want to hand over our
fishing grounds to the European Union? Surely what you really are is a Euro Nationalist, not a Scottish Nationalist?
Please enlighten me.

(Interjection by the President: ‘If it’s possible’)

Ian Hudghton (Verts/ALE), blue-card answer. — It may be useful to put some facts on record, and not for the first time.
Some 20 years ago my predecessor as SNP MEP for the North East of Scotland, Allan Macartney, led in our Fisheries
Committee a report calling for zonal management of fisheries. At that time the Commission and the Council, including
the UK Government, failed to embrace the idea. Again, a little over 10 years ago at the previous CFP reform I voted
against Parliament’s position at that time, because it did not go far enough in calling for decentralised management of
fisheries and therefore more input for Scotland. Again that was not embraced by the Council, including the UK
Government.

One of the principal reasons that the CFP has been a failure for Scotland and indeed for many other areas is because
successive UK governments have helped to construct it that way.
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Mireille D’Ornano (EFDD). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, dans la mesure ot la gestion des stocks
halieutiques est une compétence exclusive de 'Union européenne, les actes législatifs adoptés doivent étre les plus
pertinents scientifiquement. Aussi, japprouve la volonté de définir la notion de «meilleur avis scientifique disponible»,
en reliant celle-ci aux avis scientifiques revus par le Conseil international pour l'exploration de la mer, compétent en la
matiére. J'adhére également a l'idée d'une gestion des stocks concertée avec des pays tiers, tels que la Norvege ou le
Royaume-Uni, qui, bient6t, quittera 'Union européenne.

En réalité, la gestion des stocks démersaux de la mer du Nord ne concerne qu'une minorité d’Etats membres et, dans le
méme temps, nécessite une gestion commune au-dela de la seule Union européenne. Aussi, 'exploitation durable des
ressources biologiques marines sont la preuve que l'action concréte entre Etats releve de I'évidence et que 'Union euro-
péenne n'est donc pas l'alpha et 'oméga de la coopération.

Interventii la cerere

Note Mapuag (ECR). — Kipie Tpoedpe, to moluetéc oyédio yia t Swayeipion tov aldievtikav anodepdtov ot Bopea
Od\aooa eivar pia onpavkny mpetofoulia kadag, Pefains, agopd okte kpdtr, Ta onola dev eivar ONa kar kpatn pEN) T
Euponaikig Eveorns. Aevtepov, faoiletar kar oty eumepia mou elyape and to avtiotoo oxedo yia ™ Baktkr. Ynapyouv
npofAnpata Tevikd, Ta omoia mpénet va emthudoly, OMOG eival Ta HEKTA AMEUPATA KL O TEPLOPLOHOG OTIG EKPOPTMOEIS, dLOTL
Yo mpémet va yiver évag daywplopog avapesa ota Pacikd aiebpata kar ota mapepmintovia aAiebpata. AmO Kel Kai mépa,
UNAPYOUV KATA Th YVOUN Hou kat moAtikd mpoPAruata ta onoia Ja avakuyouv, kuping, petd to Brexit, kadag eivar Sedopévo
o Ja npénet va fpedel pia Avon yia to mdg Ya yiver 1 dwayeipion tov alievtikeov anodepdtov. Mipyv Eeyvolpe Ot kat mpo g
évtaéng tou Hvopévou Baotheiou oty tote EOK eiyape apketa mpoPAipata kar ouykpouoelg petaty, kuping, tou Hvopévou
Baotheiou kat g Talhiag.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, os planos plurianuais constituem instrumentos de gestdo de pescarias
com indiscutiveis virtudes, capazes de fornecer alguma estabilidade temporal a atividade da pesca, por natureza marcada
pela instabilidade, o que a mera adogdo do sistema taxi quotas por si s6 ndo garante, mas a aprovagio de mais este
plano plurianual torna inevitdvel que, mais uma vez, se faca a constatacdo dos limites impostos por um quadro institu-
cional que, erradamente, define a gestdo dos recursos vivos marinhos como uma competéncia exclusiva da Unido
Europeia.

Tal tem vindo a determinar, no essencial, a persisténcia de um sistema de gestdo de pescas centralizado, desadequado
face aos interesses da pesca local, particularmente da pesca de pequena escala, que privilegia a pesca industrial, a par de
uma definicio nem sempre solidamente sustentada do ponto de vista cientifico de metas de gestdo.

Os proclamados objetivos de regionalizacdo ou mesmo descentralizagio da politica comum das pescas redundaram
numa mao cheia de nada, uma realidade indissocidvel do aprofundamento da asfixia econémica e social da pesca e das
comunidades costeiras.

(Incheierea interventiilor la cerere)

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, thank you very much for your inter-
ventions and also for your valuable views. I have taken due note of this very interesting debate and also of your general
overall support.

Let me reiterate: it is of utmost importance that the multiannual plans are made fit for purpose. To ensure this, they
must focus on the tools to ensure a practical and sustainable management framework which also allows for flexibilities
for our mixed demersal fisheries. The co-legislators have achieved this with the North Sea plan, and I didn’t see any
major substantial divergences.

So finally, let me express also my hope that the European Parliament would also work — and we are prepared to
continue working with the European Parliament — on the other multiannual plans as well. Multiannual plans that we
have proposed so that they can be adopted and also so that stakeholders can make full use of these plans as well as to
agree on tailor-made decisions, for example for the multiannual plan for the Western waters.

Again, my thanks to the rapporteur, Ulrike Rodust, and also to the shadow rapporteurs.
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Presedintele. — Dezbaterea a fost inchisd.

Votul va avea loc maine, 29 mai 2018.

24. Optymalizacja laficucha warto$ci w unijnym sektorze rybolowstwa — Zgodnos¢ pro-
duktéw ryboléowstwa z kryteriami dostepu do rynku UE (debata)

Presedintele. - Urmitorul punct de pe ordinea de zi este dezbaterea comuni a rapoartelor:

— raportul Clarei Eugenia Aguilera Garcfa, in numele Comisiei pentru pescuit, referitor la optimizarea lantului valoric in
sectorul pescuitului din UE (2017/2119(INT)) (A8-0163/2018),

— raportul Linnéai Engstrom, in numele Comisiei pentru pescuit, referitor la punerea in aplicare a mésurilor de control
pentru stabilirea conformitdtii produselor pesciresti cu criteriile de acces la piata UE (2017/2129(INI)) (A8-0156/2018).

Clara Eugenia Aguilera Garcia, ponente. — Sefior presidente, sefiorfas, el sector pesquero de la Unidn estd afrontando
retos cada dia mds dificiles y complejos, como son el estado de los recursos, el aumento de los gastos, las variaciones a
la baja de las cuotas de pesca y la competencia que suponen las importaciones de productos de paises terceros. Todo
esto condiciona los ingresos de nuestros pescadores y hace que las comunidades pesqueras se enfrenten a situaciones
complicadas.

Este informe analiza los puntos clave para optimizar la cadena de valor de los productos pesqueros en la Unién Europea,
es decir, para detectar qué se puede mejorar para que procesadores y pescadores locales retengan la mayor parte del
valor generado. Entre las propuestas, cabe destacar algunas de ellas.

Asi, hay que sefialar el importante papel que juegan las organizaciones de productores en este sector. Hay que facilitar la
creacion de organizaciones de productores, eliminar las trabas burocrdticas y dotarlas de un mayor empoderamiento,
facilitando el acceso a la ayuda financiera. Un elemento esencial es que se incluya la cadena de valor dentro de los planes
de produccién y comercializacion de las organizaciones de productores, con el objetivo de adaptar la oferta a la
demanda, garantizar a los pescadores una renta equitativa y que los consumidores europeos encuentren productos que
satisfagan sus necesidades.

Otra cuestién clave es que se revise el sistema de etiquetado en un aspecto que les voy a mencionar. Por ejemplo, el de la
zonificacién de la FAO que se incluye en ese etiquetado. Esta zonificacion se cre6 hace mds de setenta afios con el
objetivo de informar sobre capturas, pero no estd prevista ni diseflada para orientar al consumidor. Por lo tanto, no
apunta y abunda en la informacién.

Por otro lado, es necesario establecer mecanismos que mejoren el precio de venta, a fin de que se beneficie a los
pescadores, aumentando la remuneracién por su trabajo, y se promueva una distribucién justa y adecuada del valor
afladido en toda la cadena de valor del sector. El sector pesquero de la Unidn necesita organizaciones interprofesionales,
instrumento esencial para reforzar a las organizaciones de productores y dotarlas de un mayor poder de negociacion.

Otra reclamacién que queremos hacer desde este Parlamento, y que este Parlamento viene haciendo desde siempre, es
que, tal y como se prevé en la normativa comunitaria, se ofrezca un acceso preferencial real a las oportunidades de
pesca para las embarcaciones de pequefia escala y artesanales de la Unidn Europea, algo que los Estados miembros no
hacen. Una lacra que tienen hoy en dfa los profesionales del sector pesquero, y especialmente importante para los
jovenes, es que actualmente no tienen acceso a programas de formacién, y, por lo tanto, no se pueden atender las
necesidades del sector.

Reclamamos asimismo que se incluya el enfoque de género de forma transversal en todas las politicas de la Unién, y en
este caso, especificamente en la politica pesquera comtn. Es esencial que se visualice el importante papel de las mujeres
en el sector de la pesca de la Unién y se fortalezca de esta manera su posicion.

Ademds, es necesario mejorar y coordinar, a nivel de la UE, la lucha contra las précticas comerciales desleales.
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Aprovecho la ocasién para denunciar, también desde aqui, el recorte de los fondos para el nuevo marco financiero que
va a sufrir este sector en la Unidn. Se trata de un Fondo muy pequefio— para el que estd previsto un recorte
de 260 millones de euros en la propuesta del marco financiero— y que espero que el comisario Vella defienda ante el
resto del Colegio de Comisarios.

Quiero, finalmente, agradecer el trabajo de los ponentes alternativos y de todas aquellas personas que han trabajado para
obtener un buen resultado final, que espero sea aprobado mayoritariamente.

Linnéa Engstrom, foredragande. — Herr talman, herr kommissionir! Fisk dr en av de mest handlade rdvarorna globalt,
och EU utgor den storsta och mest lukrativa marknaden for fisk i vdrlden. 2016 importerade vi 8,8 miljoner ton fisk-
och vattenbruksprodukter, att jimféra med EU-produktionen pd 6,2 miljoner ton. Vart beroende av import ar stort
da 60 procent av fisken vi dter ar fiskad utanfér unionens vatten. EU:s stora behov av fisk- och vattenbruksprodukter
har en tydlig inverkan pa handelspolitiken inom EU.

EU:s fiskeflottor styrs av ett komplext regelverk; den gemensamma fiskeripolitiken med tillhorande kontrollférordning.
Dessutom méste EU:s fartyg ocksd respektera en rad andra regelverk som arbetsnormer, krav pd utbildning, fartygssi-
kerhet, miljolagstiftning, beskattningsregler och sanitira krav. Allt detta for att vi som konsumenter ska kunna kinna oss
sikra pd kvaliteten hos fisk och skaldjur, men ocksé pd att fisken har fingats pd ett sitt som respekterar véra arbetslagar,
miljomassiga normer och andra regler som &r standard inom EU.

Men i fiskdisken, dir finns ocksd produkter som har ett annat ursprung, de importerade produkterna. Det giller bade
farsk och frusen fisk men ocksa foridlade produkter som fiskpinnar, fiskgratinger eller importerade skaldjur och black-
fisk. For flera av dessa produkter dr kraven for produktionen lagre, vilket gor att de kan konkurrera med ett ligre pris dn
vad fisk som fdngats inom EU kan. Vi skapar en obalans pd marknaden som i manga fall missgynnar EU-fingad fisk,
som dras med hogre kostnader for att uppfylla alla krav och normer. En stor del av fisken som importeras kommer frén
lander som fiskar ansvarsfullt, men fortfarande dras branschen med stora problem med olagligt, orapporterat och oreg-
lerat fiske, och i vissa fall handlar det om produkter som bygger pé ren slavverksamhet inom fiskendringen. I ljuset av
att mer 4n 30 procent av virldens fiskbestdnd dr Gverfiskade och nistan 60 procent fiskas pd gransen till vad som ar
hallbart dr det rimligt att vi ser 6ver vilka krav vi maste stilla pd den fisk som ska fa tilltrdde till EU:s marknad genom
import.

Detta betdnkande har gjort en genomlysning av vilka krav som stélls pd importen i dag och kommer med forslag for att
fylla de luckor i regelverket som vi har uppmirksammat. Jag vill passa pd att tacka alla kollegor som deltagit och lagt
indringsforslag for att forbittra betinkandet. De krav som EU stiller pd importerad fisk dr frimst att den ska mdste vara
lagligt fingad — och det forsoker vi sdkerstilla genom var IUU-forordning — och att fisken uppfyller sanitira krav.

Vad giller timmer stiller EU krav pd sparbarhet och pd att aktorerna i forsdljningskedjan i mojligaste mén ska kunna
garantera att produkten ér lagligt avverkad, s kallad tillborlig aktsamhet. Samma system ska inforas fér konfliktmetaller.
Kommissionen borde undersoka om fiske ockséd skulle kunna dra nytta av liknande krav pa tillborlig aktsamhet for att

motverka illegalt fiske och for att EU:s konsumenter ska kunna kinna sig trygga med att den fisk de koper ar lagligt och
hallbart fiskad.

Konsumentinformationen madste bli battre. I dag finns det inga krav for processade, konserverade eller bearbetade pro-
dukter. Det borde till exempel vara obligatoriskt att ange flaggstat for det fartyg som féngat fisken.

Vad giller arbetsnormer s dr det fortfarande manga medlemslinder sd maste gora hemlixan och snarast se till att
ratificera och inféra olika konventioner som giller fiskare.

Det ar viktigt att kommissionen fortsitter att utéva patryckningar pd andra stater for att genomfora atgirder som
forhindrar att illegalt fingad fisk kommer in pé deras marknader. Som storsta marknad for fisk i vdrlden kan EU stilla
krav, och det ar s vi hojer standarder for forvaltning av fisk globalt.

Vi har ju kommit med en rad forslag och forbattringar i det hir betinkandet, men jag hinner inte ga igenom alla dem
nu. Det finns otroligt mycket att himta hir och jag hoppas verkligen att kommissionen anvinder sig av detta betén-
kande och tar dem vidare.
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Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, in this joint debate let me follow your
order. I would like first to thank MEP Aguilera Garcia, the rapporteur on optimisation of the value chain in the
European Union fishing sector, and the Committee on Fisheries for their report on this very important issue. I fully
concur with many of the points made in the report, and I would highlight three main areas where we have to continue
working in order to deliver efficient value chains that allow fishermen to share the opportunities of our internal market.
These three points are: first, strengthening the structuring of our sector; second, providing fishermen with adequate tools
to operate in the market; and third, ensuring an adequate legal framework.

First point: strengthening the structuring of the sector. I share your opinion that producer organisations and inter-
branch organisations, by increasing the bargaining power of fishermen, can help them to take the most from the fishery
value chains. I believe the common market regulation has already simplified procedures for the recognition of such
organisations and reduced the administrative burden significantly.

First, the minimum representativeness criteria for producer organisations are no longer set at EU level but at national
level, which allows Member States to take into account local specificities.

Second, the production and marketing plans as provided under the common market regulations give full flexibility to
the producer organisations concerning the tools available to improve their management and marketing activities.
Support to these plans is provided under the EMFF.

Thirdly, we are also aware that more cross-border cooperation is needed, since we have an EU single market. Therefore
we welcome the European Parliament’s request to carry out a pilot project to promote transnational cooperation among
professional organisations.

The second point: providing fishermen with adequate tools to operate in the market. I believe we should provide
fishermen with the tools which allow them to choose what is best for them — but we should not make that choice for
them by imposing measures. Production and marketing plans are the most flexible tool we can give to producer
organisations to design better sales strategies that increase the profits of their members. I believe the flexibility of
these plans should stay as it is, precisely given the complexity and variety of value chains across the EU.

I recognise that the issue of market transparency is a critical one if we are to empower small-scale fishermen to exploit
the value chains. The Commission has been producing a lot of information through its market observatory for fishery
and aquaculture products. But here again, we can do more.

Let me also recall that we will begin in a few days to survey EU consumer habits regarding fish products. This will allow
us to detect trends in demand. And we are also planning to provide analysis on online sales strengths. Funding is also an
important element. The current EMFF provides a wide array of measures to small scale fisheries to become more
competitive — especially to young fishermen — and I think we should build on these positive elements.

The recent proposal for the next MFF confirms this trend in terms of simplification, and I think this is a positive
development for both Member States and the sector.

The third point, which is the legal framework: as regards the need to ensure the adequacy of the existing legal frame-
work, we have recently launched an evaluation of the marketing standards that apply to fishery products to see whether
they can ensure fair competition in the EU market to improve the profitability of production, and whether they can
deliver a level playing field with imported products.

We have also started to collect evidence on the labelling of fish products and in particular on the provision of informa-
tion on the origin of the fish, which is an essential element for consumers to adequately value local products. However,
do not think that the Commission should create a specific logo for small-scale fisheries. Consumer demands varies
significantly across the EU, and the relevance of such logos must be measured against the market that operators target.
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I also do not think that we should take a more interventionist approach and impose caps on the profits that operators
in the supply chain make. If these profits are the result of effective marketing activities, the operators should be rewar-
ded for their work. If the profits derive from unfair behaviour, action is needed, and this is precisely why fishery and
aquaculture products are covered by the recent Commission proposal on unfair trading practices in the food supply
chain.

I believe the EU internal market offers great opportunities to fishermen. We all share the obligation to support our
fishermen in making full use of these opportunities and to ensure that the conditions in which they operate are fair. The
EU is the largest market for fisheries products in the world, absorbing a quarter of all imports, and that brings me to the
report of MEP Engstrom. I would like to thank MEP Engstrom for the report, which touches upon a variety of important
issues across different policies such as fisheries, trade, food safety and labour standards. The points addressed in your
report are of great relevance today, as the EU depends on imports for almost 60% of the total consumed fisheries and
aquaculture products. Plus there is a high number of non-EU vessels authorised to export fishery products directly to the
EU.

Let me briefly share with you where we already concentrate our efforts to regulate imports and to ensure that imported
fish products meet high standards. The fisheries control system and our policy to fight illegal, unreported and unregu-
lated fishing play a key role in this regard. The introduction of the current control system clearly improved the control
of fisheries and compliance with the CFP, but more efforts by Member States are necessary to ensure full compliance.

As you know, we are finalising the revision of the control system to improve the current rules, including in areas
highlighted in this report, such as the sanctioning and enforcement system and traceability rules, as well as better use
of new technologies, including for small-scale vessels. We will adopt this proposal still this week.

The Commission is also working on the development of an EU-wide database for the management of IUU catch to
support Member States’ risk-based controls. This should lead to a reduction in the opportunities for fraudulent imports,
and it should ease the administrative burden for Member States in terms of verifications. One of the purposes of this
system is to ensure that illegally-caught fish does not enter the EU market, neither at the first port of entry nor at any
other port of entry subsequently.

As regards marketing standards, I take note that your report calls for an improvement in the labelling of fishery and
aquaculture products, including those prepared and canned products that today are excluded from the obligation of
informing consumers about where they come from.

On sanitary requirements, your report acknowledges that the system and the procedures for inspecting and authorising
the placing of fish onto the EU market generally functions well. The EU system has indeed been very successful in
granting a high level of consumer protection for almost 30 years. Only third countries demonstrating that the legislation
on fishery products and their control system are equivalent to the EU are allowed to export to the EU.

The EU verifies the application of the EU rules in third countries via audits that are regularly carried out in the expor-
ting countries with respect to hygiene requirements for vessels and establishments, but also their enforcement. Controls
at the EU borders are very strict for all imported commodities and especially for food of animal origin. The Rapid Alert
System for Food and Feed informs all Member States and third countries as regards non-conformities found at the
moment of import or on the market and allows them to take the appropriate actions.

And finally, as regards labour standards, the Commission attaches high importance to the social dimension of the CFP,
in particular to ensuring fair and safe working conditions in the fishing sector. The Commission welcomes the references
in the report, reminding Member States of the need to ratify international conventions related to safety and working
conditions and to promote ratification internationally, as well as to cooperate actively with other Commission services
and with the social partners, notably in the context of the social dialogue.

I have raised this very issue with Member States at the Fisheries Council in March, and I have written, together with
Commissioner Bulc, to all ministers responsible for transport and for fisheries. However, so far only one Member State
has actually set the ratifications as a priority for early 2019. This lack of response and of interest gives the impression
that ensuring fair and safe working conditions in the fishing sector is not a priority for Member States, and this is very
disappointing. I am therefore extremely grateful for the European Parliament’s support in this respect, but also for the
strong support shown by stakeholders during the high-level discussions organised by the Commission at the recent
Seafood Expo in Brussels where, together with key players, we managed to increase international awareness on the
issue of labour standards.
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PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

Francisco José Millin Mon, en nombre del Grupo PPE. — Sefior presidente, gracias, en primer lugar, a la ponente, sefiora
Engstrom, por sus esfuerzos como ponente.

Ya se ha dicho que la Unién Europea es el primer importador de productos pesqueros del mundo. Por ello, es necesario
asegurar que los productos importados cumplan efectivamente unos estdndares de sostenibilidad, trazabilidad y seguri-
dad alimentaria equivalentes a los de la Unién Europea. Asi protegemos a nuestros consumidores y, al mismo tiempo,
evitamos que nuestra flota perciba que recibe un trato desigual o discriminatorio.

Es por ello necesario homogeneizar los controles en toda la Unién Europea veremos qué propuesta presenta, sefior
comisario, la semana préxima; lo que no puede suceder es que productos que se rechazan en la frontera de un pais
miembro sean admitidos luego en otro.

En esta linea de apoyar a nuestro sector pesquero e industria transformadora, los acuerdos de libre comercio con
algunos paises, sobre todo asidticos, tienen que tratar a nuestros productos pesqueros como sensibles, y no verse arra-
sados por la competencia asidtica. La comisaria de Comercio en estas negociaciones debe estar en estrecho contacto y
coordinacién con usted, seflor comisario, y yo celebro que estos dos aspectos los recoja el informe que votaremos el
miércoles.

Finalmente, quiero pedir el apoyo para la enmienda que he presentado con mi Grupo, que quiere poner en valor los
productos de la flota de la UE que, como es sabido, cumple altos estdndares. La formula serfa, sefior comisario, que la
Comision estudie la posibilidad de introducir una etiqueta especifica para los productos de la UE, de forma que el
consumidor conozca mejor el valor de estos productos de la Unién Europea.

Ricardo Serrdo Santos, em nome do Grupo S&D. — Senhor Presidente, Senhor Comissério, quero também cumprimentar
e felicitar as duas relatoras destes dois relatérios. Estamos, pois, neste debate, a discutir dois documentos sobre produtos
de pesca, cadeia de valor, controlo e acesso a mercados. Tudo aspetos que tém particular relevancia no contexto das
regides ultraperiféricas, como é o caso dos Agores de onde provenho. Como tal, as RUP sio amplamente consideradas
no articulado de ambos os relatdrios deste Parlamento. Gostaria de reforcar que é determinante que seja devidamente
apoiado o transporte de pescado das RUP até entrar nos mercados nacional e internacional, por forma a garantir uma
concorréncia leal com os outros produtos de pescado, quer seja ele fresco ou processado. S6 assim se converge e se
torna mais justo o acesso aos mercados e se mantém coesio na cadeia de valor.

Volto a realcar a possibilidade de criar um instrumento financeiro que conceda apoio especifico ao setor das pescas, por
exemplo, restaurando o POSEI pescas, com a capacidade de melhorar efetivamente o potencial das regides ultraperiféri-
cas em matéria de pesca comercial sustentdvel.

Peter van Dalen, namens de ECR-Fractie. — Voorzitter, ik denk dat het heel belangrijk is dat we de toegangscriteria voor
visserijproducten tot de Europese Unie goed regelen, want de Europese Unie heeft een grote markt als het gaat om
producten uit de visserij- en aquacultuurproducties. Er is al gewezen op de cijfers: met de import van deze producten
vertegenwoordigen we een kwart van de totale globale markt en we zijn voor meer dan 60 % athankelijk van de import
van zeeproducten voor onze consumptie.

Daarom steun ik ook het verslag Engstrom, want de collega benadrukt dat geimporteerde visserijproducten aan dezelfde
eisen moeten voldoen als producten uit de Europese Unie. We moeten een gelijk speelveld creéren en dit verslag is een
belangrijke stap op weg naar evenwicht tussen EU-producenten en niet-EU-producenten.
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Wat de etikettering betreft, daar moeten we echt beter dan werken. Tot nu toe is slechts een kleine groep van producten
geétiketteerd, terwijl we eigenlijk de consumenten over alle producten wat visserij- een aquacultuur betreft goed moeten
informeren. Dan gaat het over aanvullende eisen over waar het product vandaan komt, welke vlag er staat op het
visserijvaartuig en ook moet op het etiket helder worden aangegeven of het een Europees vaartuig was of een niet-
Europees vaartuig. Nou, we zijn er goed mee bezig en daarom geven we ook onze steun voor het verslag van collega
Aguilera.

Jodo Ferreira, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhor Presidente, o setor das pescas tem uma importancia estratégica
para o abastecimento ptblico de pescado, para o equilibrio da balanca alimentar de vérios Estados-Membros, para o
desenvolvimento e o bem-estar das comunidades costeiras.

A inseguranca dos rendimentos dos profissionais da pesca, decorrente da forma como é feita a comercializagdo no setor,
do modo de formacio dos precos na primeira venda e das caracteristicas irregulares da atividade, implica, entre outros
aspetos, a necessidade de manter um financiamento publico adequado ao setor nacional e comunitdrio.

Sdo necessdrios mecanismos que melhorem o prego de primeira venda, de modo a beneficiar os pescadores, aumen-
tando a retribui¢do do seu trabalho e a promover uma justa e adequada distribui¢do do valor acrescentado pela cadeia
de valor do setor, reduzindo as margens de intermediagdo, valorizando os pregos pagos a produgdo e exercendo uma
contengdo dos pregos pagos no consumo final.

E necessirio melhorar a estabilidade dos mercados e apoiar a transformagio e o desenvolvimento de novos produtos e
formas de comercializaco.

Sdo propostas e contributos que o relatério acolheu e, por isso, gostariamos de aqui o assinalar e valorizar.

Udo Voigt (NI). — Herr Prisident! Diese Entwiirfe sind zum Nachteil der Kiistenfischerei, der Kleinstbetriebe und der
Freizeitfischerei, zugunsten des industriellen Fischfangs angelegt. Die industrielle Fischerei mit ihren Groffangflotten
withlt mit threm Fanggeschirr und ihren Schleppnetzen den Meeresboden bis zu einem Meter Tiefe auf. Sie vernichten
gnadenlos alles, was dort lebt und wichst. In Threm Text, Frau Garcia Pérez, heifst es wortlich: ,Der Plan trigt dazu bei,
einen angemessenen Lebensstandard fur die Menschen, die von der Fischerei abhingig sind, sicherzustellen.” Er vers-
chweigt aber, wie viele Existenzen bereits vernichtet wurden.

Die Kiistenfischerei und deren Kleinstbetriebe gibt es seit Jahrhunderten, und sie stehen im Einklang mit dem Leben im
Meer und der Natur. Gerade diese ganze Hifen und Kiistenregionen pragende Fischerei hat mit einem solchen Entwurf
keine Zukunft mehr. Daher lehne ich diesen Entwurf ab.

Jaroslaw Walesa (PPE). — Mr President, most importantly, a good job, Madam rapporteur, on the optimisation of the
value chain. [ fully support reciprocity when it comes to the trade agreements. Imported goods should fully comply with
the same quality standard rules as EU fishing products. Tough competition, including from abroad, is a reality of many
fishery businesses around Europe.

Secondly, we need to invest in young people, engage and empower the next generation of fishermen, but in order to
achieve this, we need money for training and educational opportunities. At the same time, we need to conserve fisheries
and support our coastal communities through research, education, outreach, as well as leadership development.

Lastly, I fully agree that we should expend and promote information provided by the EU Market Observatory for
Fisheries and Aquaculture products (EUMOFA). Our job here is to study different dependencies and processes and to
point out how best to maximise benefits for the sector.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Postovani predsjedavajuci, ribarstvo je vazna gospodarska grana za priobalne i otocke zajed-
nice. Zelimo li ih sacuvati, moramo osigurati uvjete da $to veéi udio vrijednosti stvorene u sektoru ribarstva ostane
upravo ribarima i lokalnoj zajednici.

Optimizacija vrijednosnog lanca u ribarstvu vaZan je proces koji moze osigurati odrzivost i tako spasiti brojne priobalne
zajednice od depopulacije i odumiranja. Vazno je smanjiti administrativno optereCenje te olaksati udruZivanje u organi-
zacije proizvodaca i plasman ribe na trziste, ali i u javne ustanove u lokalnim sredinama.
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U Hrvatskoj ¢e sve ovo biti znatno otezano ako Komisija bude inzistirala na drasti¢nim kvotama za malu plavu ribu u
Jadranu. Takvom bi politikom cijeli lanac bio ugrozZen jer srdela i infun, osim u izravnu preradu, idu i u preradu te
tunogojili§ta. Zato i ovim putem pozivam Komisiju da odustane od kvota i zajedno s Parlamentom i nacionalnim
tijelima pronade bolje, odrzivo rjesenje.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Nicola Caputo (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, la Commissione europea, gli Stati membri e i governi
regionali devono mettere in campo azioni di sostegno alla pesca su piccola scala che, come noto, sta attraversando da
diversi anni un periodo di grande difficolta, incoraggiando il consumo locale, la commercializzazione diretta e i canali
commerciali a chilometro zero, nonché campagne promozionali realizzate anche in cooperazione con iniziative private
intese a promuovere i prodotti alimentari locali.

Va promossa listituzione di organizzazioni di produttori, unico modo al mondo per conferire ai pescatori un maggiore
potere negoziale. Vanno individuati i meccanismi per migliorare il prezzo di vendita, per consentire un‘adeguata retri-
buzione per il lavoro dei pescatori, riducendo i margini per gli intermediari e valorizzando i prezzi pagati al produttore.

Infine voglio ribadire la mia preoccupazione relativamente alle importazioni dei prodotti della pesca che spesso sono
soggette a minori controlli. L'Unione europea, anche al fine di favorire una concorrenza equa e leale, deve assolutamente
assicurare su tutti i prodotti importati il rispetto delle norme dell'Unione europea in materia di conservazione e gestione,
nonché i requisiti di igiene previsti dalla legislazione.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))

Karmenu Vella, Member of the Commission. — Mr President, getting fishermen to work together in producer organisations
should remain one of our primary objectives. We have very positive examples from across the EU of producer organi-
sations bringing together small-scale fishermen which have succeeded in increasing their members’ profits. These
experiences can be replicated throughout the EU, and we will continue to work in this direction.

Giving fishermen the tools to understand the market in which they are operating is also crucial, but value chains across
the EU are so varied and complex that an optimal exploitation of the opportunities can only be made by focusing on
the specific characteristics of each chain and each destination market.

Funding to support small-scale fishermen is there and it allows them to promote their products and to improve their
position in the value chains. Funding is extremely important to promote innovation, skills and community-led local
development.

In terms of value and profit for the fishermen, I would highlight one key aspect which I found could be more present in
your discussions. What benefits fishermen most of all is the state of the stocks upon which their livelihood depends. In
order to build healthy stocks we need to have responsible fisheries, and all segments of the fleet should contribute
towards that effort.

One of our key responsibilities remains to ensure that the context in which fishermen operate remains a fair and a
transparent one. I have enumerated actions we have already taken or are starting at present, but we have to perform
continuously.

Let me highlight that with regard to the conformity of fisheries products entering the EU market, the fight against illegal,
unreported and unregulated fishing (IUU) remains one of our top priorities. We will continue to support third countries
to take actions to prevent, deter and eliminate IUU fishing and to encourage other states to apply measures to prevent
[UU-caught fishery products from entering their markets.

Speaking of the coordination between trade and fisheries policy, your report suggests that the EU approach to trade is
frequently perceived as being counter-productive to good fisheries governance in the EU, as it opens up the EU market
to fish products from countries which do not necessarily have the same standards as the EU. The EU’s recent free trade
agreements include provisions on sustainable fishing, and this in itself is already a great step forward. But we will
continue to work to strengthen our trade partnerships by including legally binding provisions on sustainability. Those
trade partners which are granted favourable access to the EU market and which are commercial fishing nations and
interested in access to the EU market will have to be committed to the requirements of the EUs IUU regulation.
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However, let me be clear that [UU and free trade agreements are two independent instruments, and that any decision
within the IUU dialog will be taken regardless of the situation of trade negotiations.

As regards the origin of products, we are analysing what information would help consumers most to make informed
choices. We will feed this analysis into the evaluation of the common market regulation which will be part of the future
evaluation of the Common Fisheries Policy (CFP). The EU market is extremely dependent on imports since our demand
significantly outweighs our production. Therefore our objective will always be to strike a fine balance between the
requirements we set for the importing of products and the need to ensure the availability of supplies at reasonable
prices for consumers.

Finally, let me welcome very much the references in the report reminding Member States of the need to ratify interna-
tional conventions related, as I said in my previous speech, to safety and working conditions and also to promote
ratification internationally, as well as to cooperate actively with other Commission services and with the social partners,
notably in the context of the social dialogue.

Clara Eugenia Aguilera Garcia, ponente. —Sefior presidente, quiero mencionar en esta tltima intervencioén el informe de
la sefiora Engstrom. Creo que se ha hecho un gran trabajo en este informe. Solo destacar una pequefia mencion: este
informe tiene como objetivo, claramente, llamar la atencién sobre el hecho de que en la Unién Europea deben existir y
se deben exigir las mismas normas para todos los productos comercializados en su territorio. Esto parece una obviedad,
pero es un hecho que no se estd produciendo.

Se debe exigir a todos los productos pesqueros de la Unién Europea que cumplan el mismo nivel de exigencia en
relacién con las medidas de gestién y conservacion, asi como normas de higiene y condiciones laborales. Esto ayudard
a crear un mercado mds justo y aumentard las normas de explotacion de los recursos marinos en paises terceros.

Por eso me parece un muy buen informe y lo voy a apoyar mafiana en la votacion.

Quisiera decir, finalmente, sefior comisario, que reforzar las organizaciones de productores es, sin duda, un elemento
sustancial.

Me hubiera gustado que hubiera dicho que vamos a tener esos 260 millones de euros que en la propuesta de marco
financiero nos han restado para el sector, porque yo creo que, con un Fondo tan pequefio, no se debe hacer ningtn
recorte. Usted lo mencionaba, pero decia que el marco financiero tiene que evolucionar. Si, evolucidn, si; recorte, no.

También quisiera decir que creo que hay que hacer alguna apuesta mds arriesgada en el tema del etiquetado. Yo men-
cionaba las zonas FAO: estdn hechas para otra cosa, no para dar claridad a los consumidores; yo creo que eso no
contribuye a dar claridad. Por lo tanto, habrd que trabajarlo en el futuro, pero también en el etiquetado de los productos
transformados de la pesca hay que hacer algunas modificaciones.

Y decir, finalmente, que lamento la noticia que usted nos ha dado hoy, aqui, sobre la necesaria ratificaciéon de los
convenios internacionales sobre seguridad y normas laborales. Es muy lamentable que la Comisién se haya dirigido a
todos los Estados miembros y solo uno haya mostrado disponibilidad para contestar. Por tanto, espero que esto cambie,
porque creo que es un elemento muy sustancial.

Linnéa Engstrom, foredragande. — Herr talman! Tack kéra kollegor for all uppmuntran, och tack till kommissionar Vella
ocksd, for dina fina ord. Jag hoppas att mitt betinkande kan ge oss en oversyn av vilka utmaningar vi stir infor nir det
kommer till fiskprodukter pad EU:s marknad och de dubbla standarder som fortfarande premierar importerade produkter
framtagna under lagre standarder.

Det ar viktigt att EU:s konsumenter kédnner att de kan lita pd produkter pd EU:s marknad, att de haller god kvalitet och
att de produceras héllbart. I betdnkandet finns mdnga goda idéer som kommissionen kan arbeta vidare med for att hoja
standarden och kvalitetssikra import av fiskeprodukter.
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Det fér inte vara sd att listorna over fartyg som édr godkinda vad giller EU:s hygienkrav blir en bakdorr in pd EU:s
marknad for mindre nogriknade fartyg som fiskar olagligt. Stimpeln frin generaldirektoratet for hilsa och livsmedels-
sikerhet blir indirekt en signal for EU:s tullmyndigheter att allt dr i sin ordning. Tyvirr finns det i dag flera siddana
exempel, sirskilt for fartyg som fiskar i de fiskrika vistafrikanska vattnen. Det beror pd att de regionala fiskeriorganisa-
tionerna i Vistafrika, Cecaf och SRFC, inte for ndgra listor 6ver vilka fartyg som fiskar olagligt. Eftersom inte heller EU
for ndgon lista over fartyg som fiskar olagligt i regionen kommer fisk som fingats av sddana fartyg inte att nekas
tilltrade till EU:s marknad om de samtidigt finns pé listan over fartyg som klarar hygienkraven. Samordningen mdste
bli battre for att stoppa denna typ av skeva forhéllanden.

Det dr ocksa ologiskt att tredje land som varnats av EU for risken att drabbas av handelssanktioner av EU inom ramen
for TUU-férordningen samtidigt forhandlar om frihandelsavtal. Detta mdste samordnas bittre inom EU, mellan kommis-
sionens olika enheter, sa att det blir logiskt och sdnder en tydlig signal att EU inte accepterar olaglig fisk pa sin marknad.

An en ging, stort tack for alla virdefulla kommentarer och uppmuntran. Jag hoppas att vi kan jobba vidare med idéerna
i det hdr Engstrom-betidnkandet pd ett positivt sitt, inte minst nir det kommer till kontrollférordningen.

El presidente. — Se cierra el debate conjunto.

La votacion del informe de Clara Eugenia Aguilera Garcia tendrd lugar mafiana martes y la votacion del informe de
Linnéa Engstrom tendrd lugar el miércoles.

25. Przyszlo$¢ produkcji zywnosci i rolnictwa (debata)

El presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate sobre el informe de Herbert Dorfmann, en nombre
de la Comisién de Agricultura y Desarrollo Rural, sobre el futuro de los alimentos y de la agricultura (2018/2037(INI))
(A8-0178/2018).

Herbert Dorfmann, Berichterstatter. — Herr Prasident, Herr Kommissar, geschitzte Kolleginnen und Kollegen! Ich mochte
eingangs allen Schattenberichterstattern herzlich danken, die mir sehr geholfen haben, in den letzten Monaten in einer
sehr intensiven Arbeit diesen Bericht zu machen. Der Kommissar hat ja in einem Bericht neue Ideen iiber die Zukunft
der GAP vorgestellt und dort die Idee eines new delivery model vorgestellt. Er hat zu einer neuen Beziehung zwischen der
Europdischen Union und den Mitgliedstaaten und den Regionen aufgerufen, wenn es um die Gemeinsame Agrarpolitik
geht. Wir verschlieen uns einer solchen Idee nicht vollstindig. Aber ich glaube, das ,G* in GAP, also das Gemeinsame —
die Tatsache, dass die Gemeinsame Agrarpolitik eine gemeinsame Politik sein muss, — muss weiterhin erhalten bleiben.
Und wir miissen auch die Zustindigkeit der Regionen und der Linder im Bereich der Landwirtschaft weiterhin gewihr-
leisten.

Aber lassen Sie mich zur ersten Sdule der GAP kommen, also zu jenem Bereich, wo am meisten Geld in der
Gemeinsamen Agrarpolitik ausgegeben wird. Ich denke, da sollten wir uns einfach die Frage stellen: Welche
Landwirtschaft wollen wir eigentlich in Europa? Und wir sollten eine Landwirtschaft fordern, die aufbaut auf bauerlichen
Familienbetrieben, eine Landwirtschaft, die nachhaltig ist, eine Landwirtschaft, die auch innovativ ist, die unsere Kultur-
landschaft prigt, und auch eine Landwirtschaft, die attraktiv ist fur junge Menschen, welche morgen Landwirtschaft in
Europa weitermachen kénnen.

Wenn wir eine solche Landwirtschaft wollen, dann miissen wir iiber ein paar Dinge in der ersten Siule nachdenken,
dann brauchen wir eine gerechte Verteilung der Geldmittel zwischen den Mitgliedstaaten. Und gerecht kann nicht unbe-
dingt bedeuten, dass alle gleich viel bekommen, aber die Bezahlungen miissen mindestens gleichwertig sein. Wir brau-
chen eine gerechtere Verteilung der Geldmittel in den Mitgliedstaaten, vor allem dort, wo bei der Berechnung der
Zahlungsanspriiche noch ein historischer Ansatz besteht. Wir miissen dafiir sorgen, dass das Geld effektiv bei den
Biuerinnen und Bauern ankommt und nicht bei jenen, die Zahlungsanspriiche in der Hand haben und damit ihre
Rendite schaffen. Wir brauchen gekoppelte Zahlungen, die nicht wettbewerbsverzerrend sind. Hier haben wir einiges
zu tun, wenn wir schauen, was derzeit passiert.
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Und wir brauchen auch — und das gefillt nicht allen — eine klare Degressivitdt, und wir brauchen auch eine effiziente
Deckelung. Und eine effiziente Deckelung bedeutet, dass sie auch wirken muss, dass es also nicht nur auf dem Papier
steht, so wie es heute ist. Wir brauchen eine neue griine Architektur. Eine neue griine Architektur bedeutet, dass wir in
der ersten Sdule eine klare Konditionalitit, also klare Umweltauflagen brauchen und dass wir starke
Agrarumweltprogramme in der zweiten Sdule brauchen. Die griine Architektur, die Nachhaltigkeit darf nicht weniger
werden, aber sie muss effizienter und sie muss einfacher werden.

Zwei Worte zur zweiten Siule: Die zweite Sdule ist wichtig, und wir missen die zweite Sdule deutlich entbiirokratisieren,
verschlanken und einfacher machen. Wir miissen in der zweiten Sdule Anreize fiir nachhaltige Landwirtschaft schaffen,
also fiir wirkliche, gute Agrarumweltprogramme, und wir miissen auch schauen, dass benachteiligte Gebiete ihre Rolle
spielen konnen und aus der zweiten Siule die Geldmittel bekommen, die sie brauchen.

Einige Worte noch zur Marktpolitik: Wir haben heute noch gemeinsame Marktverordnungen in wenigen Sektoren: im
Bereich Wein und im Bereich Obst und Gemiise. Die sollten wir weiterfithren, und wir sollten sogar dariiber nachden-
ken, ob wir zum Beispiel das Modell im Bereich Obst und Gemiise auch auf andere Sektoren ausdehnen konnten, zum
Beispiel auf den Bereich Milch im Berggebiet.

Lassen Sie mich zwei Worte noch iiber die Finanzierung dieser ganzen Politik sagen: Selbstverstindlich braucht diese
Politik Geld, und das, was derzeit auf dem Tisch liegt — der Vorschlag des Haushaltskommissars —, kann aus landwirt-
schaftlicher Sicht nicht akzeptiert werden. Vor allem kann nicht akzeptiert werden, dass die zweite Siule deutlich stirker
gekiirzt wird als die erste Saule. Ich glaube, das ist nicht innovativ, und es ist nicht zukunftstrachtig. Es kann auch nicht
sein, dass die Bauern jetzt die Rechnung fur den Brexit bezahlen. Sie werden ja auch die sein, die, wenn es wirklich zu
Marktverzerrungen kommt, am meisten unter dem Brexit leiden werden.

Insgesamt, glaube ich, ist es uns schon gelungen, hier eine gute Vorlage zu liefern. Ich hoffe, Herr Kommissar, dass Sie in
Thren Legislativvorschligen, die wir in wenigen Tagen bekommen werden, dann unsere Vorschlige auch beriicksichtigen
werden.

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, 1 wish to thank the rapporteur, Mr Herbert Dorfmann, for this
report, which is the outcome of a very intensive debate that you have been having over the last number of months,
pointing to the importance of the future of EU agriculture and the Common Agricultural Policy (CAP) as an enabling
framework.

I also want to complement Mr Dorfmann and all of the shadow rapporteurs and the membership of the Committee on
Agriculture, and Rural Development (AGRI) for the efficiency with which they have gone about their work, culminating
in what I hope will be a very strong endorsement of this report when you vote here on Wednesday.

There is much that we could say in detailed response to the report, not least at this evening’s debate, which comes in the
same week that the Commission, hopefully, is going to adopt and indeed publish the long-awaited legislative proposals
on the future of the CAP. I do not want to pre-empt those proposals, which the Commission will publish; however,
what I can say is that we have been following very carefully and listening very carefully to the views of the AGRI
Committee, to the views of Mr Dorfmann and the shadow rapporteurs in the context of this report. We have met
regularly and frequently. When you see the Commission’s proposals on publication, you will see very strong similarities
between the content of this report and the recommendations contained in the proposals that will be published.
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The background against which all of us are operating is the budgetary one, which has been referred to by Mr Dorfmann.
It is one in which one of the largest net contributors, the United Kingdom, is leaving the European Union. Against this
reality, the Multiannual Financial Framework (MFF) is set at a level of 1.11% of gross national income of the remaining
EU27. The Commission, which cannot run a deficit — like any Member State — has to propose a budget in the context of
this reality. We have proposed a budget of EUR 365 billion for the 2021-2027 CAP, which is a cut of less than 5%. The
cut for direct payments is less than 4%. For rural development, the proposal is to rebalance EU and national support in
the context of the co-financing rates. If Member States, of course, choose to increase their level of co-funding, there is
no reason why public support to rural areas cannot be maintained at current levels. Alternatively, of course, if all
Member States agree by unanimity to provide more finance to the European Union budget in various ways, then
improvements to the agricultural funding can be made possible.

A key feature of the Commission’s proposals and one I have flagged clearly in the communication which was published
on the future of food and farming in November is the new delivery model, and I want to thank Mr Dorfmann and the
shadow rapporteurs and the AGRI Committee for supporting this new initiative. It is a new relationship between the
European Union and Member States. The motivation behind this delivery model is to take better account of EU diversity,
to better target and simplify the support and to ensure performance-orientation and a result-oriented CAP.

At European Union level we will maintain and define a strong and common framework to ensure the achievement of
common objectives, and Member States will make the detailed choices and operational definitions, in line with their
needs and integrated into a single and streamlined CAP strategic plan which will cover interventions in both pillars.

An area of obvious common interest is our shared objective for a viable and resilient EU agriculture throughout Europe.
Direct payments play a key role in this regard, and they must — and will — remain an essential part of the future
common agricultural policy. We must also look at these payments through the lens of fairness and, in the context of
the Multiannual Financial Framework, the Commission has made a number of important steps towards convergence
between Member States. For all Member States with direct payments below 90% of the EU27 average, the gap between
current level and 90% of that average will be closed by half over a six-year period.

Without prejudice to the precise contents of the forthcoming proposals, they will offer various possibilities to better
target support towards the needs of our small and medium-sized farmers. These are the foundation of European Union
agriculture. These are our family farmers.

As I think we can all agree, EU agriculture needs to better manage our natural resources, to limit our greenhouse gas
emissions and to adapt to climate change. We have to bolster environmental care and climate action and contribute to
the environmental and climate objectives of the European Union, which are already agreed by this Parliament.

The CAP will therefore have to reflect the higher levels of ambition and focus more on results, based on these objectives
and the legislation that is already in force and the contribution that agriculture must make to these objectives. The
current green architecture will be replaced by a new one that is based on the new delivery model, with environmental
and climate objectives which will be set at European Union level, not at Member State level.

In preparing their CAP strategic plans, Member States will take into account their local conditions and can devise a
mixture of mandatory and voluntary measures in Pillar 1 and Pillar 2 that are appropriate to those conditions.

There are a number of other areas identified in Mr Dorfmann’s report where the Commission and the European
Parliament have similar views. Support for young farmers should continue and be improved. Attracting new farmers
and facilitating generational renewal will be one of the main priorities of the CAP post-2020. We will have the oppor-
tunity for a further exchange on this important matter later on this evening with MEP Caputo.
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Innovation and knowledge-sharing is a key issue for the future CAP, with benefits in terms of competitiveness, sustai-
nability and simplification. We will continue to support farmers in areas where agriculture is constrained by specific
conditions, for example in mountain areas, and the new delivery model will enable Member States and regions to
address these and other important issues in line with their needs within a strong and common European Union frame-
work.

The Commission will present its legal proposals for the CAP shortly and I will be meeting Parliament’s committee on
11 June to discuss these proposals in detail. In respect of the MFF, I can only urge you to make every possible effort to
conclude your work within the current parliamentary mandate, though I am under no illusions about the challenge that
such a timetable presents. However, what you would be doing in doing so is providing security and certainty for our
stakeholders, famers and our people living in rural areas, particularly our young farmers. You can be assured, of course,
of my constructive cooperation and that of my services in trying to make this a reality.

In conclusion, can I thank Mr Dorfmann and his colleagues for this report, which is an invaluable contribution to the
work of reforming, modernising and simplifying our common agricultural policy.

Sedn Kelly, rapporteur for the opinion of the Committee on International Trade. — Mr President, on behalf of the Committee
on International Trade (INTA), I want to say that I am very proud of our farmers and the food they produce in the
European Union. Indeed as the trade committee, the INTA committee, we are very pleased also to note that we have had
a positive trade balance in relation to the products we have produced for eight years in a row now. This is because of
the standards which are applied within Europe and which are set and monitored by the Commission, and they deserve
great credit for that. And, of course, because of the high standards of our food, the safety of our food, there is growing
demand for it worldwide. I would like to compliment Commissioner Hogan in particular on his efforts to grow new
markets, especially in places like China which is growing rapidly, and here again, standards is what will be the key issue.

I think this is a very positive story where we are concerned. One point, though, that I would make is that we need to
continue to have research and innovation in Europe because that way we will maintain our leadership.

Angélique Delahaye, rapporteure pour avis, commission ENVI. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers
collegues, ce rapport est primordial. Les politiques européennes engendrent une volatilité des prix sur les marchés. Il est
donc important d’intégrer dans la PAC des outils permettant d’assurer notre souveraineté alimentaire et de protéger le
revenu des agriculteurs.

Je remercie mon collegue Herbert Dorfmann d’avoir intégré dans son rapport mes propositions adoptées en commission
ENVL

La proposition de la Commission laisse entrevoir la renationalisation de la PAC. Il est du devoir du Parlement européen
de rappeler que cette politique doit rester une politique commune, faute de quoi nous allons générer des distorsions de
concurrence au sein méme du marché unique. La PAC doit avoir une ambition environnementale harmonisée sur le plan
européen et ainsi aider les agriculteurs souhaitant aller plus loin dans les pratiques plus respectueuses de
lenvironnement. Nous devons promouvoir la double performance environnementale et économique, et reconnaitre le
role essentiel des agriculteurs: ce sont les premiers écologistes.

Jinvite donc le commissaire a prendre en compte nos remarques et nos recommandations, faites dans un calendrier trés
contraint, et ne pas précipiter une énieéme réforme qui serait baclée. Les agriculteurs européens méritent mieux.

Maria Noichl, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Entwicklungsausschusses. — Herr Prisident! Ich mochte auch
mit einem Dank an Herrn Dorfmann und an die Schattenberichterstatter beginnen. Ich persénlich bin der Meinung: Es
ist ein kleiner Schritt in die richtige Richtung, ein kleiner Schritt. Es ist gut, dass man sich Gedanken macht, die Kappung
unbedingt einzufithren. Es ist richtig, die Degression unbedingt auf den Tisch zu legen. Es ist wichtig, eine Konditiona-
litat herzustellen, dass es offentliche Gelder fiir 6ffentliche Leistungen gibt. Diese Dinge sind richtig.
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Ich mochte aber schon sagen, dass mir persénlich schon ein bisschen auch der Mut gefehlt hat, iiber diese Dinge
hinauszugehen. Man hitte ganz konkret Zahlungen ohne Gegenleistungen klar verneinen miissen. Man hitte deutlich
machen miissen, dass eine Einkommensstiitzung fiir Landwirte eigentlich eine Sozialleistung ist und auf einem ganz
anderen Papier steht.

Ich mochte aber aus dem Blick der DEVE-Gruppe noch einen Punkt benennen: Es war die Frage, ob man nicht ein
weiteres Kapitel mit aufnehmen soll, um die spezielle Verantwortung der europdischen Agrarpolitik fir den entwick-
lungspolitischen Bereich deutlich zu machen. Und das passiert leider nicht. Das bedauere ich sehr, denn unsere Agrar-
politik hat Auswirkungen auf Afrika, unsere Agrarpolitik mit dem Sojaimport hat Auswirkungen auf Brasilien, unsere
Agrarpolitik und unsere Fischereipolitik haben Auswirkungen darauf, ob es auf der anderen Seite der Welt
Fluchtbewegungen gibt oder nicht. Und hier aus dem Blick der DEVE-Gruppe, aus dem Blick der
Entwicklungshilfegruppe ist der Bericht leider, leider nicht weitgreifend. Es ist eine vertane Chance, deutlich zu machen,
dass Agrarpolitik in Europa eng verbunden ist mit Fluchtbewegungen auf der Welt.

Nedzhmi Ali, rapporteur for the opinion of the Committee on Budgets. — Mr President, among the most important sectors
within the EU are food and farming, employing more than 60 million people and providing the food security for all of
the Union’s citizens.

Rural areas, including remotely-located mountainous areas, are not only used for production of food but are also home
to a substantial number of Europeans and support the recreation and tourism industries. We should also not forget the
environment protection measures. Having regard to the aforesaid, in order to deliver the objectives of the common
agricultural policy in the future, there are some important aspects which should be underlined. Firstly, provision of an
adequate level of funding within the next MFF, thus ensuring sufficient resources for the sector. Secondly, simplification
and modernisation of the CAP should be done while at the same time, the financial and performance control and audit
functions should be performed to the same standard and under the same criteria across all Member States. Finally, a fair
distribution of direct payments among Member States will allow faster closing of the gaps between the different regions
of the Union. Supporting the small farms and increasing efficiency of farming is essential.

Albert Def, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Vielen Dank an Herbert Dorfmann und alle Kolleginnen und
Kollegen, Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter, die an diesem Bericht mitgewirkt haben, fiir die schnelle und zuverldssige
Arbeit. Der Bericht ist eine erste Wegmarkierung fiir die Zukunft der gemeinsamen Agrarpolitik. Er fordert eine
Beibehaltung der Zweisdulenstruktur und lehnt eine weitere Renationalisierung eindeutig ab. Meine Fraktion und ich
personlich, Herr Kommissar, sind sehr skeptisch, ob die angedachten Vorschlige zu weniger Biirokratie fuhren. Ich
habe mehr die Sorge, dass die Biirokratie nur von der europiischen auf die nationale Ebene verlagert wird. Aber wir
werden Thre Vorschldge priifen, und dann werden wir weitersehen, wie wir mit diesen Vorschligen umgehen.

Aufgabe der gemeinsamen Agrarpolitik ist es, Wettbewerbsverzerrungen zu vermeiden, und deshalb ist es notwendig,
dass nicht nur die Zahlungen zwischen den Mitgliedstaaten, sondern auch in den Mitgliedstaaten angeglichen werden. Ich
habe mit Kolleginnen und Kollegen einen Antrag dafiir eingebracht, dass nicht nur die Zahlungen pro Betrieb sondern
auch pro Hektar begrenzt werden. Ich hoffe, dass wir gute Voraussetzungen dafiir finden, dass auch in Zukunft die
Agrarpolitik auf europdischer Ebene solide finanziert wird.

Clara Eugenia Aguilera Garcia, en nombre del Grupo S&D. — Sefior presidente, sefior comisario, quiero, en primer lugar,
agradecer al sefior Dorfmann y a todos los que han colaborado en este informe el resultado y el trabajo realizado en
muy poco tiempo.

Quiero destacar, en mi intervencién, la respuesta comin que hemos dado desde el Grupo de los Socialistas
y Democratas a la Comunicaciéon de la Comision Europea. Hemos trabajado mucho para ello, aunque con escaso
convencimiento de que este informe de propia iniciativa del Parlamento sea tenido en cuenta, ya que se presentan las
propuestas legislativas en esta misma semana. No obstante, nuestro trabajo ha sido arduo y quisiera destacar alguna de
las propuestas presentadas y apoyadas por mi Grupo.
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Debe defenderse el cardcter comtn de la politica agricola comunitaria y rechazarse la renacionalizacién de esta politica.
La flexibilidad otorgada a los Estados miembros no debe llevar a distorsiones en la competencia, ni a nivel econémico ni
a nivel medioambiental. El nuevo modelo de aplicacién plantea muchas incégnitas al respecto, sefiorfas, ya que, aunque
la Comisién insista en negarlo, las incognitas estin sobre la mesa.

Debe haber una financiacién cien por cien de la Unién Europea de los pagos directos, y mantenerse los pagos acopla-
dos. Nos parece importante para producciones y sectores en riesgo.

Es necesario un presupuesto adecuado para la PAC, como minimo del mismo nivel que el actual, en euros constantes,
sefior comisario. Eso es lo que queremos, asi como un «apping» obligatorio europeo y modulado en funcién de los
puestos de trabajo, el apoyo al relevo generacional y, finalmente, una PAC que apoye a los agricultores en la transicién
hacia una agricultura mds sostenible.

James Nicholson, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would also like to pass on my congratulations to the
rapporteur for a very efficient and effective job that he carried out in an excellent way. The CAP is first and foremost
about supporting agricultural production. EU farmers proudly produce food to some of the highest standards globally
and they must be able to continue to do so in the future. The sector has faced a number of challenges from all angles in
recent times, such as volatility in domestic and international markets, climate and weather conditions, food supply chain
issues and, of course, the decision taken by the people in the UK to leave the EU.

The next CAP needs to be able to give farmers the necessary tools to address these challenges so that they can support
high-quality EU food production in order to keep EU farmers competitive in the international marketplace and to
protect the rural economy from extreme volatility and market crises. Of course, there needs to be adequate funding
and I believe — and I have made this point a number of times — the biggest challenge will be the budget, and I heard
what the Commissioner had to say. A large net contributor does not leave you without having effects, but who knows, it
would be a brave person tonight who would actually tell us what the final arrangements or deals may well be when the
UK finally leaves the EU. But I certainly believe very strongly that farmers should not be made to pay the price,
whatever price has to be paid.

Aside from Brexit, the CAP share of the market may also come under pressure as a result of spending in other areas,
particularly security and migration. I would like to thank Mr Dorfmann for his work again, and I look forward to
hearing what the Commissioner has to say, because the future of the CAP is going to be as important to the rest of
Europe as to those of us who will remain in the United Kingdom, as it is what our future with regard to agriculture may
very well be in the long term as well.

Ulrike Miiller, im Namen der ALDE-Fraktion. — Herr Prisident! Auch ich mochte mich beim Berichterstatter recht herz-
lich bedanken. Dieser Bericht ist ein klares Bekenntnis zur Landwirtschaft, zur Forstwirtschaft und zur
Erndhrungssicherheit innerhalb Europas. Alle gemeinsam haben wir erkannt, dass eine nachhaltige Weiterentwicklung
notig ist. Aber wir brauchen Ziele und Leitplanken, Herr Kommissar. Die kiinftigen Strategiepline der Mitgliedstaaten
diirfen ndmlich den Binnenmarkt und das Wettbewerbsgleichgewicht nicht aushebeln. Wir stehen zur gemeinsamen
nachhaltigen Agrarpolitik mit zwei Siulen. Oberstes Ziel muss es fiir uns sein, Verwaltungsvereinfachung fir Land-
und Forstwirte zu erreichen und Planungssicherheit.

Wenn es zu einer Kappung bei den grofSen Betrieben kommen soll, muss gewéhrleistet sein, dass das Geld im Agrarhau-
shalt bleibt und den mittleren und kleineren Betrieben und den Junglandwirten zugutekommt. Wissenschaft, Innovation
und Digitalisierung miissen auch von kleinen und mittleren Betrieben genutzt werden konnen, und, Herr Kommissar, ich
bin sicher, es gibt viele gute Punkte, die wir in unserem Bericht haben, die wir umsetzen konnen.

Thomas Waitz, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prasident, Herr Kommissar! Mit der neuen Agrarpolitik werden
wir Einfluss haben auf uns bauerliche Betriebe, wir werden Einfluss haben auf die Gesundheit der Lebensmittel fir
unsere Biirgerinnen und Biirger und auf die Umwelt. Das erste Ziel muss aber die Erhaltung unserer biuerlichen Land-
wirtschaftsstrukturen sein. Dafiir brauchen wir Erzeuger faire Erzeugerpreise und verniinftige Zahlungen auch fur kleine
und mittelstindische Betriebe.
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Als zweites Ziel sehe ich die Produktion von gesunden Lebensmitteln von europiischen Biuerinnen und Bauern fiir
europdische Biirgerinnen und Biirger. Denn wir verwenden europiisches Steuergeld, um hier Forderungen zu vergeben.
So soll das Ziel auch die Produktion von Lebensmitteln fiir europdische Biirgerinnen und Biirger sein.

Als drittes Ziel muss im Zentrum stehen der Klimanutzen statt eines Klimaschadens, die Grundlage fiir sauberes Wasser
zu schaffen, fiir gesunde Boden zu sorgen, mit einem Minimum an Pestiziden auszukommen und eine Landwirtschaft
bestmoglich in Einklang mit der Natur zu fithren.

Und als viertes Ziel hoffe ich auf ein Ende der Forderungen fur Agrarindustrie, Massentierhaltung und fir eine Wirt-
schaftsweise auf Kosten der nichsten Generationen. Wir haben die Béden nicht von unseren Eltern geerbt, sondern wir
haben sie von unseren Enkelkindern geborgt. Das sollte das oberste Prinzip unserer Politik sein.

Ich mochte mich bei Herrn Dorfmann und meinen Ko-Berichterstattern fiir die konstruktive Zusammenarbeit bedanken.

Maria Lidia Senra Rodriguez, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, gracias al sefior Dorfmann por el
trabajo que nos ha presentado hoy aqui. Yo querfa, en primer lugar, decir, sefior comisario, que resolver los graves
problemas que afectan hoy al campo y a los campesinos y campesinas a nivel de la Unién Europea requiere mds que
un reparto de ayudas: requiere de decisiones politicas; requiere de una politica agricola ptblica y fuerte. Y, en ese
sentido, me gustaria citar las grandes lagunas que tienen tanto la Comunicacién que usted ha presentado como el
informe que estamos debatiendo.

La cuestién de los precios: son necesarios precios que cubran los costes y el trabajo de produccion; si no, no instalare-
mos a nadie en el medio rural.

En segundo lugar: la regulacién de la produccién es otro elemento fundamental que no puede quedarse tinica y exclu-
sivamente en una cuestién de voluntariedad.

En tercer lugar: modelo de produccion compatible con el medio ambiente, con la conservacion del agua, el aire y los
suelos.

Y, como se me termina el tiempo, no queria terminar esta intervencion sin hacer referencia a otro aspecto olvidado en
esta Comunicacion, que es la cuestion de la igualdad entre las mujeres y los hombres en el campo. Necesitamos que la
PAC reconozca la titularidad compartida y que reparta las ayudas al 50 % entre ambos conyuges o entre ambos miem-
bros de la pareja.

Marco Zullo, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, in commissione agricoltura abbiamo
lavorato per definire una posizione sulla politica agricola del futuro, e per rispetto di questo lavoro e dei cittadini che
rappresentiamo mi aspetto che Lei, Commissario, prendera in considerazione quanto fatto.

Ci preoccupano i tagli, che oggi appaiono maggiori rispetto a quanto inizialmente annunciato. Di nuovo voglio ribadire
che tagli indiscriminati faranno male al settore. Ci si concentri invece sui risparmi e nel misurare i risultati delle azioni
proposte.

Per quanto riguarda il passaggio al cosiddetto new delivery model, viene presentato come una maggiore autonomia per gli
Stati membri, ma rischia di essere un passo indietro verso la nazionalizzazione del settore, dove controllato e controllore
coincidono, andando cosi di fatto a frammentare ulteriormente il mercato e lasciando spazio a pratiche nazionali di
concorrenza sleale.

Abbiamo l'occasione di disegnare una politica agricola che sia, si, pill attenta allambiente, ma anche che promuova un
modello di produzione e di consumo del cibo pitt sostenibile, e soprattutto redditizio per tutti gli attori della filiera.
Dobbiamo essere ambiziosi, semplificare le procedure, abbattere gli oneri burocratici, erogare i fondi secondo un regime
di premialita, sostenendo quegli agricoltori la cui attivita realmente contribuisce al bene pubblico.

Ribadiamo l'opportunita di un tetto per i pagamenti diretti, in modo da non incentivare le speculazioni finanziarie e la
concentrazione dei terreni. Dobbiamo aiutare le aziende di piccole e medie dimensioni, e per questo gli aiuti dovrebbero
essere modulati, per essere realmente un aiuto e non per drogare il mercato a favore dei grandi. Nella ripartizione dei
fondi tra Stati membri vanno tenute in considerazione le circostanze socioeconomiche. Infatti, se il costo della vita &
diverso, la stessa cifra concessa come aiuto pud avere un impatto concreto molto diverso, e non vogliamo generare
ulteriori distorsioni nel mercato unico.
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Infine, non accetteremo tempistiche strette per la fretta di chiudere. Serve un dibattito approfondito affinché questa
riforma possa realmente mettere il settore agroalimentare al centro dello sviluppo economico del territorio europeo.

Philippe Loiseau, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collegues, Monsieur le Rapporteur, si seulement
la prochaine PAC pouvait se démarquer de l'actuelle. Lorsque I'Union européenne avait présenté la PAC 2014-2020, elle
s'était félicitée, auto-congratulée, et avait méme envoyé un message d’espoir au monde rural: 'agriculture allait étre plus
verte, plus rémunératrice, plus respectueuse des territoires. La PAC permettrait méme aux agriculteurs de vivre digne-
ment de leur métier et j'en passe...

Nous voici maintenant au crépuscule de la PAC actuelle et a l'orée de la suivante. Tous ces veeux pieux se sont-ils
réalisés? Demandez donc aux producteurs si leur situation s'est améliorée. Demandez aux céréaliers s'ils sont contents
de vendre leurs céréales en dessous de leur cott de production. Demandez aux secteurs bovin, ovin et caprin s'ils se
réjouissent des accords de libre-échange. Interrogez les paysans. Ce sont eux les utilisateurs, ils seront donc les meilleurs
et les seuls juges de paix de la politique agricole commune.

Nous voterons mercredi la position du Parlement sur la future PAC. Cest un texte assez complet qui contient, a nou-
veau, beaucoup de belles promesses — je précise dailleurs qu'elles n'engagent que ceux qui y croient. Néanmoins je salue
le signal envoyé a la Commission, notamment sur le maintien du budget, et donc des aides.

Le monde rural a les yeux braqués sur cette réforme de la PAC, vous le savez, aussi je profite de ce coup de projecteur
pour souligner un point treés inquiétant: les agriculteurs savent-ils seulement que, ces dernieres années, via le Fonds
européen agricole pour le développement rural (FEADER), des centaines de milliers d’euros ont financé des programmes
d’aide a linstallation des migrants dans la ruralité?

Notre groupe a dailleurs déposé un amendement pour que la future PAC ne puisse plus spolier ainsi nos agriculteurs de
ce qui leur revient en priorité.

Chers collégues, j'espere que vous prendrez vos responsabilités sur cet amendement crucial.

Czeslaw Adam Siekierski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Proponowane dzi$§ rozwigzania bedg mialy skutki w okresie
ponad dziesigcioletnim. Dla rolnictwa to wyjatkowo dtugi okres. Co si¢ moze zatem wydarzy¢? Nastapi upadek kolej-
nych tysiecy gospodarstw, zapowiadany juz dzi§ brakiem mlodych rolnikéw i starzeniem si¢ wsi. Jakie s3 tego przy-
czyny? Jest ich wiele: po pierwsze niskie dochody w rolnictwie, po drugie brak stabilizacji cenowej i rynkowej, po
trzecie slabsza infrastruktura techniczna i spoleczna na wsi oraz niski poziom ustug, po czwarte duza ucigzliwosé
pracy w rolnictwie, po pigte niekorzystne miedzynarodowe umowy handlowe. To w sumie przeklada si¢ na nizszy
poziom zycia rolnikow.

Te niekorzystne procesy prowadzg do nadmiernej koncentracji i uprzemystawiania produkeji, do zaniku europejskiego
modelu rolnictwa, rolnictwa zréwnowazonego, przyjaznego dla Srodowiska. Proponowane drastyczne cigcia we wspol-
nej polityce rolnej — ponad 15 % — pogorsza takze nasza konkurencyjno$¢ na rynku $wiatowym, a w konsekwencji
doprowadza do naruszenia bezpieczenstwa zywno$ciowego, co wydaje si¢ niewyobrazalne, a jednak jest mozliwe.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, nous avons besoin d'une PAC ambitieuse.
Nous le répétons depuis de nombreux mois.

Merci au rapporteur Herbert Dorfmann, ainsi quaux rapporteurs fictifs pour la qualité de leurs travaux.

Bon nombre d’éléments sont contenus dans ce rapport, quil s'agisse de la sécurisation du revenu des agriculteurs, de la
position de l'agriculture dans les accords de libre-échange ou encore de la réorientation de lagriculture afin quelle
prenne en compte les aspects environnementaux et climatiques de la biodiversité. Tout y est. J'ose espérer seulement
que vous aurez le temps de lire le contenu de ce rapport avant vendredi, puisqu’il semblerait que c’est vendredi que vous
allez nous proposer votre texte législatif, méme si je regrette que vous le proposiez d'abord a la presse, ensuite au
Conseil et, enfin, au Parlement européen. Mais telle est votre vision de la démocratie.
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Je tiens a vous dire qu'il s'agit d’étudier avec beaucoup de précision le contenu de ce rapport, dans un cadre budgétaire
non pas de moins 5 %, comme vous nous l'avez répété, mais de moins 25 % pour le second pilier et d'au moins 14 %
pour les paiements directs aux agriculteurs. Parce qu'il faut qu'on raisonne en euros constants et qu'on soit trés précis
sur cette question en particulier.

Zbigniew KuZmiuk (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Panie Komisarzu! W omawianym dzisiaj sprawozdaniu znalazly
si¢ postulaty, ktére zastuguja na uwage, takie jak odrzucenie renacjonalizacji WPR przy jednoczesnym przekazaniu na
poziom panstw cztonkowskich decyzji w sprawie ksztaltu krajowych polityk rolnych, zachowanie dwufilarowosci WPR,
ograniczenie platnosci bezposrednich dla wielkich gospodarstw czy zagwarantowanie, Ze platnosci bezposrednie trafig
do rolnikéw zajmujgcych si¢ produkcja roslinng badz zwierzeca.

Ale mimo tych pozytywéw chcialbym zwrdci¢ uwage na zapis zawarty w 64. punkcie sprawozdania, ktéry méwi o
niemozliwosci pelnego wyréwnania doplat bezposrednich pomiedzy nowymi i starymi pafstwami czlonkowskimi ze
wzgledu na koszty produkeji, w szczegdlnosci koszty gruntéw oraz sile nabywcza pienigdza. Moim zdaniem utrzymy-
wanie tej nieréwnosci po roku 2020 narazi Komisje na zarzut dyskryminacji rolnictwa w krajach Europy Srodkowo-
Wschodniej, a spor w tej sprawie moze przenie$¢ si¢ do Trybunalu Sprawiedliwosci Unii Europejskiej.

Jan Huitema (ALDE). - Dank u wel voorzitter. Beste commissaris, ik zou graag willen dat we hier in het Europees
Parlement een discussie hebben van wat we graag zouden willen met het landbouwbeleid voor de lange termijn en dat
we niet verzanden in details.

Wat ik bijvoorbeeld niet wil, is dat nog steeds het landbouwbudget noodzakelijk is om een bepaald inkomen te geven
voor de boer en dat het landbouwbudget besteed wordt om grondbezit te subsidiéren.

Ik wil graag dat de boeren op hun eigen benen kunnen staan, hun eigen broek op kunnen houden, en dat het geld van
het landbouwbudget ook daadwerkelijk geinvesteerd wordt in het bedrijf in de sector om de toekomst tegemoet te gaan
in deze veranderende wereld. Tk wil graag dat we om kunnen gaan met prijsschommelingen, dat we om kunnen gaan
met mislukte oogsten, maar ook dat de sector oplossingen kan bieden om klimaatverandering tegen te gaan, om de
milieu-impact te verminderen, om biodiversiteit en landschapselementen te kunnen behouden.

De wereld om ons heen verandert. De boeren willen vooruit. Nu het Europees Parlement nog.

Franz Obermayr (ENF). — Herr Prisident! Erfreulich, dass die Reform der GAP nun endlich auch im Parlament ange-
kommen ist. Wie wir seit Jahren betonen, ist die Erhaltung der europiischen Kulturlandschaft von grofer Bedeutung,
und dazu tragen vor allem die kleinen und mittleren bauerlichen Betriebe wesentlich bei. Dass landwirtschaftlichen
GrofSbetrieben die Moglichkeit genommen werden soll, durch das reine Brachliegen ihres Ackerlandes sechsstellige For-
dermittel pro Jahr einzustreichen, ist ebenfalls zu begriifen. Die Politik muss die Qualitdt unserer heimischen Produkte
wieder schitzen lernen und vor allem auch die Sicherung der Preise klarstellen.

Hervorzuheben ist auch der Gedanke einer vereinfachten Abwicklung, um als Landwirt zu den Zuschiissen zu kommen,
und das, ohne einen Studienabschluss in EU-Biirokratie gemacht zu haben. Aber solange nicht sichergestellt ist, wer am
Ende die Nettofinanzierer dieser GAP-Reform sowie des mehrjahrigen Finanzrahmens sind, gebe ich zu bedenken, dass
wir uns nicht zu frith iber diese wohlgemeinten Versprechen freuen sollten.

Esther Herranz Garcia (PPE). — Sefior presidente, sefior comisario, sefiorfas, yo quiero agradecer, en primer lugar, la
labor y el trabajo del sefior Dorfmann, el ponente, y de todos los ponentes alternativos, que han sacado adelante este
dosier en un tiempo récord para que podamos votarlo, tal y como ha dicho el comisario, antes de que nos presente, en
unos dias, su propuesta.

Estamos en un momento decisivo para la PAC y, por un lado, es necesario que el futuro marco financiero plurianual no
suponga un recorte drdstico en los fondos destinados a esta politica. Desde luego, desde la Comisién de Agricultura
del Parlamento Europeo, creo que nuestra intencién es trabajar en esta linea.

Mi otra segunda gran preocupacion, que también estd presente en este informe, estd vinculada directamente a la cuestion
presupuestaria, porque hay que evitar que un exceso de subsidiariedad dé lugar, con el tiempo, a una renacionalizacién
de la politica agricola comtn. No podemos tolerar que esta politica comunitaria, que tiene un papel importantisimo
para la suficiencia alimentaria de la Unién Europea, deje de ser coman. Esto solo generarfa desequilibrios y problemas de
competencia entre productores de distintos Estados miembros.
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Asi pues, el informe que hoy debatimos es el primer paso del proceso de reforma en el que estaremos inmersos hasta el
final de la legislatura. Y como tal, es un buen paso.

Paolo De Castro (S&D). — Signor Presidente, Commissario, onorevoli colleghi, la relazione che quest'Aula si appresta a
votare manda un messaggio chiaro: il Parlamento europeo mai accettera una rinazionalizzazione della politica agricola
comune.

Avremmo sperato che questa posizione potesse essere recepita nelle proposte di riforma ormai pubbliche. Si ¢ preferito,
invece, imprimere una forte accelerazione — scavalcando le prerogative del normale dialogo interistituzionale — con una
proposta da parte della Commissione che rischia di liquidare la piti grande e importante esperienza di politica sovrana-
zionale della storia dell'Unione.

Non vogliamo che questa riforma si trasformi nell'anticamera del declino della stessa politica agricola, che deve rimanere
«comune», garantendo crescita, produttivita, sostenibilita, competitivita a tutti i nostri agricoltori, senza rischi di distor-
sioni di concorrenza tra Stati, o addirittura tra regioni differenti.

La sola responsabilita dei controlli allUnione non basta, Commissario, per definirla comune.

Beata Gosiewska (ECR). - Panie Przewodniczacy! W imieniu polskich rolnikéw zgodnie z traktatem akcesyjnym oraz
uchwalami polskiego parlamentu zgdam, aby zakonczy¢ proces pelnego wyréwnania platnosci bezposrednich miedzy
panstwami czlonkowskimi. Sprzeciwiam si¢ dalszej dyskryminacji rolnikéw z Polski, ktérzy musza konkurowaé na
nieréwnych zasadach, przykladowo z sgsiadami z Niemiec. Nie zgadzam si¢ na uwarunkowanie wyréwnania doplat
absurdalnymi, niesprawiedliwymi kryteriami zapisanymi w sprawozdaniu Dorfmanna, ktére zamiast wyréwnaé stan-
dardy zycia, zasypac przepa$¢ pomiedzy krajami, tworza w Unii Europejskiej rolnikéw gorszej kategorii.

Polska — kraj, z ktérego pochodze — jest czlonkiem Unii Europejskiej od 14 lat. Unia zapewnita polskich rolnikéw w
traktacie akcesyjnym, ze w 2013 r., czyli po dziesieciu latach czlonkostwa, skoficzy si¢ stopniowe wyréwnywanie
doplat. Mamy 2018 rok, a dyskryminacja rolnikéw z tzw. nowych panstw czlonkowskich nadal nie ma konca.
Utrzymanie obowigzujacego niesprawiedliwego systemu doplat bezposrednich narusza art. 18 i art. 40 Traktatu o funk-
¢jonowaniu Unii Europejskiej.

Norbert Erdds (PPE). — Elnok Ur, tisztelt Képviseltarsaim, engedjék meg, hogy a Néppart 2. szimti médosité javasla-
téért szolaljak fol és kérjem Onoket, majd a szerdai szavazdson szavazzanak igennel. Az 6ntdzésrél van sz6. Ontdzésben
az Eurdpai Unié csak 9%-on dll. Az Eurépai Unié 6,2%-on, egész Eurdépa 9%-on, még Amerika is 12-13%-on ill,
Azsia 41%-on, a Vildg pedig 21%-on 4ll az 6ntozott teriiletek nagysagét tekintve. Nagy probléma van. Nagyon bonyolult
és nehezen hozzéférhetS az unids beruhdzdsi tdmogatds. Gazdaellenesek az engedélyezési eljardsok, és tdlzottan szigo-
rdak az ontozésfejlesztési tdmogatdsok. Ezeken a teriileteken egyszersiteni kell, konnyen végrehajthatéva kell tenni
ezeket a szabdlyozokat. Kérem Biztos Urat ennek a felszélaldsnak rendkiviil komolyan vételére.

Tibor Szanyi (S&D). — Elnok Ur, Adrieu és De Castro kollégdk gondolatit folytatva jomagam is szeretném kiemelten
hangsulyozni, hogy tiltakozunk és nem engedjiik azt, hogy bérki is a mezdégazdasdgra vagy a vidékfejlesztésre eddig
forditott eurdpai kozosségi forrdsokat megkurtitsa. Ezzel ugyanis elvész az a szolidaritds, ami ma is még tulajdonképpen
hidnyos, amely egyébként a varosok, a nagyvdrosok, a jol teljesité nagyvarosok és a leszakadd, elszegényedd vidékek
kozott lenne igazan észszerd. Ebben a mostani futamban viszont kiemelten meghatirozé és 1j elemként jelenik meg —
mdr a bizottsdgi javaslatban is — az okos falvak, illetve a smart technoldgidknak a témakore. Ezeket az eszkozoket ez a
jelentés tovabb erdsiti. Az okos falvak sikeres kivitelezése és a vidéki teriiletek hatékony fejlesztése érdekében az kell,
hogy a rendelkezésre all6 forrasok ossze legyenek kotve. Egy integralt, tobb alapbdl finanszirozott és beruhdzasosztonzd
megkozelités szitkséges, olyan mésodik pillérre van sziikségiink tehdt a kozds mezdégazdasdgi politikdn beliil, amely
oOssze van kotve a tobbi vidéket is érintd alappal. Igenis kiilonitsiink el mds alapokbdl, példaul a regionalis alapokbdl 5%-
ot az okos falvak komplex fejlesztésére.

Marijana Petir (PPE). - Postovani predsjedavajuci, zajednicka poljoprivredna politika najdugovjecnija je i najuspjesnija
politika Europske unije. Zelim da to bude i ubuduce. Stoga je moramo uciniti jednostavnijom i fleksibilnjjom, ali ne na
nacin da birokraciju spustimo s europske na nacionalnu razinu, ve¢ da poljoprivrednici osjete stvarno olaksanje i korist.
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Proracun za poljoprivredu ne smije se smanjivati, a potpore treba usmjeriti na mala i srednja poljoprivredna gospo-
darstva koja su stvarni nositelji proizvodnje hrane i o¢uvanja ruralnog prostora.

Potrebno je dodatno mobilizirati financijska sredstva u okviru drugog stupa za mlade poljoprivrednike kako bi postigli
generacijsku obnovu. Mladim poljoprivrednicima treba olakSati ulazak u posao otklanjanjem prepreka i uvodenjem
specijaliziranih programa koji e starijim poljoprivrednicima ujedno omoguiti laksi odlazak u mirovinu.

Do sada niti jedna drzava ¢lanica nije uvela tematski potprogram za Zene u ruralnim podrudjima te ih pozivam da to
ucine jer nam je cilj poboljSanje opéeg poloZaja Zena u ruralnim podru¢jima i da njihov rad bude priznat i placen.

Intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»)

Daniel Buda (PPE). - Domnul presedinte, sectorul agricol are nevoie de o reformd care s tind seama de dificultitile
anterioare intimpinate de fermieri. In acelasi timp, acesta trebuie si se adapteze noilor realititi sociale si economice care
sd permitd o viata mai bund pentru fermieri, dar si cresterea capacititii acestora de a produce hrand ieftind si la preturi
accesibile pentru populatie. in acest sens, dincolo de anvelopa financiard a PAC-ului, importanti si ea, apreciez ci este
mult mai importantd simplificarea.

Solicit Comisiei Europene sd stabileascd un set unic de reguli, valabil atdt pentru fermierii din Vest, cat si pentru fermie-
rii din Est, impunandu-se totodatd interzicerea pentru statele membre a posibilititii de a veni cu reguli suplimentare
pentru fermieri.

Salut mentinerea platilor directe, dar, in acelasi timp, atrag atentia asupra necesitdtii de a sprijini in mod echitabil
fermierii in functie de nevoile fieciruia. La fel de importantd este insd si echilibrarea platilor directe intre statele membre
ca urmare a faptului cd suntem actori pe aceeasi piatd unicd.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — Senhor Presidente, Senhor Comissério, Caros Colegas, com este relatério inicia-se um
novo ciclo de debate e negociacio sobre a PAC. Precisamos de uma politica mais justa, que atenda a desafios como as
alteracdes climdticas, mas precisamos sobretudo de uma politica agricola que persista na sua vertente comum e que
atenda eficazmente as necessidades dos agricultores, porque ndo ha agricultura nem mundo rural sem agricultores.

Os Estados-Membros devem continuar a dispor de uma margem de manobra no primeiro pilar da PAC para atribuir
apoios ligados a setores com relevancia particular em termos sociais, econémicos e ambientais. £ fundamental prosse-
guir com o ajustamento das dotacdes nacionais dos pagamentos diretos no sentido de maior convergéncia entre
Estados-Membros.

Apelo a manutencio de um orgamento europeu robusto para a agricultura europeia, com auséncia de cofinanciamento
nacional no primeiro pilar da PAC. Por fim, defendo que seja tida em conta a situagdo particular das regides ultraperi-
féricas no processo da reforma da PAC.

Noti¢ Mapiag (ECR). — Kipie Tpoedpe, xat’ apyac da mpémer va emonpavoupe on i véa KITI npénet va emotpéyel oty apyi
TNG KOWOTIKNAG TPOTIUNONG, ONWG HTAV OTAV SEKIVI|GE, YEYOVOG TOU OTHaivel (jieon otipifn oToug 1810UG ToUG aypoTes TG
Euponaikrg Eveonc. Kat oxt fefata va otnpiletar otig mepipnues diedvelg eumopikes oup@uvies ot onoieg dtahlouv tov aypo-
KO KOopo, 1lwg otov eupamaikd Noto. To deutepo Vépa eivar ot dev mpénet va unapEouv pewwoeig ot véa KITL [apot da
éyoupe To Brexit, mapot da égoupe peiwon ecddwv, da mpénet va Ppedolv veol TOPOL OUTLG MGOTE TPAYHATIKA Vo Uy pelwvel
kadohou 1 xprjpatodotrnen npog v Kown Tewpywr Mohrtikr). Endpevo dépa eivar i otpifn e yewpylag Twv pikpov vijowy
TIOU TIPAYHATIKG £XOUV avayKI, OMOG EMIONG KAL 1] EVIGYUOT] TGV HIKPOV EKHETANAEVGEDY, KAUMOG ENLOTC KAl 1] EVIGYUOT TRV VEGY
aypotov. TIpénel va otapatioouy ot kaduoteproeig otig TANpepes kat va umapEet mpofAewn yia xapn\a epodia kat xapn\o
aypotikod metpehaio.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). — Mr President, thank you for your work Mr Dorfmann. I have to say I am worried
when you look at what happened with a package that was designed at home in Ireland — GLAS. It was meant to be
simple because it was designed at home and people would understand what they were at and we ended up with
mayhem on it and it was anything but simple; but the biggest problem that we had with it is that when farmers then
came to us and were told that they had to do x, y and z, when we brought them to the Commission, the Commission
told them they could do nothing about it. They couldn’t help them and they were sent back and forward and back and
forward and the problem was never solved. So who will take ownership of it if there is an issue there?
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There is good news definitely, the idea that farmers will not be paid for what they did decades ago — that’s a good move.
The idea that areas of natural constraint will get more funding — who could disagree with that? Unless of course you're
on really good land. And the idea that farmers would get paid for public goods, which they are already delivering and
not getting properly paid for, that's a good idea. A bit of a curate’s egg.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Sveikinu praneséja, kolegag H. Dorfmanna, parengusj i§ tikryjy nebloga pranesima, bet
gaila, kad nepavyko suderinti i§moky suvienodinimo nuo 2021 m. Dar 2003 m., Lietuvai stojant j Europos Sajunga,
Vadovy Taryba priémé sprendimg iki 2013 m. suvienodinti i§mokas Lietuvos Zemdirbiams, taciau iki $iol tai nepadaryta
ir noriu informuoti, kad i§mokos siekia tik 60 proc. Europos Sgjungos vidurkio. Noriu paklausti, kada Komisija jvykdys
Vadovy Tarybos sprendimg suvienodinti i$mokas visiems zemdirbiams, kad tiek dkininkai, tiek valstybés narés bty
konkurencingi ir nesijausty antrarasiai?

Teopytog Emrtndetog (NI). — Kupie Tpoedpe, to péhhov e yewpyiag Ya kadopioer oe onpavtikd fadud xar to pelov g
Tapaywyns tev mpoioviwy, ta onola Ja KaAUyouv TiG ENOITIOTIKEG avVAYKES TwV Yevemv Tou peAovtoc. T auto, mpénet 1) Kowr)
Tewpywkr Toltikn va eivar UKApmTD, €UENIKT KOL Ve PTIOPECEL VOl AVTIPHETOMIOEL TG TPOKANGELS Tou téAovtog. Eivar aldea
OTL 1] YEOPYIKT] TOMTIKY TpEmeL va eivar kown. [Tpémel, Opws, yia va gival emTuxie Kat TpayRatiotikr, va Aapfdaver umoyn kat
Tig tepoTyTeg kade kpatoug peEoug. ANNeg eivar ot avykeg tov kpatav g Bopeiou Eupemng kar dA\eg exelvav Trg
Notiou Euponng. Emimh\éov, mpéner va Angdel unoyn ot ot avaykeg dev avtipetoniCovial povo e Tig entyopnynoet. Befaiwg
TPEMEL VO AVTIHETOMOTOUV Ol AVAYKEG TOV YEOPYOY KAl TOV HIKPOV EMIYEIProewy, Tou Tpénel va ypnpatodotndoly, opec da
TIPETIEL VA TPOOTATEVOVTAL TA. CUHPEPOVTA TOV YEWPYLY 0Ty eupela toug évvoia. Ki autd da yiver otav dev eioyoupe avebe-
\eykta mpoidvta and Tpiteg YOPEG GOTE va dnoupyolvial GUVINKES AUERITOU AVTAYOVIGHOU yia TO YEWPYLKA TPOIOVIa THG
Evpomnrn.

Peter Jahr (PPE). — Herr Prisident! Vier kurze Bemerkungen — erstens: Agrarpolitik kann piinktlich liefern. Vielen Dank
nochmal an den Berichterstatter, dass wir es geschafft haben, piinktlich heute im Plenum den Agrarbericht zu beraten.
Zweitens: wir haben uns auf das neue sogenannte neue System ,delivery“- System des Kommissars eingelassen — das ist
die gute Nachricht. Herr Kommissar, Sie kennen meine Meinung. Ich bitte Sie nochmal, es geht hier nicht nur um die
Beziehungen zwischen Kommission und Mitgliedstaaten. Wir miissen uns auch um die Beziehungen zu dem Landwirt
kiitmmern, weil der Landwirt im Mittelpunkt unseres politischen Interesses steht. Und auch dort muss die Entbiirokrati-
sierung wirklich stattfinden.

Drittens: Agrarpolitik muss gerechter und erklirbarer werden, insbesondere auch fiir den Steuerzahler. Kappung, Degres-
sion, Mehrzahlung fur die ersten Hektar — muss etwas getan werden. Aber ich bin der Meinung, die Bedingungen in den
Mitgliedstaaten sind so unterschiedlich, dass wir in Briissel quasi den Werkzeugkasten definieren miissen, und tiber die
Anwendung muss dann in den Mitgliedstaaten entschieden werden.

Maria Gabriela Zoand (S&D). - Domnule presedinte, domnule comisar Hogan, banii din bugetul Uniunii Europene
destinati agriculturii au transformat Uniunea intr-unul dintre cei mai mari producitori de bunuri agroalimentare la nivel
mondial, dovadi clard ci trebuie sd mentinem acelasi buget PAC si cei doi piloni.

Da, este nevoie de o finantare orientatd pentru fermele mici si mijlocii, dar si fermele mari au nevoie de o finantare
adecvatd. Nu sunt de acord cu plafonarea §i recomand ideea de a avea o platd redistributivi mai accentuatd. Dacd
majoritatea statelor membre vor vota pentru plafonare, atunci md voi exprima ferm pentru o plafonare voluntard.

Pe partea de convergentd externd trebuie sd ajungem la o egalizare a plitilor directe intre fermierii europeni. Ratiunea
care a fost avutd in vedere la stabilirea cuantumului diferit al subventiilor intre fermierii europeni, respectiv costurile de
productie diferite de la o tard la alta, nu mai este de actualitate. Petrolul, utilajele agricole, hrana muncitorilor, pesticidele
folosite in agriculturd, forta de munc, toate acestea au acum un cost egal in toate statele membre ale Uniunii. Pentru ca
fermierii europeni si aibd sanse egale pe o piatd internd unicd a Uniunii, trebuie ca fermierul roman si aibd aceeasi
subventie ca fermierul francez si nu jumdtate, cum se intdmpla astdzi.

(Fin de las intervenciones con arreglo al procedimiento de solicitud incidental de uso de la palabra («catch the eye»))
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Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, Vice-President, first of all I want to reiterate my thanks to Mr
Dorfmann and the shadow rapporteurs for the work that they've done. I have read the report and I think, based on your
report, I can tell you that we have a lot of common ground in relation to the proposals that will emerge. Your con-
tributions from several committees this evening, other than Agriculture, shows the wide level of interest that there is in
the common agricultural policy right across this House. The CAP is, as I've said many times, an economic, environmen-
tal and social policy and the legislative proposals that we are bringing forward must reflect that. The proposals will also
reflect the principles that we have identified in the communication last November.

I agree with Mr Kelly, when he expresses his pride in our farmers, and I think everybody agrees that the key role of
farmers in providing high quality food in a sustainable manner is crucial from the point of view of the policy that we
are trying to improve. And since we published our communication, there have been some concerns expressed about the
rise of renationalisation and these have been repeated by a few Members this evening. I want to reassure you that I'm
confident that you will see in the proposals that will be adopted that there is no intention whatsoever to renationalise
the CAP.

Our proposals would provide for genuine subsidiarity in the implementation of the policy, while also containing suffi-
cient safeguards to ensure that the common nature of the policy will be maintained and farmers will not be put at a
competitive disadvantage as a result of our proposals. The internal market and its integrity are essential to our agricul-
tural policy and essential to our farmers, and that will remain the case.

The budgetary situation has been mentioned by Mr Nicholson and others. It's a challenging one, based on the fact that
we have 12 billion less from the fact that the United Kingdom is leaving. That is the present situation and I agree with
Mr Nicholson, the end result of course nobody can predict at the moment, but we cannot predict as well whether we
will have unanimity or not by the other Member States, the other 27, in relation to putting more money in various ways
into the total EU budget.

So, it's a matter for the Council and the Parliament to negotiate. Madam Senra Rodriguez is right when she says that the
CAP is about political decisions. I will be bringing shortly the Commission’s responsibility in this regard and it will then
be a matter for all of us to work together as co-legislators, particularly the Council and the Parliament, to take respon-
sibility and we will be there to help in whatever way we can work closely with you to achieve a satisfactory outcome.

The issue of fairness and equity in payments is very important and it has been frequently raised, and one which we
highlighted in the November communication, and we will be making proposals with regard to convergence. We will be
making proposals in relation to capping and we will be making proposals in relation to small and medium-sized
farmers. Also, we will be making proposals in relation to internal convergence.

Just to clarify issues for my friend Mr Eric Andrieu, but I don’t know where you're getting your figures about 25%
and 14%, you're talking to too many academics. But, anyway, the budget proposals that I have been involved in actually
are generated on the same basis as the last occasion, which many people here were involved with. So, comparing like
with like, I want to just reiterate that the proposal in the MFF for agriculture is less than 5% cut in direct payments and
of course it is a cut in rural development, but the overall budget is less than 5% cut. So I dont know where you're
getting these figures. But anyway, I'd be anxious to hear.

The average cut in direct payments as I mentioned earlier is closer to 3% than actually 14% that you have mentioned
and, with envelopes increasing from a number of Member States, the figures in relation to rural development can
improve. These figures represent in the same way as was agreed seven years ago, and theyll stand up to any scrutiny.

The reduced level of EU co-financing of the second pillar can be compensated by Member States or by more contribu-
tions from Member States into the budget.
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I want to assure my friend Professor De Castro that he doesn’t have to worry about respecting any proposals or
rejecting any proposals on renationalisation because there won't be any. There is no intention to make any such propo-
sals and I hope there'll be no amendments put down in that respect either for to do the opposite. This will be explicitly
clear in the Commission’s proposals that I will publish.

You don't need a straw man in order to push the haystack, we won't need to have to do that. Vice-President, the
rapporteur’s report is a welcome and constructive contribution to the debate about the modernisation and simplification
of the CAP and I look forward to presenting the Commission’s proposals to the Parliament’s Agriculture Committee, and
when you do, and I am confident that you will see significant similarities, as I said already. Can I say to my friend Mr
Marias, who is no longer here with us, from Greece, who was against free trade agreements in relation to agriculture,
and I have just approved some promotion money for feta cheese, which is a very important product in Greece and
which I regularly am asked by Mr Marias and others in Greece about how we can do to promote feta cheese interna-
tionally. So should I withdraw the money that I've already approved for this promotion programme and actually elimi-
nate any prospect of feta becoming internationally well-known and actually able to get a market share in our free trade
agreements? I'm not so sure. I'm sure he didn’t mean that.

In the meantime, thank you very much, ladies and gentlemen, for your support. Thank you Mr Dorfmann and your
shadow rapporteurs for the great work that you have done, I think there are a lot of similarities that we have discussed
on many occasions in COM AGRI and I don't think there’ll be too many surprises when the proposals emerge from the
Commission.

Herbert Dorfmann, Berichterstatter. — Herr Prisident, Herr Kommissar, Kolleginnen und Kollegen! Ich habe jetzt in
dieser Debatte viele auch sehr iibereinstimmende Wortmeldungen gehort, und ich mochte eigentlich tiberhaupt nicht
mehr auf Inhaltliches eingehen. Die Gemeinsame Agrarpolitik ist einer der iltesten Politikbereiche, die wir in der
Europdischen Union haben. Wir machen seit 1962 eine gemeinsame Politik fiir unsere Bauerinnen und Bauern, und
wir sollten diese Politik jetzt einfach behutsam und sinnvoll weiterentwickeln. Wir brauchen keine Revolution, sondern
wir brauchen eine Weiterentwicklung dieser Politik, welche den neuen Gegebenheiten gerecht wird.

Und wir diirfen diese Weiterentwicklung nicht in Frage stellen — einerseits nicht durch eine Renationalisierung, die
meiner Meinung nach nur einer Marktverzerrung in Europa Tiir und Tor offnen wiirde, und auch nicht durch eine
Sparpolitik, die letztendlich diese Politik zugrunde spart. Herr Kommissar, Sie wissen genauso gut wie wir hier, dass
man die Inflation selbstverstindlich einberechnen sollte, dass man eigentlich allen Berufsgruppen eine
Inflationsbereinigung ihres Einkommens auch zugesteht. Das sollte man auch den Bauern zugestehen. Und wenn man
das einrechnet, dann ist die Einsparung leider etwas hoher, als Sie sie hier angegeben haben. Aber auch dariiber werden
wir uns vor allem auch mit Threm Kollegen, dem Herrn Haushaltskommissar, noch deutlich aussprechen.

Ich mochte mich einfach abschlieBend nochmal ganz herzlich bedanken bei den Schattenberichterstattern, auch bei den
Verantwortlichen der Stellungnahmen, die gemacht worden sind. Ich glaube, es liegt jetzt einfach an uns. Es ist wirklich
gelungen, in diesem Bericht zu ganz wichtigen zentralen Punkten eine gemeinsame Position zu finden, und ich hoffe,
dass diese gemeinsame Position auch die Abstimmung tibermorgen hier im Parlament iberstehen wird. Und dann,
glaube ich, liegt es an uns. Uns wiirde es selbstverstindlich freuen, mich wiirde es freuen, Herr Kommissar, wenn diese
unsere Meinung in Thren Vorschlag hineinkommen wiirde. Aber wenn nicht, dann sind wir hier Gesetzgeber und werden
auch schauen miissen, dass unsere Meinungen und unsere Positionen zu verschiedenen Bereichen dann eingefithrt wer-
den und dass Thre Vorschlige entsprechend dann vom Parlament bearbeitet werden.

Herzlichen Dank. Ich hoffe, dass wir weiterhin bei diesen Themen in den nichsten Monaten sehr effizient weiterarbeiten.

El presidente. — Se cierra el debate.

La votacién tendrd lugar el miércoles.

Declaraciones por escrito (articulo 162 del Reglamento)
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Krzysztof Hetman (PPE), na pismie. — Debate na temat przyszlosci produkeji Zywnosci i rolnictwa uwazam za nie-
zwykle wazna i potrzebng. Ciesze si¢, Ze w sprawozdaniu posta Dorfmanna poruszono tak istotne kwestie jak koniecz-
no$¢ zapewnienia odpowiednio wysokiego finansowania wspélnej polityki rolnej czy tez sprawiedliwego podziatu plat-
nosci bezposrednich pomiedzy panstwami czlonkowskimi.

Chcialbym jednak zwrdcié uwage na konkretne, powazne zagrozenie dla przyszlosci rolnictwa, dokladniej hodowli
trzody chlewnej, a mianowicie epidemi¢ afrykanskiego pomoru $wif, ktéra od 4 lat coraz bardziej rozprzestrzenia si¢
w krajach Europy Srodkowej i Wschodniej, zagrazajac rowniez innym krajom Unii. Pragne podkresli¢, ze bez zdecydo-
wanych, solidarnych dzialan przyszlos¢ hodowcéw trzody chlewnej w calej Unii Europejskiej bedzie powaznie zagro-
zona, dlatego tez apeluje do Komisji o zwrécenie szczegblnej uwagi na ten problem.

Sandra Kalniete (PPE), in writing. — The strategic report represents the EP’s position on the CAP’s future ahead of the
presentation by the Commission of legislative proposals, expected 1 June. The compromise of the last CAP reform was
not satisfying yet with the new proposals, we have to go further now. It is important to ensure a level playing field and
equal competition conditions for farmers across the EU single market. Hence, the Baltic States insist on convergence of
the direct payments despite Brexit and the new EU priorities like defence and migration. The direct payments for the
Baltic States’ farmers are still among the lowest in the EU and remain considerably below the European average. This is
not just and sustainable, given that we face almost the same costs and challenges across Europe. Let us change that! I
support the EPP lead report which calls for the future CAP to retain funding at least at current levels and for fair
distribution of direct payments between MS, is against renationalisation and for the maintenance of the Two-Pillar
Structure; any new model for implementing the CAP must maintain a level-playing field within the SM, respect the
different competences within MS and entail genuine simplification for farmers.

Carolina Punset (ALDE), por escrito. — Entre 2012 y 2016 la agricultura ecoldgica crecié un 18,7 %. Las ventas
minoristas en el mercado orgdnico de la UE crecieron un 54 % entre 2010 y 2015 y el drea total de agricultura
ecologica en la UE aumentd en un 21 % durante el mismo periodo. A escala global, el sector ecoldgico sigue creciendo
con fuerza, impulsado por un importante incremento en la demanda de los consumidores. Aunque la PAC destina a los
agricultores organicos un pago «ecoldgico» y ademds pueden recibir apoyo para la conversion, el desafio al que se
enfrenta el sector es asegurar un crecimiento constante de la oferta y la demanda. Con precios de los productos orgé-
nicos mds altos que los productos convencionales, el mercado lucha por satisfacer la demanda y la prima que los
consumidores estdn dispuestos a pagar tiene el potencial de fomentar cierto fraude. La demanda creciente de los consu-
midores, la oportunidad de mercado para los productores y, sobre todo, la gran ventaja como mitigacion de las emisio-
nes de un sector que no prevé reducirlas, hacen que la ecologizacion de la PAC no sea suficiente, por lo que incluso se
deberfan establecer objetivos de produccién agraria ecoldgica, como en otros sectores de la economia.

Laurentiu Rebega (ECR), in scris. — Consider ¢ politica agricold comund trebuie modernizatd i, mai mult decat atat,
trebuie simplificatd. Sustin propunerea Comisiei de a pune in functiune un program de elaborare, aplicare si control al
unei abordiri bazate pe rezultate astfel incat si fie sustinutd performanta. Acest program trebuie aplicat in asa fel incat
sd ducd la simplificare in adeviratul sens al cuvantului si sd nu adauge noi sarcini administrative pentru fermieri.

Modernizarea politicii agricole comune trebuie s aibad in vedere reinnoirea generatiilor de fermieri si oferirea de stimu-
lente pentru tinerii fermieri, care sd ii determine sd patrundd in sectorul agricol, dar si sd rimand in acest domeniu. in
acelasi sens, trebuie creatd o ambiantd favorabild dezvoltirii fermierilor prin sustinerea financiard a infiintdrii organiza-
tiilor de producitori, elimindrii practicilor neloiale si adaptarea arhitecturii de mediu la nevoile locale.

Daciana Octavia Sarbu (S&D), in scris. — Suntem din nou in punctul in care trebuie si reformdm politica agricold
comund. Eu imi doresc ca noua PAC si poatd sd rispundd mai bine provocarilor actuale. imi doresc sd nu mai existe
diferente de plati intre statele membre sau intre regiuni. Imi doresc ca fermierii sd poatd avea un venit decent si acces
mai bun la piatd. imi doresc ca tinerii care vor si rimana in mediul rural sau si se stabileascd acolo, si se poatd bucura
de un sprijin mai consistent. Imi doresc ca intreprinderile agricole si fermele care beneficiazd de subventii si fie con-
stranse si respecte mediul inconjuritor si s produci intr-un mod sustenabil. Imi doresc ca sectoarele cu probleme sd
aibd posibilitatea si primeascd sprijin cuplat, iar pietele locale si lanturile scurte de aprovizionare si fie incurajate.
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Agricultura nu este doar un sector economic, este un sector vital pentru umanitate, care ne furnizeazd hrani de calitate
si gestioneazd resurse limitate precum apa sau solul. De aceea, eu sper ca acest sector sd se bucure de finantare adecvata.
Sper ca in viitoarele negocieri ale cadrului financiar multianual sd reusim sd mentinem un buget semnificativ pentru
PAC.

PRESIDENZA DELL’ON. FABIO MASSIMO CASTALDO

Vicepresidente

26. Wdrazanie narzedzi WPR dla mtodych rolnikéw w UE po reformie z 2013 r. (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la relazione di Nicola Caputo, a nome della commissione per l'agricoltura e lo
sviluppo rurale, sullattuazione degli strumenti della PAC a favore dei giovani agricoltori nellUE dopo la riforma del
2013 (2017/2088(INI)) (A8-0157/2018).

Nicola Caputo, Relatore. — Signor Presidente, signor Commissario, onorevoli colleghi, nell'Unione europea solo il 6 %
del totale di quanti dirigono aziende agricole ha meno di 35 anni, mentre oltre il 50 % ha pitt di 55 anni. 1l rinnovo
generazionale nel settore agricolo ha quindi bisogno di misure politiche incisive nella nuova PAC per favorire il ricambio
generazionale.

Nel testo approvato a larga maggioranza in commissione AGRI sono state formulate varie raccomandazioni politiche
volte a migliorare il regime di sostegno esistente e ad assistere i giovani agricoltori nell'accesso all'attivita agricola.
L'accesso alla terra, come € noto, ¢ il principale ostacolo che impedisce ai nuovi imprenditori agricoli di avviare attivita
nel settore dell'agricoltura in Europa. L'accesso alla terra ¢ limitato dalla scarsa disponibilita di terreni e ovviamente
anche dalla concorrenza da parte di altri agricoltori e investitori.

Il problema dell'accesso alla terra si € acuito essenzialmente come conseguenza dellattuale struttura dei pagamenti
diretti, che spesso determina aumenti dei canoni di affitto dei terreni e dei prezzi di acquisto. Troppi agricoltori pro-
prietari o affittuari tendono a restare in attivita il pitt a lungo possibile per poter continuare a beneficiare delle sovven-
zioni, ricorrendo a prestatori di servizi per coltivare i terreni o lavorando al minimo i terreni coltivati di cui dispongono.

Vanno, a mio avviso, aumentati i livelli di attivitd necessari per assegnare i pagamenti destinati a sostenere il consegui-
mento di determinati target, cosi come penso sia necessario applicare un divieto di cumulo non pertinente delle sov-
venzioni con la fruizione di indennita di pensioni.

Gli Stati membri devono implementare nuove misure atte a concedere ai nuovi imprenditori agricoli e ai giovani agri-
coltori l'accesso prioritario ai terreni agricoli, avvalendosi appieno di tutti gli strumenti normativi e prendendo spunto
anche dalle best practice gia attuate con successo in alcuni Stati membri. Si potrebbero per esempio prevedere strumenti
come le banche rurali, che potrebbero facilitare ulteriormente l'accesso ai terreni, ma anche fornire un quadro completo
della disponibilita dei terreni per i giovani agricoltori. Va facilitato il ricambio generazionale con normative, per esempio
in materia di successione e fiscalita, norme sull'accesso ai terreni, alla pianificazione territoriale e alle strategie di suc-
cessione aziendale.

L'attuale PAC non prevede incentivi per favorire il trasferimento delle aziende agricole dagli agricoltori piu anziani alle
generazioni pili giovani. E una lacuna che va colmata, e va colmata presto, se vogliamo davvero incentivare i giovani. Lo
possiamo fare introducendo, per esempio, misure che possano effettivamente motivare gli anziani a trasferire la pro-
prieta dei terreni, quali ad esempio quelle sul regime di prepensionamento o sugli altri tipi di incentivi al pensiona-
mento.

Relativamente al bilancio, ¢ fondamentale continuare a fornire un sostegno al programma per i giovani agricoltori,
aumentando pero il livello massimo di finanziamento nazionale oltre il 2 % per i pagamenti obbligatori del primo
pilastro, e incrementando la percentuale di sostegno del secondo pilastro per incoraggiare il rinnovo generazionale.
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Raccomandiamo un miglioramento delle misure volte a facilitare 'accesso ai finanziamenti con tassi di interessi agevolati
sui prestiti a favore dei nuovi imprenditori agricoli, anche da parte di operatori finanziari privati, implementando gli
strumenti finanziari per erogare prestiti a tasso zero per gli investimenti dei giovani agricoltori. Serve una migliore
cooperazione anche con la BEI e con il Fondo europeo per gli investimenti, al fine di promuovere la creazione di
strumenti finanziari ad hoc dedicati ai giovani agricoltori in tutti gli Stati membri.

Un importante punto riguarda la semplificazione: la gestione complessiva dei pagamenti diretti e delle misure del pro-
gramma di sviluppo rurale & considerata infatti estremamente complessa e difficile, in particolare per i nuovi imprendi-
tori agricoli che non hanno particolare familiarita con il sistema di pagamento, e che quindi necessitano di una forte
semplificazione delle procedure e della riduzione dei tempi relativi alle istruttorie di pagamento.

Sulla formazione, la Commissione e gli Stati membri dovrebbero essere in grado di offrire maggiori opportunita di
formazione e di consulenza ai giovani agricoltori, sia quelli potenziali che quelli confermati, includendo la competenza
per l'avvio di attivita d'impresa in agricoltura e le competenze agricole e tecnologiche relative alle nuove tecnologie e
imprenditoriali, quali marketing, networking, comunicazione, innovazione, multifunzionalita e diversificazione e compe-
tenze finanziare.

L'innovazione, infine, ¢ uno degli strumenti che maggiormente puo contribuire a migliorare il ricambio generazionale.
giovani agricoltori rappresentano un grande potenziale di innovazione e di diversificazione, considerato che tendono ad
avere maggiori competenze e capacitd manageriali e ad essere pitt propensi ad accedere ai nuovi mercati, sviluppare
nuovi metodi di produzione e utilizzare al meglio gli sviluppi e le innovazioni tecnologiche nel settore agricolo, in grado
di consentire loro di rispondere alle sfide ambientali dell’agricoltura.

E necessario dunque prestare un sostegno deciso ai giovani che desiderano introdurre tecniche e processi di produzione
innovativi, quali i sistemi dell'agricoltura di precisione e di conservazione, che sono destinati a migliorare la redditivita e
la sostenibilita ambientale del settore agricolo. Solo mettendo in campo queste azioni si potranno offrire ai giovani
agricoltori prospettive a lungo termine in grado di impedire l'esodo rurale.

Un deciso sostegno ai giovani agricoltori & condizione sine qua non per assicurare il futuro delle zone rurali e va dunque
individuata come priorita assoluta nel quadro della nuova PAC per il periodo successivo al 2020.

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank Nicola Caputo and the shadows for this
report. It comes at a very important time for European agriculture, not least for our young farmers. As you are aware,
the Commission will adopt and publish its legislative proposals for the future of the CAP shortly, and I am very
confident that you will see clear consistency between the recommendations that you have made, and the proposal that
the Commission intends to bring forward in respect of young farmers.

As Mr Caputo has pointed out, only 6% of European farmers are younger than 35 years, compared to 56% who are
older than 55 years. Therefore, with an ageing agricultural community, generational renewal is increasingly important,
and it needs to be accompanied by adapted policies. Currently, measures in Pillars one and two provide support to
young farmers, notably the young farmer payment under Pillar one, which was introduced to provide an enhanced
income support to newly-established young farmers during the initial setting-up period.

In 2016, more than 300 000 newly set-up young farmers in the EU benefitted from this additional payment, which
amounted to support of about EUR 360 million. The rural development policy also makes fundamental contributions to
creating the best possible environment for young farmers. According to the targets that have been brought to the
attention of the Commission by Member States and the rural development programmes, specific support
for 176 000 young farmers will help a new generation of farmers to develop their businesses.

So the Commission shares the views of the European Parliament that support for young farmers should continue and be
improved. This is a position that I have consistently articulated over the last few years. This is why attracting new
farmers and facilitating generational renewal will be an important objective of the CAP post 2020.
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Young farmers will benefit from a wide range of instruments, which will include a combination of mandatory and
voluntary aspects. But the Commission will not be able to do this alone, and Member States will be requested to
establish a generational renewal strategy and address key issues that your report has clearly highlighted, particularly
those for which the Member States and not the European Union has competence. It will be important to describe how
national instruments — for example taxation, inheritance law, regulation of land markets, territorial planning — can
complement EU-supported interventions, and Member States will not get approval for their plans unless they are able
to have a very important package for generational renewal, which is a good example of where we will have a common
agricultural policy supported and approved at EU level.

In relation to access to land and land transfer, the Commission shares the rapporteur’s view that this is a major barrier
to young farmers setting up. This is why we have proposed to support forms of cooperation that could encompass farm
partnerships between generations of farmers; farm succession or transition-planning services; brokerage for land acqui-
sition; innovative national or regional organisations engaged in promoting and facilitating matching services between
younger and older farmers. These are some examples that we can utilise more fully.

On top of this, young farmers will benefit from investment support and knowledge transfer and training interventions,
which are important to ensure the long-term sustainability of our farms. Member States will be allowed to establish
financial instruments supporting working capital. This instrument can be of primary importance for young farmers and
new entrants, who face more difficulties given the high investments and low returns of a start-up phase.

The Commission continues to engage with the European Investment Bank, especially through our fi-compass platform,
to learn from experiences and best practices on specific schemes for young farmers and new entrants. As part of the
CAP planning process, the Commission will fully engage in accompanying Member State authorities to develop sound
schemes for generational renewal, depending on the specific needs, focusing on innovative approaches, best practices
and knowledge-sharing.

So the Members of the House, particularly those who are members of the Committee on Agriculture and Rural
Development (AGRI), who have taken a very keen interest in, and constructive approach to, the needs of young farmers,
can be assured that the Commission shares this view and will be bringing forward proposals accordingly. It is essential
that we have more young people involved in farming in order to develop an efficient, competitive European agriculture
and food production sector in the future. This report from Mr Caputo, together with the report that we have just
discussed by Mr Dorfmann, are important contributions to the Commission’s policy development, and as I said at the
outset, I hope that they will recognise many of the proposals and recommendations that can be seen in the
Commission’s forthcoming proposals.

Nuno Melo, em nome do Grupo PPE. — Senhor Presidente, este relatério é importante e oportuno; temos que considerar
que ao nivel da Europa hd um agricultor com menos de 35 anos por cada nove com idade superior a 55 anos. Em
alguns Estados como Portugal, Espanha, Itdlia, Reino Unido ou Bulgdria, a proporcdo de jovens agricultores é muito
baixa, s6 um agricultor por cada vinte com mais de 55 anos.

O que estd em causa é obviamente a manutengdo da nossa autossuficiéncia alimentar e os problemas residem funda-
mentalmente na instalagdo de agricultores, no acesso a terra, na transmissdo de exploragdes dos mais antigos para os
mais novos e no acesso ao crédito.

N6s, enfim, enquanto alteragdes que apresentamos, hd vdrias sugestdes que nos fazem sentido, como a criagdo de um
programa a semelhanca do Erasmus associado a formacdo profissional para melhorar as competéncias e a troca de
experiéncias entre jovens agricultores, o apoio aos jovens que pretendem técnicas e processos de producio inovadores.

Enfim, ninguém questiona o caracter estratégico da agricultura, mas hd um abandono das terras que é grave e ¢ preciso
dar aos jovens das zonas rurais as mesmas condi¢des que sio dadas aos jovens nas zonas urbanas. E pergunto, até
terminando, se é compreensivel que, por exemplo, no meu pais, os agricultores recebam hoje em dia menos dinheiro
pela venda dos seus produtos do que em 1986, data da adesdo de Portugal a Unido Europeia. Certamente, quando ¢é
assim, a agricultura nio é atrativa.
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Eric Andrieu, au nom du groupe S&D. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je remercie tout d'abord Nicola
Caputo pour ce trés bon rapport. La population agricole européenne ne se renouvelle pas. Clest le constat qui est fait et
il n’est pas nouveau, malheureusement.

Depuis plus de 50 ans, le développement agricole, appuyé par la PAC, a favorisé la concentration et 'agrandissement des
exploitations et a conduit a une forte capitalisation qui a rendu certaines exploitations difficilement transmissibles. Or, la
question du renouvellement des générations — on le voit aujourd’hui — est un probléme crucial pour notre sécurité
alimentaire et il I'est également si I'on veut maintenir des territoires vivants.

Face a ce défi majeur, nous devons mettre en place une politique volontariste, qui combine des instruments européens
avec des dispositifs nationaux, afin de garantir un meilleur acces aux terres, au financement et a la formation. L'entrée de
jeunes dans l'agriculture est un élément de dynamisme et d'innovation essentiel si nous voulons favoriser une mutation
de nos modeles agricoles. 1l faut le dire avec force, comme le fait Nicola Caputo.

Le renouvellement des générations est non seulement souhaitable, non seulement possible, mais il est essentiel, Monsieur
le Commissaire. Merci d’'un tenir compte dans votre proposition législative.

Jan Huitema, namens de ALDE-Fractie. — Voorzitter, beste commissaris, de gemiddelde leeftijd in de agrarische sector is
hoog, bovengemiddeld hoog, en slechts 6 % van de mensen die werken in de agrarische sector is jonger dan 35 jaar.

Het is echter niet een doel op zich om de gemiddelde leeftijd naar beneden te halen. Ik maak me zorgen of de agrarische
sector nog wel aantrekkelijk blijft voor mensen om in te gaan werken. Dat gaan we niet oplossen door jonge boeren
meer directe inkomenssteun te geven, directe inkomenssteun die betaald wordt door de directe inkomenssteun van de
overige boeren te korten. Is dat eerlijk? Ook oudere boeren zetten zich elke dag nog hard in om voldoende en goed
voedsel te produceren.

Nee, dat kan alleen door de sector competitiever te maken, innovatiever te maken en ervoor te zorgen dat de sector met
oplossingen komt voor klimaat- en milieuproblemen. Dat kan naar mijns inziens op twee manieren: door technische
oplossingen — zoals big data, zonnepanelen, precisielandbouw — en ecologische innovaties — zoals bijvoorbeeld het
gezonder maken van de bodem, veredeling, en het inzetten van insecten om plaaginsecten te bestrijden.

Maria Heubuch, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prasident! Es ist wirklich sehr wichtig und notwendig, heute
iiber Junglandwirteférderung zu diskutieren, denn es gibt da drei grofle Probleme in der bestehenden Forderung. Das
erste — Herr Kommissar, Herr Caputo, Sie haben es beide genannt — ist der Zugang zu Land. Das ist die grofite Hiirde fiir
Neueinsteiger. Und die bestehende Junglandwirteforderung geht dieses Problem iiberhaupt nicht an. Hier brauchen wir
wirklich eine ganz entschlossene Strategie der Européischen Union.

Zweiter Punkt: offentliches Geld fur offentliche Giiter. Dieses Prinzip wird von der Junglandwirteforderung komplett
ignoriert. Es werden nicht jene Hofe gefordert, die am meisten zu Umwelt, zu Tierschutz, zu Landschaftsschutz beitra-
gen, sondern alle ohne Differenzierung.

Und das Dritte: Wir wollen Landwirtschaft zu einem Zukunftsort machen. Dafiir braucht es faire Einkommen fiir
bduerliche Arbeit. Gerade Neueinsteiger sind oft Vorreiter beim biologischen Landbau, bei der Direktvermarktung, bei
gemeinsamen Finanzierungsmodellen, bei handwerklicher Lebensmittelherstellung. Und diese innovativen Projekte soll-
ten wir ganz gezielt fordern, damit sie wirtschaftlich auch besonders tragfihig sind. Das spiegelt sich im bestehenden
Bericht viel zu wenig wider.

Luke Ming Flanagan, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, if it was any other profession, we wouldn't really
be asking this question. If we were talking about a carpenter that went off to work every day and they come back with
less money than they left in the morning with, you wouldn't be asking why they were leaving the profession. Likewise
with a hairdresser, if they couldn’t make money off it, you wouldn’t be asking why they were leaving the profession —
you'd know why. Likewise with an electrician, if they couldn’t make a profit doing it, you wouldn't be able to get anyone
to do it. But you wouldn't say the problem with the carpenter was access to wood, the problem for the hairdresser was
access to scissors, or the problem for an electrician was access to copper. The problem is there’s no money in it and
they’re not making any money out of it, and why would any young person go into a profession where they can’t make a
living? So how do we help them make a living? We help them make a living by paying them for their produce, by a fair
distribution of the CAP and by paying them for public goods. Then you'll solve the mystery. Would any of you do a job
that you didn't get anything for? No, you wouldn’t. The problem is profitability.
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John Stuart Agnew, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, I'd just like to remind Mr Flanagan, who has just
spoken, that farming isn’t a profession, it's a trade.

There are three barriers to preventing young entrants to agriculture. The first is access to land. In the UK, local councils
owned small farms and rented them out to young entrants as a first step on the ladder. The problem was that there were
so few opportunities for the next step that young tenants became old tenants and the system just froze. The second is
bed blocking by the older generation. Public money might be used to allow such individuals to retire with dignity and
let the younger generation take the reins with new ideas. The third is access to capital by young tenant farmers. This
could be facilitated by government loan guarantees. The guarantee would have to reduce in time, as the tenants should
be able to demonstrate a profitable enterprise to interest commercial lenders on its own merits.

The initiative by the Commission to give marginally more area aid to young farmers is fraught with bureaucratic
problems and open to abuse. It won't resolve bed blocking, it won't increase access to serious capital, and on tenanted
holdings, it will just roll out to the landowner.

Kovotavtivog IManadaxng (NI). — Kipie [pdedpe, oto Ovopa e NMKIOKAS avavéwons kat TG oThpiEng Tov vEev aypotdy,
EMTAYUVETOL TO EEKATPLOpA TOUG KaL 1] OUYKEVTpOT] TG Y16 o€ Aiya Xépia. Xapiotkny fol] Ja eivar 1 mpotaon anayopeuons
OTOUG aypOTEG Va Taipyouv Tautodxpova pe Ty meviypr) obvtal toug kat emdotmon. Tlpokhntikd mhéov mpooépovtal eukat-
pieg, AEte, yia TV evepyomoiron ac@dhiong oe mepintwon mayetou, Enpaciag kar mAnppUpag. Anhadn eival eukapia 1 anoln-
MooT kat Ot UTOXPEMET TOU KpaToug kat dikalwpa Tou mAnyévia pikpol kat pecaiou aypotn. Néo ytumnpa anotehel kat 1
mPOTAOT €va PEPOC TV EMOOTCEDY VA HETATPENETAL OF GEPVAPLOL EMIXELPTHATIKOTITAG, Ta omoia da ival paAota Opog Kat
npoumnodeon yia v onowa emdotnon mou Ya katafaletar mhdov pOVO av GUVODEVETAL A0 AVTIGTOLXO EMIYEIPTHATIKO o)EDLO.
H katetduvon g KITI eivar cagrc: evehifia avaloya pe Tig opeeig g ayopdcs, opades mapaywyov Kat GUYKEVIPOOT| TG
napayoyne oe Aiyoug. Movn di€odog yia toug pkpopeoaious aypotes 1 ayoviotikiy dpaon evavtia oty KITI, v kufepvnon
kar v Evpomnaikn Eveon pe kowoviki ouppayio evaviia oty TOMTIKI] TOU TOUG KATAOTPEPEL [E aiTpata pe Pacn g
TIPAYHATIKEG TOUG CVAYKEG.

Albert Def# (PPE). — Herr Prisident! Ohne Junglandwirte keine Zukunft der Landwirtschaft in Europa. Ohne
Junglandwirte keine Zukunft des lindlichen Raums in Europa. Ohne Junglandwirte keine Erndhrungssicherung fiir eine
halbe Milliarde Menschen in Europa. Deshalb sind wir gut beraten, Programme aufzulegen, sowohl finanzieller Art als
auch gesellschaftlicher Art, damit Junglandwirte wieder bereit sind, hier titig zu werden.

Ich stelle fest, dass die Situation in Europa sehr unterschiedlich ist. In einigen Mitgliedstaaten gibt es mehr Junglandwirte,
in anderen weniger. Deshalb, Herr Kommissar, haben wir im Omnibusverfahren schon den Spielraum fiir die
Mitgliedstaaten erweitert. Ich bin aber auch skeptisch, ob die Forderung, die wir bisher gewahrt haben, nimlich einen
Zuschlag pro Hektar zu geben, gerechtfertigt ist. Die Unterschiede zwischen den Betrieben sind zu grof. Ich nenne zwei
Beispiele: Ein Junglandwirt kann von seinen Eltern einen Betrieb iibernehmen, in dem alle Investitionen getitigt sind,
und ein anderer Junglandwirt, dessen Vater vielleicht vorzeitig verstorben ist und dessen Mutter den Betrieb tiber Wasser
gehalten hat, der muss riesige Investitionen tdtigen, damit er weitermachen kann. Das heiflt, wir miissen mehr auf die
Investitionen abstellen und nicht unbedingt eine pauschale Forderung geben, damit junge Landwirte bereit sind, hier
wieder Betriebe zu iibernehmen.

Procedura «catch-the-eye»

Sofia Ribeiro (PPE). — Senhor Presidente, a renovagdo geracional e de conhecimentos é fundamental para a agricultura,
pois assim conseguimos trazer gente nova, novas praticas, novas tecnologias e melhores formas de produzirmos produ-
tos agricolas com menos custos, menos riscos para o ambiente, para a satide humana e de forma sustentéavel.

No entanto, esta renovagdo ndo significa tirar a uns para por a outros, mas sim para integrar os novos conhecimentos
nas praticas seculares dos nossos agricultores mais experientes que tém contribuido, e muito, para o bem ptiblico que é
a agricultura.
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Nido podemos também esquecer que, em muitos casos, os jovens ji colaboram nas exploracdes familiares mas que,
infelizmente, raramente conseguem ter a sua prépria exploracio devido as verbas envolvidas para a instalagio dos
novos agricultores. Por isso, considero que os jovens agricultores deveriam ter uma majora¢do nos apoios sempre que
assumam a responsabilidade de exploragdes familiares, de modo a continuar esta atividade, até porque, como sabemos,
os jovens tém maiores dificuldades de acesso ao capital.

Assim, é fundamental que a Unido Europeia permita uma retirada digna do setor dos mais experientes com apoios
claros, abrindo desta forma espago para os mais jovens.

Ricardo Serrdo Santos (S&D). — Senhor Presidente, Senhor Comissrio, a agricultura na Europa, como qualquer outra
atividade econdmica, carece, e foi dito aqui, de jovens que proporcionem a renovagdo geracional necessdria a continui-
dade do setor com maior dinamismo e abertura a solu¢des inovadoras.

Para além das tendéncias socioeconémicas que podem justificar o envelhecimento dos campos na Europa, o acesso a
terra, a vocagio vocacional, o acesso a seguros e ao crédito condicionam a instalacio de jovens na agricultura. E
fundamental conceder aos Estados-Membros instrumentos adequados no 4mbito da PAC para promover o rejuvenesci-
mento do setor agricola através de medidas especificas no d4mbito do primeiro e segundo pilar.

E importante também, e isto ¢ preciso realcar, que as politicas nacionais possam confortar estes mecanismos com
politicas facilitadoras de acesso ao crédito, arrendamento, heranca de terras e bonifica¢des fiscais com o objetivo de
atrair os jovens e requalificar o tecido rural.

Note Mapiic (ECR). — Kipie [poedpe, 1 Myn peEtpov evioyuong Teav vEev aypoTOv GmOTENEL {iia KOWOVIKT) avayKaudT)Ta
yia 6Aoug Toug véoug aypotes oty Eupwnaikr Eveon, molU de mepioodtepo oty ENNGda, 1 onoia &yer ytumndel and v
okAnpr) Mtotta, ™) pavaver) SnpOCIOVOHIKY TPOGApHOYT Tou £xouv emPAAel 1) TPOKA Kal Ol OAVEOTEG. AUTO orpaivel OTL
mpénel va AfeUoUV GUYKEKPIIEVA HETPA VI TNV EVIOGYUOT] TGV VEGV aypoTav, 10106 HAAOTA TV VEQV aypotdy mou Ppiokovial
0 TIEPIOYEG 1OLAUTEPQ AMOPAKPUOHEVES, Kal WAG KUplog yia ta vijota tou Atyaiov. Emmhéov mpémer va undpEouv epyalela
XPNHATOdOTNONG Kal, TAUTOXPOVA, HELMOT] TOU KOOTOUG TwV €POdiwY, HEIWON TOU KOOTOUG TOU ayPOTIKOU TETPEAAioU, Kal va
OTOYLATAOOUV EMTENOUG Ol KATAOYEOELS Twv aypoTikav emdotoewv. Kupie Hogan, mpénet va otapatoouv oty EX\ada ot
KQTAOYXEOELG TWY EVIGYUOEMV Yl Toug véoug aypotes. Exw katayyeiet to Jépa autd enavehnupéva. H Eupoemaikni Eveon
ogeilet yia o Depa autd va Aafer pétpa.

Tedpyrog Emtiderog (NI). — Kopie Mpoedpe, yia va pmopéoer va et emtuyia 1 Kown Tewpywr) Mohrukr kar va avEndel 1
TPWTOYEVIG MAPAy®YT), V0 TMPEMEL VO AVTIHETOMIOTOUV Ta TPOBNHATa TG TPOGPAGENS TOV VEOV aypOTGY OTNV QypOTIK
anacyoinon. Eivar aMdeia on &xouv mepropiotel onpaviikd ot datidepeves yaies. Emiong, eivar Sbokoho — Sion dev undpyouv
T QVTIOTOTYA KIVITTPA — Va anocupdoly and T yewpyikn dpaotnpiotnta ot makieg yevess kat va petafifacouvy v anacyolror
otig vedtepes. Emiong, Ua mpémel o1 mapoyEg mou divoviar oToug VEOUG aypOTEG VA £XOUV KOIVGVIKO XApaKTipa Kai va pny evat
am\d pua okovopkr evioyuon kat emdotnon. Me peydAn mpocoyr Ja mpEMeL va aVTIHETOMOTEL Kal To TPpOPANua mou avtije-
ToniCouv ot aypotes, kat ot véol Pefaiwg aypdtes, oty EANGda, 1 omoia €xel KATAOTPAPEL OIKOVOHIKA OO TV EQAPHOYT TGV
PETPLY TV pvnpoviev. Apa, howndv, eivar unoxpéwon e Eupenaikie Evaoeng va mpootateloer Kuping Ty eNAVIKY aypoTikr
napayeyn kat ) duvatdmta tev véev ENMfvev aypotov va acxoAndouv pe Tig aypotikéc dpaotnpiotiteg.

Czeslaw Adam Siekierski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Wprowadzenie nowej reformy WPR oraz nowoczesnego
podejScia do jej wdrazania nalezy powierzy¢ w pierwszej kolejnosci mtodym rolnikom. Oni majg lepsze kompetencje,
wigksze umiejetno$ci w zarzadzaniu, duzg otwarto$¢ w podejsciu do innowacji. Posel sprawozdawca i komisarz méwili
o barierach, jakie muszg pokona¢ mlodzi rolnicy, szczegélnie dotyczy to wielu rozwiazan krajowych zwigzanych z
liczeniem, opodatkowaniem i pozyskiwaniem ziemi. Wymagaja one dobrych rozwigzan, bardziej otwartych dla rolni-
kow.
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W przeszloci wiele méwiliSmy o instrumentach finansowych, ich roli w realizacji WPR. Mam nadzieje, ze znajda si¢
one w propozycjach legislacyjnych Komisji Europejskiej i w krajowych planach strategicznych. Sadze¢, ze podejma je
milodzi rolnicy. Gwarancje, poreczenia ulatwiaja dostep do kapitatu. Takze rozwigzania zwigzane z innowacyjnoscia,
wprowadzaniem nowoczesnych technologii bardziej nalezy oprze¢ na milodych rolnikach, aby wykorzystali to jako
swoje szanse rozwojowe. Oni s3 przeciez bardziej otwarci na wiedze i inteligentny rozwdj. Wreszcie mlodzi rolnicy
potrzebujg rozwoju wsi jako miejsca ich zycia.

Maria Gabriela Zoani (S&D). - Domnule presedinte, domnule comisar, fermierii cu varsta de peste 65 de ani repre-
zintd 31% din populatia activi in agricultura europeand, in timp ce tinerii sub 35 de ani reprezintd doar sase procente.
Agricultura viitorului nu poate fi sustenabild si performanta fdrd ca tinerii fermieri si aibd sustinere financiara si acces la
mecanisme tehnologice de ultimd generatie. Depopularea zonelor rurale este o realitate a cdrei solutie o reprezintd
mdsurile concrete pentru tinerii fermieri. Pentru atragerea si mentinerea fermierilor in zonele rurale, avem mare nevoie
de pilonul doi, de investitii in infrastructura agricola.

Accesul la terenuri constituie, intr-adevir, cel mai mare obstacol in calea fermierilor tineri din Europa. in acest context,
gisesc foarte bun, pentru fermieri, raportul pe care-l vom vota maine in plen, insd solicit excluderea partii finale a
articolului 2.2 din raport privind restrictionarea posibilititii fermierilor de a beneficia, in paralel, si de pensie acordatd
de stat si de subventiile agricole, in contextul in care pensia din tdrile din estul Europei este mult mai mici decat in alte
state membre ale Uniunii Europene.

Othmar Karas (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar, meine Damen und Herren! Ich bin alarmiert und besorgt, dass
nur sechs Prozent aller Landwirte unter 35 Jahre alt sind. Ich bin alarmiert und besorgt, dass Junglandwirte in der EU
um ein Drittel zuriickgegangen sind — von 3,3 Millionen auf 2,3 Millionen. Dass die Gesamtbetriebszahl um 3,8 Millionen
zuriickgegangen ist, wihrend die durchschnittliche Betriebsgroffe um 36 % zugenommen hat. Fiir mich gehoren die
beiden Berichte, die wir heute diskutieren, zusammen, und wir werden Ihre Antwort durch diein den am Freitag vorzus-
tellenden Legislativvorschligen nach diesen beiden Berichten beurteilen, nicht umgekehrt.

Es geht bei beiden Berichten nicht um Nettozahler oder Nettoempfinger. NutznieRer einer wettbewerbsfihigen, nachhal-
tigen, gerechten und flichendeckenden bauerlichen Landwirtschaft, des sozialen Zusammenhalts im lindlichen Raum,
hoher Lebensmittelstandards, einer lebenswerten Kultur- und Naturlandschaft, einer jungen Generation, die mit Zuver-
sicht gerne einen landwirtschaftlichen Betrieb betreibt, sind alle Biirgerinnen und Biirger. Daher sollten wir tun, was zu
tun ist, und die Landwirtschaft nicht die Brexit-Suppe ausloffeln lassen.

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D). — Sefior presidente, sefior comisario, sefior Caputo, creo que es un buen
informe, pero, en mi opinién, el problema fundamental de la falta de interés de los jévenes por incorporarse a la
actividad agraria es el precio que perciben por los productos. Y, por lo tanto, la cuestién es tener una renta digna.

Yo creo —y ya lo ha mencionado algin colega— que no es una profesion atractiva para los jévenes actualmente y, por
eso, tenemos este problema principal, porque no obtienen una renta digna. Y debemos contribuir a ello.

También me gustaria destacar que, a veces, hacemos mencién a que la Comisién haga politicas para el acceso de los
jovenes agricultores. Pero no solo la Comisién: los Estados miembros con sus competencias pueden hacer mucho
también; tienen competencias para permitir el acceso a esos jévenes.

Y el problema del uso de la tierra —es verdad—. ;C6mo es posible que obtengamos un bajo precio por los productos
agrarios y, sin embargo, el valor de la tierra sea exponencialmente muy alto? ;Qué es lo que estd pasando? ;Una gran
burbuja? No sé; algo debe de estar sucediendo.

Marijana Petir (PPE). — Gospodine predsjedavajudi, gospodine povjerenice, mladi ljudi diljem Europe napustaju ruralne
sredine ¢ime se dovodi u pitanje proizvodnja hrane i opstojnost ruralnog prostora. Potrebno je ruralne sredine uciniti
poZeljnim mjestom za Zivot, a poljoprivredu atraktivnim zanimanjem ukoliko doista Zelimo da se dogodi generacijska
obnova koja je temelj buducnosti europske poljoprivrede.
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Potrebna je i bolja potpora od one koju danas imaju mladi poljoprivrednici kroz dodatnu mobilizaciju financijskih
instrumenata u drugom stupu. Nemoguénost pristupa poljoprivrednom zemljistu, kasni prijenos vlasniStva nad poljo-
privrednim gospodarstvom, nedostupnost kredita po povoljnoj kamati i nepostena trgovacka praksa prepreke su u
poslovanju mladih poljoprivrednika koje moraju biti hitno otklonjene.

Svi mladi poljoprivrednici trebali bi imati istu startnu poziciju bez obzira iz koje drzave ¢lanice dolaze, stoga im treba
omoguiti pristup financijskim instrumentima i kreditima pod istim uvjetima i kamatnim stopama. Uvodenjem odgova-
raju¢ih programa koji ¢e potaknuti raniji prijenos vlasni§tva nad poljoprivrednim gospodarstvima moze se pomoci
mladima da ranije udu u posao, a starima da imaju dostojanstvenu starost.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Phil Hogan, Member of the Commission. — Mr President, I want to thank all of those who have contributed to this
important debate. It is clear — and not at all surprising from the debate or indeed from the previous debate — that
there is significant support for young farmers, and rightly so. We also spoke quite a lot tonight about the importance
of innovation and knowledge transfer. The one idea of which we have no shortage, of course, is of innovative, know-
ledgeable young people who are anxious to get involved in farming, but sometimes there are many barriers in their way
to doing so. The challenge is to remove those barriers and to encourage young farmers’ interest. Also, the challenge is to
help them to overcome the many barriers to entry by Member States or, indeed, how we can help in the European
Parliament and in the European Council, through the Common Agricultural Policy (CAP).

As I have indicated in my opening remarks, there are a suite of measures available in the existing Common Agricultural
Policy and often they are not being used by Member States. These measures have different but complementary objecti-
ves. Of course we need complementary measures between those which come within the competence of the EU and
those which are within the competence of the Member States. We have to get the Member States to utilise more policy
options than today in order to help people and encourage them to become involved in agriculture. Member States have
competence, for example, on taxation, and more can and should be done in this area in order to incentivise young
people into farming.

When the Commission makes its legislative proposals later, we will include proposals to support our young farmers and
I hope and I know that we can rely on your support in respect of these measures, but I would also encourage you to
press your national governments to provide appropriate and complementary measures at the level of the Member State.

The European Parliament, and in particular through Mr Dess, Mr De Castro and Mr Siekierski, through the Omnibus,
played a very important role in highlighting and increasing the support for young farmers. The provisions in the
Omnibus certainly should be implemented in full by the Member States, especially the increase in the farmers’ top-up
payment from 25% to 50%. Many Member States have taken advantage of increasing the top-up, but many Member
States have not taken advantage of this particular new opportunity to give additional income, as Mr Flanagan has said,
which is essential to ensuring that young people are, at least, given more attractiveness in terms of the support that is
available through the Common Agricultural Policy. The fact that so many Member States have chosen to use the facility
is encouraging, but let’s hope that we can find a way where all Member States will be able to support these measures.

One of the ways in which we will be able to do so is by having a specific objective in the CAP strategic plans, which
will not get approval from the Commission unless they are able to show that they have genuine proposals to encourage
more young people into agriculture and the food sector. It will be very important to see the reaction of the Council and
Parliament in relation to how the specific objective of generation renewal for the first time will give a clear indication, as
I said earlier, of the competence of having a harmonised but also common policy in relation to the specific objective of
generation renewal.

When I spoke earlier of the CAP, I referred to it as a social policy. We have a responsibility to maintain the fabric of our
rural communities and that cannot be done if we don't encourage or get more young people into the heart of our rural
communities through agriculture and food. Several of you have referenced the demographics of the farming population,
and you are correct in doing so. Generation renewal is not only desirable but essential to secure the future of our rural
areas and to create the much needed jobs for many people in the non-farming sectors in our rural areas. This is a very
important objective that we must get right in the context of the co-legislative process that we are about to embark on
under the CAP.
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Nicola Caputo, Relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi fard perdonare per aver superato i minuti nella mia
introduzione, semplicemente per ringraziare tutti i relatori ombra e tutti coloro che hanno contribuito a questo dibat-
tito. Voglio anche ringraziare il Commissario Hogan per le sue parole e per aver anche affermato di voler recepire nella
sua proposta molte delle osservazioni che abbiamo indicato.

Penso che siamo tutti quanti d’accordo che l'agricoltura in Europa pud migliorare e puo decollare solo se favoriamo
questo ricambio generazionale, perché i giovani sono pit in grado di favorire anche l'innovazione in agricoltura. Sono
certo che se riusciremo a raggiungere questo obiettivo, riusciremo anche a cogliere l'altro obiettivo che ¢ stato eviden-
ziato da molti colleghi, quello di migliorare la redditivita delle imprese agricole. Quindi: pii giovani e pitt agricoltura in
Europa.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.
La votazione si svolgera martedi 29 maggio 2018.
Dichiarazioni scritte (articolo 162)

Ignazio Corrao (EFDD), per iscritto. — La nuova regolamentazione recentemente adottata dal Consiglio, che stabilisce
nuove norme in materia di agricoltura biologica, finalmente elimina l'ultimo ostacolo per la modernizzazione del settore
e l'armonizzazione delle norme della produzione biologica, all'interno dell'Unione e non solo. Il settore biologico ¢
cresciuto del 125% negli ultimi dieci anni e sta registrando una notevole parabola ascendente, acquisendo un'importanza
sempre maggiore. La crescita, tuttavia, ¢ stata fortemente ostacolata da regole che non erano piti adatte allo scopo e che
andavano assolutamente riviste. E per tal motivo che accolgo con favore il regolamento approvato dal Consiglio, in
quanto giochera un ruolo fondamentale sostenendo la crescita del settore e fornendo un quadro normativo adeguato
allo scopo. Ritengo in generale che la Commissione e il Parlamento dovrebbero indirizzare i giovani agricoltori e i nuovi
imprenditori agricoli sulla scelta delle colture su cui puntare. Molte colture infatti non offrono margini sufficienti o
ragionevoli in termini di mercato, di domanda o di redditivita, e questo aumenterebbe notevolmente il rischio impren-
ditoriale per i giovani che entrano nel settore. Fornire pit strumenti ai giovani imprenditori agricoli ¢ la direzione che si
sta intraprendendo, puntando a incentivare il ricambio generazionale, ad aumentare le possibilita di accesso alle terre e
ai finanziamenti, per i giovani agricoltori.

Beata Gosiewska (ECR), na pismie. — Udzial mlodych rolnikéw i odnowienie pokoleri w sektorze rolnictwa maja
zasadnicze znaczenie dla utrzymania oplacalnej produkcji Zywnosci, gdyz zapewniajg zréwnowazony rozwéj i dtugo-
terminowa konkurencyjno$¢ europejskiego rolnictwa. Ostatnia reforma WPR zwrécila szczegdlng uwage na te kwestie,
zwigkszajac zakres Srodkéw przewidzianych w polityce rozwoju obszaréw wiejskich i wprowadzajac nowy program na
rzecz mlodych rolnikéw jako dodatkowe wsparcie w ramach platnosci bezposrednich.

Pomimo tych wysitkéw wydaje sig, Ze obecne $rodki nie s3 wystarczajace i ze w przysztosci konieczne beda pewne
dostosowania. W sprawozdaniu wzywa si¢ pafistwa czlonkowskie, aby przyznaly nowym podmiotom i mlodym rolni-
kom pierwszefistwo w dostepie do gruntéw rolnych. Rozwigzanie tego problemu wymaga ponownej oceny systemu
platnosci bezposrednich i stworzenia zachety dla starszych rolnikéw do przekazywania gospodarstw mlodszym pokole-
niom. Zaleca si¢ réwniez, by skupi¢ si¢ na ograniczaniu dodatkowych przeszkdéd dla miodych rolnikéw, tj. dostgpu do
kapitalu, braku umiejetnosci biznesowych i niewystarczajacych planéw dziedziczenia. Nalezaloby réwniez zajaé sig
zmniejszeniem barier administracyjnych. Majac na uwadze dobro mlodych polskich rolnikéw, zaglosuje za sprawozda-
niem.

IThan Kyuchyuk (ALDE), in writing. — The recent report on the implementation of the CAP young farmers’ tools in the
EU after the 2013 reform highlights key issues such as improved access to land and credit, encouraging knowledge
transfer and succession planning, the setting up of more advisory services, and the reduction of administrative barriers
for young farmers. Unfortunately, there are more issues, which we should address such as demographic picture in some
regions of the EU that are very unbalanced, with few or no young people living there. Obviously to counter these
negative trends the EU and Member States should support young farmers. Young farmers and new entrants represent
important sources of innovation and entrepreneurship within agriculture, bringing benefits such as the introduction of
new knowledge or techniques, the development of new business and organisational models, more sustainable farming
systems (e.g. share farming, pre-financing, crowdsourcing), the increase of connections between farming and the local
community, and the adaptation of traditional knowledge to develop business innovations. Therefore, EU and Member
States have to provide systematically consultancy and support for young people who want to become young farmers.
Because young people are capital, which EU agriculture needs in order to be sustainable and developed.
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Bnamumup Ypyues (PPE), s nucmena popma. — C npueMaHeTo Ha pe3oNIOLIMSITa OTHOCHO mpernena Ha uHcrpyMentute B OCII
3a IOJKpena Ha MIIamy 3eMeNeICKM CTONaHM, EBpOIENCKUAT MapiaMeHT ollie BeNHbBXK IOTBBPIM CMUIIHATA CM aHTAXMPAHOCT 33
06HOBsIBAHE HA TOKONICHMSTA B CENICKOTO CTOIIAHCTBO M NPEBPBIIAHETO MY B MOIEPEH M NPUBIIEKATeNeH CEKTOp 3a MITAIUTE XOpa.

TNonkpemnara 3a mamy depmepn o muums Ha OCIT crefBa a ce 3amasm M 3aCUili BbB BCSAKA ClIeBaiia pedopMa Ha MOTMTHUKATA C
e/l HaChpYaBaHe HAa MIAJMTe XOpa KbM Kapuepa B cenckoro cromanctso. Cumxa OCII, HacoueHa KbM Miamute depMepy, Lie
CIIOMOTHE M 33 CNPaBsiHE C OCHOBHMTE TPEIM3BUKATEIICTBA, CBBP3aHM C JIOCTBII IO 3eMs M (MHAHCHMpaHe, HAMAIIABAHE HA aIMUHN-
CTPATMBHMTE MPEUKM, HOMbIHUTEIIHO OOyUeHMe U pasBUTME HA OM3HEC yMEHILSL.

Mnanure 3eMenencKu CTONAaHy C JIEKOTa Bh3IIPMEMAT HOBUTE TEXHOJNOTMM M Ca HOCUTENl Ha MHOBALMM U Ipefnpuemauectso. ETo
3amo OCII crenBa a Hachpyasa HOBO IOKONEHME OT MIAAM 3eMeNeNCKM CTONAHM, KOMTO HPUIIAraT HOBM GM3HEC MONENH, OCHO-
BaHM Ha KpailHUTE NOTpebUTeNny, u pa3paboTBAT MHTEIMICHTHY PELICHVs 3 YCTONUMBU M €KONIOTOCHOOPA3HM 3eMENeNcKy Mpak-
TUKIL

OGHOBSIBAHETO Ha TOKONEHNSTA € OT KITIOYOBO 3HAUEHME U 3 MOMITbPKAHETO Ha KUBHECTIOCOOHM cencKu paitonu. [IpusinyaseTo
Ha MITaM XOpa, PECIEKTUBHO MIAfuTe pepMepy KbM CETICKUTE PailoHM, ¢ OOBBP3AHO € HATMYMETO HA MOMIXOMSINA MaTepHaliHa,
COUMAJIHA ¥ [UIUTAIHA MHPPACTPYKTYpa, KAKTO M OCHIYpSIBAHE HA YCIOBMS M CTAHIAPT HA KMBOT, NOTOOEH HA TO3M B IPALCKUTE
PpaiioHM.

27. Sprostowanie (art. 231 Regulaminu): Patrz protokodl

28. Instrument ,t3aczac Europe” po 2020 r. (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulla dichiarazione della Commissione sul Meccanismo per colle-
gare I'Europa dopo il 2020 (2018/2718(RSP)).

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, thank you for the opportunity to exchange views with you on
the European Parliament’s expectations concerning the Connecting Europe Facility after 2020. The Commission plans to
adopt its proposal for the new self-regulation on 6 June. The MFF package adopted on 2 May already provides some key
orientations concerning the possible design and priorities of the Connecting Europe Facility (CEF).

We all have in mind the high investment needs in transport infrastructure in Europe for the period 2021-2027. We
estimate that the TEN-T Core Network development alone will require EUR 350 billion of investments. In addition, we
need to tackle much more decisively the challenge of decarbonisation and digitalisation of the transport sector.

The cross-border dimension remains at the basis of the EU added value. However, efficient and interconnected mobility
also needs to be smart, sustainable, inclusive, safe and secure. This is why I have proposed to modernise the Connecting
European Facility.

CEF is among the very few programmes for which a reinforced budget has been proposed by the Commission. The
overall CEF budget proposal amounts to EUR 42.3 billion, of which EUR 30.6 billion would be dedicated to transport.

Our proposal is thus to keep the current budget levels both for the general and for the cohesion envelope
with 12.8 billion and 11.3 billion respectively. In addition, we propose to deploy a EUR 6.5 billion budget for transport
infrastructure of dual use: civil and military.

I would like to refer to six points raised in the Parliament draft resolution that I consider particularly important. First,
on the priorities. I fully agree that it is important to strike the right balance between the development of new infra-
structure and the modernisation of the existing infrastructure. On one side, I agree that focus should be maintained on
the development of the network, with particular priority on cross-border sections and missing links of the Core
Network Corridors. This is clearly where continuity has to be ensured in order to complete the big projects supported
by the current programme.
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On the other hand, a much stronger and broader emphasis should be put on the modernisation of the existing infra-
structure. We currently need to keep up the efforts as regards ERTMS and SESAR to complete the deployment, but
digitalisation should also be supported further. We want to accompany the mobility transition towards connected,
cooperative, automated and autonomous mobility, as well as modal integration and new mobility services. At the
same time, we want to make our network safer, more secure and more resilient to climate change and natural disasters.

For these topics, the geographical differentiation between the comprehensive and Core Network is not always relevant,
so we are planning to propose to also cover the comprehensive network where relevant. But this can only be achieved
by a team effort — which brings me to my second point, which is synergies between the transport, energy and digital
sectors. For instance, on automated mobility we will open possibilities for these synergies. Importantly, while providing
a framework that is as open as possible to synergies, we should re-establish a list of areas of topics. This should be done
during implementation with sufficient flexibility.

My third point concerns the cohesion envelope. Based on the first positive experience, the Commission has proposed to
transfer from the Cohesion Funds an amount of EUR 11.2 billion to the CEF for implementation and direct manage-
ment according to CEF rules. Of course the cohesion and co-funding rate would apply. However, we are considering a
higher rate to apply to cross-border links.

Fourth, I would like briefly to mention InvestEU and blending. In order to streamline the instruments, the Commission
has proposed to merge most existing financial instruments into one single investment — InvestEU. It will have a specific
window for infrastructure and it will complement the CEF, which in turn will no longer have specific financial instru-
ments. As regards blending, we should keep the possibility to blend CEF grants with InvestEU, but also to use CEF grants
in combination with non-EU financial instruments, for instance from commercial or national promotional banks.

My fifth point focuses on the new component of CEF — military mobility. This is an important component of the new
initiative proposed in the area of defence. The proposed budget of EUR 6.5 billion would be implemented through CEF
to support civil transport infrastructure in order to adapt it to military mobility requirements. In other words, invest-
ments necessary for military mobility purposes will also have to be serving fully the needs of civilian mobility.

And finally, my sixth point, on energy. The European Union’s climate commitments require an unprecedented level of
investment in energy infrastructure which enables decarbonisation of energy systems. Electricity grids will need to
undergo massive reinforcement. Grids will need to become even more digitalised and smarter, to allow for efficient
demand management. Some gas grids may be transformed to carry synthetic gas, reduced with surpluses of renewable
energy. Therefore, a targeted public financial assistance will continue to be required to deliver the necessary investments.
This will be potentially important where the infrastructure includes significant positive externalities such as security of
supply, solidarity or innovation.

The CEF has a very important and growing role to play here, so an ambitious financial envelope is required, as well as
support for synergy costs as I mentioned before, where transport, energy and/or digital can act together. Furthermore,
CEF will be needed to support some more outstanding investments in projects to ensure energy security.

So we are set for an ambitious but realistic future CEF, and I hope I can count on the support from you, the European
Parliament, to move it forward.

Marian-Jean Marinescu, in numele grupului PPE. — Domnule presedinte, doamnd comisar, multumesc pentru informatiile
prezentate. Este evident cd infrastructurile de transport, energie si telecomunicatii stau la baza dezvoltdrii economice.
Facilitatea de conectare a Europei acum, in acest exercitiu financiar, a fost foarte apreciatd atat de statele membre, cat si
de Comisie, care a considerat-o un proiect de succes. S-au ficut investitii importante in cii ferate, in SESAR, in aero-
porturi. De aceea e surprinzitoare suma alocatd pentru aceastd facilitate dupd 2021, chiar dacid existd incd ceva confuzii
in cifrele prezentate, atit prin diferenta intre preturile curente si preturile in termeni reali, cat si prin adunarea la un loc
a infrastructurii militare si a instrumentelor financiare. Sper ca regulamentele si clarifice acest lucru.
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Insi, vreau sd vi reamintesc ci in 2011 Comisia a propus pentru aceastd facilitate 50 de miliarde de euro. Suma
propusd acum este mai micd decit cea din 2011 si este mai mica si decit cea din actualul exercitiu financiar, pentru
transport in special. Pentru energie sau ficutd ceva Imbundtitiri si, de asemenea, pentru telecomunicatii. Asa ¢, cred cd,
trebuie sd faceti eforturi pand pe 6 iunie, cand spuneati cd prezentati propunerea de modificare a acestei sume in
sprijinul infrastructurii de transport.

Inés Ayala Sender, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, la verdad es que, en este ejercicio, algunos habriamos
preferido poder ir todos juntos y no que el sefior Marinescu saliera, digamos, en solitario. Por eso, los socialistas hemos
preferido ir de la mano con el Grupo liberal y, desde luego, invitar a que sea todo el Parlamento el que tenga finalmente
una posicién de refuerzo y de peticiéon de un MCE fuerte para el proximo decenio. La verdad es que el anterior, del que
estamos en los dltimos afios, ha sido un caso de éxito en un momento de falta clamorosa de inversion en infraestructu-
ras en Europa durante casi diez afios. Precisamente, el valor afiadido que ha generado nos ha supuesto una gran ayuda.
También, gracias a la energfa enorme de la INEA, y hay que reconocérselo.

Sin embargo, de cara al proximo periodo nos encontramos que hay que ser realistas. Encontramos que hay, de
momento, un recorte del 12 % y del 13 %, algo que hay que reconocer y, por lo tanto, la batalla supone reponerlo.
En segundo lugar, necesitarfamos unas sinergias urgentes entre transporte y energia, porque los automéviles limpios
estan ya saliendo de las fébricas y los compradores no saben qué hacer, por donde y de qué manera administrarlos. Y
finalmente, también necesitamos la implementacion en los paises cuyos programas nacionales no se corresponden con
los compromisos europeos. Eso es también urgente.

Kosma Ztotowski, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Pani Komisarz! Bardzo si¢ ciesze, ze uznala Pani ten
program Connecting Europe za bardzo wazny. Byt to fundusz, ktéry dobrze stuzy integracji i modernizacji infrastruk-
tury w Unii Europejskiej. Pytanie o jego przyszlo$¢ po roku 2020 to tak naprawde pytanie o przyszlo§é sieci trans-
europejskich i zwigzanych z nimi projektéw regionalnych. Kluczowy element tego przedsiewzigcia — europejskie koryta-
rze transportowe — wciaz jest nieukonczony. Niezbedne jest nie tylko stabilne finansowanie tego projektu w kolejnej
perspektywie budzetowej, ale takze zwigkszenie nakladéw na inwestycje migdzy innymi w obszarze transportu $rédla-
dowego. Stoja przed nami tez nowe wyzwania, na ktére potrzebne sg Srodki: rzeczywiste a nie tylko pozorne przejscie
na niskoemisyjne $rodki transportu, rozwdj autonomicznej mobilnosci oraz caly pakiet ambitnych celow jakie Komisja
stawia sobie w trzeciej czeSci pakietu mobilnosci. Connecting Europe (...) calej architektury finansowania inwestycji
infrastrukturalnych, ktéra moze by¢ powaznie zagrozona przez drastyczne cigcia w polityce spéjnosci. Instrument
,Laczac Europe” nie moze pa$c ofiarg tej samej polityki oszczednosci. Innymi stowy: wiecej pieniedzy, Pani Komisarz.

Pavel Telicka, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, [ am looking forward to negotiating the joint motion for a
resolution with my colleagues tomorrow. I am sure that we are going to have a good paper and I hope that the
Commission will take it seriously. You personally should take it as support for your efforts.

There will be a number of invitations, challenges and also negative signals. One has already been mentioned. CEF is a
success story. We are doing very well and are oversubscribed, but if we look at the allocation of financial means, in
constant prices we have 12 to 13, respectively, percent cuts. This is something that this House and the majorities in this
House will not understand. Taking into account the question of assessment, where we could also do better from the side
of the European coordinators is in really assessing the actual progress that is being made so that we can show it to our
citizens. It is not a question of how much money has been allocated, but what the real result is.

I will make three brief remarks. Firstly, regarding the complex relationship with Horizon 2020 or EFSI, this has to be
our focus. Secondly, yes to blending. I think we have got some positive results. Let's work on it with public money.
Thirdly, I think that we need to understand that there is basically an excess of everything, that is: use it or lose it. That is
the reason why this programme has been successful.

My apologies for going over my allocated time.
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NeokMg Tvhikiog, £ ovopatoc ¢ opadac GUE/NGL. — Kopie Tpoedpe, eav afomomdel owotd to mpodypappa «Zuvdéov-
tag v Euponny pnopel mpaypatikd va oupfaler ot dnuoupyia Tov avayKaiov UTOdORGY EVEPYELAS Kal LETAPOPOV TOU Eival
Cotikng onpaoiag yia toug Aaoug e Euponng. Amarteitar Nomdv va mAYOUV ot MEPIKOTEG KAl Vo OTARATHOEL va dlatidetat
pépog tou kovdulou oto Eupwnaiko Tapeio Ttpatnyikav Enevdioewv, to omoio, avti va npowdel £pya dnpooiou oup@EPOVTOC,
enevOLeL exel mOu oUPQEPEL TOuG 101mTeS enevOUTES. To OMHAVTIKOTEPO OPKG Eival va [} Xprjotponoudel To mPOYPARPa auto yia
MV MEPAITEP® oTpatiwTikonoinon s Eveons péow me xpnpatodotong unodopdv petagopds yia PeATinon e oTpaTieTikng
kwnukotTag, oneg éxet eEayyeilet n Emtporm. Ttoxog mpénel va eivar va mpowdolvial €pya Mou €l TPAYHATIKG avayKn 1)
Kowevia, Ta onola da cUPBAAOUV OTIV EVIGYUOT THG MEPLPEPELOKIG GUVOXTG, OTN HAKPOTPOUEsH avamtugn, kaddg kat otn
dnpoupyia véwv mototikGv Yéoewv epyaciac, eve Tautoypova da mAnpolv 6Aoug toug meptfalioviikolc kavoves. Mia onpav-
TIKT) TPOTEPALOTTA Eival val TPowdndolv épya yia Aper) TG AMOPOVEONS GTIV ONoia &ival KATadIKAoPEVe OpIopeva Kpatn Kat
neployes oty Evoon.

Wim van de Camp (PPE). - Voorzitter, wij hebben vanavond te maken met een zeer succesvol programma. Het
zogenaamde CEF-programma gaat niet alleen over transport, maar ook over energie en telecom. Ik denk dat we de
afgelopen periode hebben bewezen dat dit een van de beste investeringsprogramma’s is die de Europese Unie kent. Het
gaat hier namelijk niet over subsidies of over overdrachtsuitgaven, maar puur om goede investeringen in de toekomst
van diezelfde Europese Unie.

Dit debat vanavond, meneer de Voorzitter, is bedoeld om commissaris Bulc de laatste push te geven om dat
CEF-programma overeind te houden en om wat mijn collega Marinescu zei zo mogelijk uit te breiden. Dit gaat echt
over de toekomst van de EU en het is meer dan de moeite waard om daar vanavond op dit late tijdstip nog een debat
aan te wijden.

Isabella De Monte (S&D). — Signor Presidente, gentile Commissaria, onorevoli colleghi, un discorso sui fondi destinati
al meccanismo per collegare I'Europa non puo che essere fatto sul lungo termine. Sappiamo bene, infatti, che quando si
parla di progetti infrastrutturali, le risorse necessarie sono ingenti e gli stanziamenti necessitano di una ineccepibile
pianificazione.

Per questo motivo, credo che la dotazione del CEF debba essere non solo ripristinata, ma debba essere implementata al
fine di concludere almeno i progetti del core network del TEN-T. Serve quindi un cambio netto dopo i tagli che sono stati
effettuati per finanziare 'EFSL

Sono dell'idea che l'unificazione europea sia anche un fattore fisico, e mai come in questo momento abbiamo bisogno di
una rete che ci assicuri lo sviluppo, la crescita, la connettivita territoriale anche nelle zone remote.

E infine I'Europa deve mantenere, io dico, il controllo non solo sui corridoi ma sull'intera rete logistica in generale.

Massimiliano Salini (PPE). — Signor Presidente, signora Commissaria, onorevoli colleghi, la risoluzione proposta dal
collega Marinescu sul CEF & realmente orientata a realizzare una delle priorita assolute dell'Unione europea: garantire
connettivita e garantire innovazione.

1 pregio del CEF in questi sette anni ¢ stato quello di garantire, oltre ad una potenza di fuoco enorme sugli investimenti
per le infrastrutture, garantire appunto uno spazio per l'innovazione nell'ambito della C-ITS, i carburanti alternativi, tutto
quello spazio di cui abbiamo bisogno anche per la sfida della digitalizzazione e della decarbonizzazione.

Quindi un piano completo e riuscito. Quindi non si giustificano tagli alle risorse, ma io aggiungo un elemento.
L'elemento riguarda non solo la quantita di risorse, ma la tipologia della struttura del meccanismo, perché anche quella
ha funzionato ed ¢ utile mantenerla. Quindi finanziamenti a fondo perduto e un board direttivo indipendente. Anche
questi aspetti di metodo dovranno essere oggetto della nostra attenzione.

Procedura «catch-the-eye»

Francisco José Millin Mon (PPE). — Seflor presidente, sefiora comisaria, las infraestructuras de transporte son un
elemento fundamental de la accién de la Unién Europea y uno de los més visibles.
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El Mecanismo «Conectar Europa» (MCE) tiene un alto valor afiadido europeo: las inversiones en infraestructuras mejoran
la competitividad; refuerzan la cohesién econdmica, social y territorial; permiten la conectividad y el acceso al mercado
interior de las regiones mds periféricas; son un motor de crecimiento.

Por ello, el MCE tiene que reforzarse en el dmbito del transporte para poder completar la red bdsica en 2030.

Yo quiero subrayar especialmente la necesidad de aumentar la conectividad de las regiones y puertos de la fachada
atlantica de la Unién Europea. Para ello es indispensable incorporar nuevos tramos al corredor atlantico del MCE.

Por consiguiente, yo le pido, sefiora comisaria, que en la revision del MCE que estd efectuando estos dias, incluya las
modificaciones del corredor atldntico presentadas por el Gobierno de Espafia y que afecten al noroeste de la peninsula
ibérica.

Finalmente, espero que la dotacion presupuestaria del MCE pueda estar a la altura de las necesidades de esta importan-
tisima iniciativa.

Note Mapiag (ECR). — Kupte [poedpe, o pyaviopos «Zuvdeovtag v Eupdmn» petd o 2020 elvar mpaypatt onpaviikoc.
'Opag, mpata and OAa, anartel kovdUMa. Tia tov Aoyo autd dev mpénel va undpEel kapia peioon kovduhiov. Tlpénet va dovel
épgaor) ot cuvdEIpOTTA Kat TV KavoTopia. Tautdxpova OpeG mPEMeL va uTApEel EVIoYUOT] TOV XOPAY Kal TOV TEPIOXGV, OL
omoteg eival anopovepéves. Auto toyvel, iaitepa, yia v ENAada, 1 onoia eivat oto akpotato onpeio e Eupenaikic Evaong,
al\a emiong kat yia Ta vijotd Tou Atyaiou, Ta onoia £(ouv KUPLONEKTIKG amokormel. To mhaioto autd mpémet va umapéer ptdpion
Y0 TO \eYOHEVO HETAPOPLKO L0OOUVAHO KOl V& UTIAPSEL XPIHATOdOTION TV AEITOUPYIKGOV EVEPYELOV Kal OPACEMV YiOl TO HETa-
@opiko 16odLvapo péoa and to mpoypappa Mepipepelakns Avantugng. Tautoxpova, CURQOVO HE TNV ELQAOT VIOl VEEG UTOOOpES
1] TOV EKOUYXPOVIGHO TGV UTOSOHGV TOU UNIAPYXOUV QUTH TN GTLypr.

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL). — Sefior presidente, podriamos llamar al Mecanismo «Conectar Europa» «l Fondo
para las infraestructuras indtiles e impuestas», y explico por qué. En los dltimos cuatro afios, este Mecanismo ha
destinado 1 200 millones de euros a infraestructuras del contaminante gas f6sil. Ademds, la mayor inversion se destinard
a la interconexion eléctrica entre Espafia y Francia por el golfo de Bizkaia y cabe recalcar que esta interconexién ha
recibido, por su lado, 578 millones de euros, pero, por parte de la ciudadania, ha recibido 6 800 alegaciones en contra.

En Gatika y en Bizkaia numerosos colectivos se estdn organizando contra él. Y motivos no faltan. La interconexi6n tiene
un alto riesgo de sobrecostes que pagardn la gente y las empresas: segiin un informe de los propios reguladores, con
todas las infraestructuras planificadas las tarifas aumentardn un 3,5 %.

La interconexion tampoco ayudard en absoluto a las renovables: por ejemplo, con la entrada de la interconexién por
Catalufia, se multiplicaron por seis las restricciones a los parques edlicos. Si quieren ayudar, de verdad, a la entrada de
las renovables, plantéense el final del carbon y de la energia nuclear.

Andrey Novakov (PPE). — Mr President, [ believe that we do not need a budget to advertise the European Union. It is
enough to promote the results that the Connecting Europe Facility is producing, because on our European roads there is
more politics than tarmac, I believe. We all agree here that the biggest cause of car accidents is bottlenecks, and at the
same time, the best tool we can provide to solve bottlenecks is the Connecting Europe Facility. We all agree here that we
have to complete the trans-European transport (TEN-T) core network. We all agree that we need half a trillion to
complete that network, and still we do not provide a sufficient budget for the Connecting Europe Facility. I think we
should do better than this. Although at the moment we have to agree that the progress made in the Connecting Europe
Facility is significant, I believe we should create additional tools of influence to the Member States in order to push them
to make it possible to complete the TEN-T network as soon as possible.

Jodo Pimenta Lopes (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a Comissdo prossegue a sua estratégia de dourar a pilula das
politicas que propde. Sobram adjetivos, mas a pratica ndo acompanha o vosso discurso. Instrumentos como o mecani-
smo «nterligar a Europa» ou a dita rede transeuropeia de transportes tém servido de sorvedouro de dinheiros ptblicos
para o setor privado ou alimentado as nefastas parcerias publico-privadas, estratégias politicas que promoveram a
privatizagdo da oferta publica de servios, o desinvestimento nos equipamentos e infraestruturas, a degradagdo e o
encarecimento do servico prestado as populagdes, a precarizagio das relagdes laborais.
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A Sra. Comissdria falou de um pacote financeiro que permita respostas determinantes para o desenvolvimento do setor.
Promessas espurias, quando sabemos a machadada orcamental que a Comissdo prepara para o proximo QFP, nomeada-
mente no que a coesdo diz respeito que, j4 hd muito o sabemos, nunca foi o objetivo real da Unido Europeia.

Exige-se 0 aumento dos fundos para a coesdo livres de condicionalidades, permitindo a paises como Portugal fortes
investimentos publicos no setor, politicas e respostas ptiblicas que sirvam as necessidades das populagdes e do desen-
volvimento do pais.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, honourable Members, thank you very much for this debate,
which demonstrates again the positive aspects of the current Connecting Europe Facility (CEF) and the common willing-
ness to reinforce the instrument after 2020, both in terms of budget and priorities. The period after 2020 will be crucial
to ensure the successful delivery of the TEN-T core network within the given deadline by 2030. Various improvements
to CEF 2.0 will significantly contribute to achieving these goals. I have, in particular, taken note of your interests,
priorities and synergies concerning the support for infrastructure projects. Let me elaborate on some of your comments.

First, regarding the CEF budget. The Multiannual Financial Framework (MFF) proposal incorporates an ambitious propo-
sal for the future of CEF, which is among the very few programmes with a reinforced budget, amounting to a total of
EUR 30.6 billion for 2021-2027, circa 20% more compared to the current period 2014-2020. Not only has the MFF
proposal preserved existing elements of CEF in the general and cohesion envelope; the CEF has been further reinforced
with a new pillar of military mobility. During the difficult times surrounding the withdrawal of the UK, this is an
impressive achievement, showing that the CEF has been recognised by the Commission as an effective instrument,
adding real value to the European single market. Let me stress here again that all the money allocated to military
mobility is allocated to dual use; all the infrastructure is civil infrastructure used for civil purposes and then reinforced
also for military mobility.

On synergies: synergies between transport, energy and the digital sector will be implemented through a joint work
programme, jointly financed and with the possibility to apply to the highest co-funding rate in the sector concerned.
We are yet to define clear criteria under which the synergies will be taking place.

Again, let me stress that the ‘use it or lose it principle will remain part of CEF. This was one of the most successful
principles. It allowed us such a high level of delivery that, already in the first three years of this Commission, our
deployment achieved more than 90%.

One last comment regarding the priority projects that was raised by a respectful Member. Let me say that many of the
Member States proposed new sections. We could not take all on board, but many of them will be taken on board, only
of course those that were aligned with the Annex of the Regulation.

Finally, thank you very much again for allowing me to introduce the initial structure of our proposal that is coming in
the first week of June. Thank you very much also for your support. I will ask you to continue to demonstrate it, and I
really look forward to continuing discussing it in the coming months, in close coordination with my colleagues in
charge of the energy and digital sectors, to allow swift progress on this very important file.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.
La votazione si svolgera giovedi 31 maggio 2018.
Dichiarazioni scritte (articolo 162)

Cristian-Silviu Busoi (PPE), in writing. — The development of transport infrastructure is currently fragmented across the
European Union with repercussions on territorial cohesion and economic growth. Connecting Europe Facility (CEF) is
one of the main instruments that aims to address this shortage by focusing on facilitating cross-border connections,
leveraging funding from both the public and the private sectors. CEF Transport triggered successfully already
EUR 41.6 billion of total investments by 2017 and statistics indicates that every billion euros invested in the TEN-T
core network creates up to 20 000 new jobs. Therefore, the instrument brings a massive EU value added, enhancing
cohesion, long-term sustainable growth and economic competitiveness. It also contributes considerably to the EU’s
achievement of decarbonizing its economy in the context of the Paris Agreement. I stress the importance that Member
States and the European Commission remain committed to the CEF's main policy objectives, especially with regards to
completing the TEN-T core network and the European Rail Traffic Management Systems (ERTMS). Lastly, in the context
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of the next Multi-annual Financial Framework 2021-2017, I underline the importance of ensuring proper investments
for digital and innovative transport projects and further reinforce CEF instrument by ensuring complementarity with
other programs such as the InvestEU Fund or Horizon Europe.

29. Interpretacja i wdrazanie porozumienia miedzyinstytucjonalnego w sprawie lepszego
stanowienia prawa (krotka prezentacja)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la breve presentazione delle seguenti relazioni: relazione di Pavel Svoboda
e Richard Corbett, a nome della commissione giuridica e della commissione per gli affari costituzionali,
sull'interpretazione e applicazione dell'accordo interistituzionale «Legiferare meglio» (2016/2018(INI)) (A8-0170/2018).

Pavel Svoboda, zpravodaj. — Pane pfedsedajici, zprdva o vykladu a provddéni interinstituciondlni dohody o zdokonalen{
tvorby pravnich pfedpisii navazuje na Cinnost pracovni skupiny vytvofené z ¢lentt Vyboru pro prévni zdleZitosti a
Vyboru pro tstavni zdleZitosti, a proto mi dovolte, abych nejprve podékoval viem kolegiim, ktef{ se na Cinnosti této
pracovni skupiny podileli. Stejné tak bych chtél podékovat za vybornou spoluprici svému spoluzpravodaji Richardu
Corbettovi.

Nasim tkolem je samoziejmé vyhodnotit dosavadni interpretaci a provadéni dohody, kterd vstoupila v platnost v dubnu
roku 2016. Obecné lze konstatovat, Ze dosavadni aplikace dohody je uspokojivd a dohoda v zdsadé plni svij tcel.
Domnivdm se, Ze u viech instituci existovala od pocatku dobrd vile k naplnéni dcelu dohody, a véfm, Ze tak tomu
bude i nadale.

Jde o dohodu interinstituciondlni, a proto soucdsti naSeho hodnoceni byla i snaha o zachovéni a posileni téch prvka
spolupréce, ve kterych Evropsky parlament maze pfispét svou expertizou. Jednim z takovych témat je dodrzovani
spravného pravniho zdkladu. Neodiivodnéné zmény pravniho zdkladu jsou pro Evropsky parlament samoziejmé nepfi-
jatelné.

V této interinstituciondlni roviné bych také rad zminil otdzku dcasti zdstupctt Evropského parlamentu na jedndnich
pracovnich skupin Rady, také jako pfiklad urcité disproporce, kterd stdle panuje v oblasti informovanosti o jednanich
Rady v porovnani s informovanosti o jedndnich Evropského parlamentu a jeho orgdnd. Domnivdm se, Ze z dlouhodo-
bého hlediska by odstranéni takovéto disproporce bylo ku prospéchu.

Nicméné je tfeba zdiraznit, Ze zprdva se netykd jen instituciondlnich zdleZitosti. Pfedevsim hodnoti, nakolik se ndm
podafilo naplnit zdkladni tcel dohody, kterym je snaha o zlepSeni p¥ijimani pravnich pfedpisti. Rdd bych tady zminil
nékolik prvka legislativniho procesu, které jsou ve zpravé zminény a mohou ilustrovat, jak konkrétné Ize napliiovat ony
principy better law making — zdokonaleni tvorby pravnich pfedpist.

Myslime si napiiklad, Ze Evropskd komise by méla v rdmci svého pracovniho programu jasné uvddét pravni povahu
kazdého svého navrhu a doplnit jej jasnym a realistickym harmonogramem. I to by pfispélo k lepsi srozumitelnosti
Evropské unie u jejich obcand.

Jednou ze zdkladnich véci je kvalitni posouzeni dopadti navrhované legislativy. Osobné jsem vidy podporoval maxi-
mélni mozné zohlednéni dopadl na malé a stfedni podniky, které nechdpu jako jejich zvyhodnéni oproti jinym subjek-
tim nebo zaméstnanciim, ale jako zohlednéni reality. A realitou je, Ze malé a stfedni podniky jsou zcela zdsadni pro
evropskou ekonomiku.

Velkym tématem je gold plating. Pokldddm za zjevné, Ze musime do budoucna pozadovat, aby v rdmci implementace
unijnich ptedpisti bylo rozpoznatelné, co je jesté unijni ptredpis a co uZ je vnitrostatni iniciativa, kterd zavadi povinnosti
nad rdmec standardi pfijatych na unijni trovni. To dnes bézny obcan prakticky nemd Sanci zjistit.

Evropskd unie je spolecenstvi prava, musi proto dbdt na to, aby jeji pravo tvorily skute¢né moderni, efektivni, pfehledné
a srozumitelné normy.
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Richard Corbett, Rapporteur. — Mr President, I would like to thank my co-rapporteur. This was very much a team effort,
not just between two co-rapporteurs but between two committees and indeed among multiple political groups. Our
task, of course, was to assess the implementation of this important interinstitutional agreement that we made with the
Commission and the Council two years ago and, overall, our assessment is a positive one, even if there are still two
strands being negotiated on international agreements and on the delimitation between implementing acts and delegated
acts — they will come back to this Parliament — but what has been agreed so far has, on the whole, been well imple-
mented.

We have moved to having greater transparency in the legislative process. We have moved towards having better legisla-
tive planning. We have moved to improve our legislative procedures. We have improved the consultation of stakeholders
and we have looked at and improved the process of impact assessments, which are very important. All this, of course, is
a question of getting the right balance and take impact assessments and the whole issue of what we are trying to do
with them. Yes, we want to be better informed about the potential impacts of laws that we adopt in this Parliament on
those who will be affected by them. Absolutely right. But it’s not just how laws affect small and medium-sized enter-
prises as some campaigners seem to sometimes imply, it is about how the legislation affects other stakeholders —
consumers, workers, third parties, government finances, the environment. It's a question of getting all of these things
in balance.

Secondly, this is not about deregulation, it’s about better regulation. When we adopt legislation it is usually for good
reason and especially at European level. If we adopt legislation at European level, it is not, as some in the media
sometimes portray, the European Commission spewing out regulations on hapless Member States who don’t even
know that it's being inflicted upon them. No, there is a high threshold to adopt legislation at European level. It needs
the approval of this Parliament and of the Council, the Council composed of national ministers, members of national
governments, accountable to their national parliaments, who need the high threshold of a qualified majority represen-
ting 65% of the population to approve anything. So the idea that we inflict legislation on hapless Member States is
nonsense. We only legislate at European level where there is a high degree of consensus that it is advantageous to do so.
That is an important political safeguard and I would remind those people, usually sat over there, but I see none of them
are here tonight, those people who claim that the EU inflicts all this red tape and bureaucracy on small and medium-
sized enterprises.

I'd add one further thing. When we get it right, European legislation is an exercise in cutting red tape for businesses,
because having one set of rules instead of 28 different, divergent set of rules in a single market, makes things simpler for
businesses. They don’t have to adapt to every single segment of the market, adapting their product, changing it, chan-
ging the labelling, changing the marketing everywhere. They have life simplified when we get European legislation right.
So it is not about deregulating it's about regulating better. At the moment we see actually an example of a Member
State, my own country, beginning to discover the multiple problems that arise if you begin, as it intends to do, to
diverge and its regulations from the rest of its main market, all the multiple extra costs that will arise, all the extra
difficulties, all the economic problems that will ensue.

I leave you with that final thought.

Procedura «catch-the-eye»

Sirpa Pietikiinen (PPE). — Mr President, one thing that I would like to highlight, to continue what Mr Corbett has
already said, is that the impact assessment needs to be developed further. This is not a question of deregulation, but of a
better and adaptive regulation. Issues that are still lacking with regard to the impact assessment include a better under-
standing of the impact on citizens, especially on gender, which was agreed in the Beijing Declaration but is still not in
the majority of the legislative action budgets.

As we are discussing sustainable finance next, what would be crucial is to add the cost of not acting and not regulating.
Quite often in environmental and climate cases, people do see the cost if you have to invest or regulate or de-invest, let
us say, away from diesel cars. But, then again, there is no comparison with what the huge cost of climate change will be
if we do not act, and I hope this can be added in the future.
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Anthea Mclntyre (ECR). — Mr President, first of all, I would like to thank the co-rapporteurs for their work on this file.
As the Employment Committee’s draftsman, I welcome the fact that several of our proposals have been taken on board,
but I want to talk about the annual burden survey (ABS), which I think is one of the most innovative elements of the
Interinstitutional Agreement on Better Law-Making (IIA).

In its first annual burden survey, the Commission undertook a survey of businesses’ perceptions of regulation. I am sure
that was worthwhile but we must be much more ambitious in implementing the annual burden survey. The point is, we
may create a simple piece of legislation at EU level, easy for businesses and others to understand and comply with, but
when it is transposed into international legislation it does not always stay like that: additional, or completely unrelated,
elements are added to the legislation. The ABS should identify these cases of gold-plating. Member States must always be
free to adopt higher standards where only minimum standards are defined in Union law. That is not gold-plating. By
using the ABS to bring transparency to the legislative process, we can ensure that legislation remains simple, clear and
enforceable and we can make sure that Europe is not blamed for unpopular legislation that has, in fact, been created by
Member States.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, no acordo interinstitucional «Legislar melhor» a dita competitividade
passa a ser o primeiro e absoluto critério na determinagio da oportunidade e contetido da legislagio da Unido Europeia.
Nenhuma novidade, apenas a assuncdo de um principio hd muito adotado, agora despido de qualquer retérica social ou
ambiental.

Nio sdo os interesses das PME o que se pretende defender, sio os interesses, sim, do grande capital, dos grandes grupos
econdmicos, das principais poténcias europeias. Como se esperava, as avalia¢des de impacto foram e sdo subvertidas e
menosprezadas. Confirmam-se mais gravosas limitagdes a democraticidade do processo legislativo e decisério, aberta
que foi a porta para uma maior concentra¢io de poder na Comissdo Europeia e para a limitacio da capacidade de
intervengdo dos legisladores, muito especialmente dos deputados.

Vejam-se as perversas alteracdes ao Regimento do Parlamento Europeu que limitam a capacidade de intervencio dos
deputados. Também a transparéncia do processo legislativo foi, como convém, diminuida. E que é na sombra que os
poderes facticos se afirmam e é a eles que serve este acordo, é para eles que se quer legislar melhor.

Heidi Hautala (Verts/ALE). - Mr President, this February the General Court of the European Union in its decision
De Capitani v European Parliament ruled that for democratic legitimacy, co-legislators — that is Parliament and the
Council — must be held accountable for their actions to the public. Citizens cannot, according to the General Court,
exercise their democratic rights if they are not in a position to even follow the legislative procedures and have access to
relevant information, and the Court ruled that this also goes for the trilogue documents, including the four column
documents on request.

The Treaty on the Functioning of the European Union obliges us to work as openly as possible. If we fail to agree to
fulfil our transparency obligations to the citizens, we run the risk that the European Court of Justice will once again
condemn us. Let’s not make it happen. And on Wednesday we should all support the report by Mr Svoboda and Mr
Corbett, and hopefully we can include an oral amendment about the importance of the implementation of the
De Capitani v European Parliament judgment.

Not¢ Maptag (ECR). — Kupie TTpoedpe, 1 éxdeon tov ouvadéhgov oyetika pe ) Sopyavikt} oupgovia yia ) fehtwon tou
vopovetikoU €pyou Jewpd 0Tt mapouctalet iaitepo evdiagepov. Guoikd, da mpénet va Exoupe umoyn OTL 1) vopodeoia TpEneL va
unnpetel Toug ToNITES kat OXL, Puatkd, Ta dragopa kévipa eEouciag. Tautoypova, Ja mpémel va eivar pa vopodeoia, 1) onoia va
evioxUel Tov dnpokpatikod é\eyyo, kat yi autd da mpémel va undpyel tavtoxpova emfoln g dwagaveias. Emiong, mpénet va
afonomooupe kat v mpetofoulia TV moATAY, ot omoiot eniong Vétouv Jépata yia Ta onoia mpEmel va avalngUel VOpoveTik
npotofoula ek pépoug e Eupenaikrc Eveone. H vopkn faon mou da emhéyetar anotehel onwodnnote éva coPapd {ipua.
BOewph 0Tt umapyouv dépata mou mpEmel va egetactoly, Onwe eivat 1 aglohoynon Tou avuiktinou, 1 mapépfaocn tou Eupo-
naikoy Kowvofouliou ce {nmipata diedvav oupgoviov kar eniong 1 napépfact tou Kowofouliou oe {ntijpata mou &ouv
oxéon pe Tic kat' kouoodotnon mpdkeis.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

70/83 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj

Dz.U. C z 30.5.2024 PL

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, the Commission is pleased to see the continuing interest in the
better law-making agreement and welcomes the report prepared by Mr Richard Corbett and Mr Pavel Svoboda. It raises
some important issues and will deepen further our interinstitutional cooperation.

In its short lifetime, the agreement has delivered some real improvements in how the institutions work together, as
mentioned by Mr Corbett, for example the Joint Declaration on Legislative Priorities and the new interinstitutional
register for delegated acts. We are also still busy working together on various follow-up actions such as the criteria to
distinguish delegated acts from implementing acts, as mentioned already, the traceability of the legislative procedure
through joined databases and the cooperation and information sharing on international agreements, as already pointed
out. I hope this will also come to fruitful completion this year.

The report contains several criticisms, many of them aimed primarily at the Council. But, as you know, our agreement
contains a monitoring mechanism to which the three institutions are committed. These issues will be for our next three-
part, detailed stocktaking meeting, the first of which took place last December in Strasbourg and which already addres-
sed some of the issues.

We should also recall that the agreement was a delicate compromise between the three institutions and it is important
to bear this in mind as we identify how to follow up on issues where Parliament now calls for more ambition. A
number of issues have indeed already been addressed. To improve transparency and predictability since 2017 the
Commission Work Programme provides further information as far as available on the initiatives in its work programme.
This information includes indications on the type of act, planned adoption, legal basis and whether an impact asses-
sment will be carried out.

As a general rule, the Commission is committed to present an impact assessment in support of its legislative proposals
and I can assure you that when an impact assessment is necessary, we do it. There were, of course, a limited number of
cases where, typically for reasons of political urgency, we have not been able to. When this is the case, we explain the
reasons why. Your resolution states that the Commission should complement its original impact assessment when
deemed necessary. I want to underline that it is not an obligation, but a possibility. The Commission will launch a
stocktaking of its better regulation tools in the course of this year, and this will include the regulatory scrutiny board.
This will be accompanied by various consultation activities and we will, of course, be in touch with Parliament to hear
your views. We intend to publish a report with findings in the first half of 2019.

Also, as stipulated by the interinstitutional agreement, [ encourage Parliament to pursue the endeavours in their own
impact assessment work related to the substantial amendments. The first best is that Parliament and the Council, in line
with the commitments, assess their own amendments. The Commission may do this for them if it considers this
appropriate. We assess in the impact assessment what kind of policy instruments we need for a specific initiative. We
have to look at all the possible options and we have specific guidance for that in our better regulation toolbox.
Sometimes soft law is just better to achieve the desired policy objective because it is more proportionate and better
respects the principles of subsidiarity.

Let me use this opportunity to clarify that all responses to Parliament’s resolution are endorsed by the College and hence
are political in nature. They constitute a particular form of communication to Parliament. Own-initiative legislative
resolutions receive a specific attention. As foreseen in the Treaty, if the Commission does not submit a proposal, it
always informs Parliament of the reasons for such a choice.

I would like to thank the rapporteurs again for their comprehensive work and to state that the Commission is ready to
engage collectively with Parliament and the Council to give even greater effect to the agreement in our regular meetings.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

La votazione si svolgera mercoledi 30 maggio 2018.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)
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Michaela Sojdrova (PPE), pisemné. — Ocenuji viditelny pokrok, kterého jsme v tvorbé unijni legislativy diky této interin-
stituciondln{ dohodé dosahli. Pozitivné vnimdm pfedeviim ustanoveni, kterd pfispivaji ke zvySeni transparentnosti,
naptiklad zfizeni databdze pro delegované akty. Vitdm i to, Ze zprdva upozorfiuje na tzv. gold plating. Skute¢nost, Ze
&lensky stét do svého pravniho fadu provede unijni legislativu $ffeji, nez je nutné, nenf samo o sobé negativni. Clenské
stity mohou touto cestou napiiklad zajisfovat obcantim jesté vyssi standard ochrany. Ne vidy je ale $irs{ vnitrostdtni
prava ze strany oblantl vitand a problém je v tom, Ze ob¢ané nedokazi rozliit mezi tim, které zmény v novém zdkoné
piindsi EU a které stat. Gold plating v takovych situacich pfiZivuje euroskepsi a md z&asti na svédomi posileni populis-
tickych nédlad v EU. Proto povaZzuji za nesmirné dilezité, aby Komise monitorovala, Ze ¢lenské staty skutecné pii trans-
pozici smérnic ¢i pFijimani adaptacnich zdkond jasné rozliduji ustanoveni, kterd vyplyvaji z unijni legislativy a kterd jdou
nad jeji rdmec. Musime nastolit takovou praxi, kterd ndm umozni vyvést ob¢any z predstavy, Ze ,za viechno mtize EU“

30. Zréwnowazone finanse (krdtka prezentacja)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la breve presentazione della relazione di Molly Scott Cato, a nome della com-
missione per i problemi economici e monetari, sulla finanza sostenibile (2018/2007(INI)) (A8-0164/2018).

Molly Scott Cato, Rapporteur. — Mr President, I must begin my remarks by thanking my colleagues for their engagement
and for the way they entered thoroughly into the spirit of compromise that has enabled us to have such a positive and
wide-ranging report to vote on tomorrow.

As a former professor of green economics, I am delighted to see that this agenda now has almost universal support, not
only in Parliament, but also from the Commission, who have made this a priority agenda, as well as from world leaders,
especially President Macron of France. This indicates that the sustainable finance agenda has moved beyond the realm of
partisan discussion. It is not the property of any political faction. It also shows that protecting the health and vitality of
the planet we depend on is a cause that transcends normal political differences. While we may continue to debate about
how banks should be regulated and what is the appropriate level of profits for enterprises, there is no longer any
argument about the fact that we need to embark urgently on a transition to a sustainable economy and that finance
offers a powerful tool to accelerate that transition.

The urgent need to respond to the threat from climate change has led to innovation in the field of sustainable finance in
different EU Member States: the French law of disclosure, German leadership in the field of public investment in the
energy transition, the Bank of England’s timely action in encompassing the threat of financial stability from stranded
assets, the Swedish FSA’s ambitious agenda to integrate sustainability into its daily work, and the consideration of the
threat to pensions and insurance from the tragedy of horizons by the Netherlands. The aim of the European Parliament
should be to encourage a race to the top on sustainable development, to take the best from this innovation across our
Union and to combine it into minimum standards for all, guiding investment to ensure a just and rapid transition
towards a sustainable economy and society. The sustainability transition is, as its name suggests, a dynamic environ-
ment. This is true of the hugely exciting technological innovation as engineers and designers respond to the sustainabi-
lity imperative, and so it needs to be in terms of how we define and measure sustainability.

This is why our report takes a different stance from the somewhat static taxonomy proposed by the Commission. Our
proposal would be for something that time limits the value of different assets, based on their sustainability potential
measured by already existing indicators. This would allow investors to shift their asset holdings gradually through time
and would enable an orderly transition away from unsustainable investments. The systemic risk posed by stranded
carbon assets could thus be avoided, an important first step towards sustainable finance, but we also need to eliminate
other stranded assets from investment portfolios. My report recommends extending the stranded assets concept to
include fundamental ecological systems and services, so if an investment in intensive agriculture causes soil loss or the
death of pollinators, it too should be considered a stranded asset.
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When it comes to sustainable finance, my report makes clear that we look to our own institutions, particularly the ECB
and the European Investment Bank, to set an example and to rise to the challenge of the Paris Agreement. This must
mean an end to any investment that locks us into fossil fuel infrastructure and the inclusion of ESG (environmental,
social and governance) goals in the ECB’s investment policy.

We welcome the excellent work of the Commission’s Expert Group on Sustainable Finance and applaud its level of
ambition. Our report lends political support to their recommendations and we seek to convey to the Commission and
Council our firm belief that the citizens of the EU look to them to show global leadership on this agenda.

Finally, but crucially, we need to hold the line as politicians as those who will lose value as we move towards sustaina-
bility seek to undermine our resolve. Oil will always be able to move vehicles and coal will always be able to drive
turbines. For this reason we, the politicians, are deciding that these fossil fuels will lose their value — because the survival
of our planet depends upon it. Future generations require us to stand firm and united to ensure that we use the power
of finance to protect their future.

(Applause)

Procedura «catch-the-eye»

Sirpa Pietikiinen (PPE). — Mr President, the question of sustainable finance is not the cherries on top of the cake. It is
not primarily having 8% or 10% of the financial resources geared to green bonds and green investment. I dare say that
this is the biggest change in financial markets since the application of general accounting and auditing principles, and
indeed the auditing should take place in integrated reporting based on those indicators that go in parallel with financial
reporting, having all the major environmental impacts taken into account. As our rapporteur has already mentioned,
those kinds of indicators do exist, and it is only a question of putting them in place.

It is a question of having a review of financial regulation and the pervasive incentives sometimes, be it in fiduciary duty
of investors, be it MiFIDs, be it the duty for credit raters to grade the environmental risks and in Basel for the banks to
reserve higher capital buffers for environmentally-risky investments.

To conclude, I would just like to thank my colleagues for their excellent work. I think that this is the first step, and I
hope the Commission will have the courage to follow these guidelines.

Julie Ward (S&D). — Mr President, thank you to the rapporteur. We must build a financing system that works for
people and planet and not just for the market players. Sustainability, responsibility and ethics should be at the core of
our finances, as should all EU policies and actions, in line with the sustainable development goals. I therefore welcome
the focus of this report on green finances and the call to encourage the financing of projects which contribute to the
fight against climate change. I also want to highlight the key role of collaborative economy actors such as cooperatives
and social businesses, which are particularly important for women. These alternative economic models must be able to
access finances in order to contribute fully to the economic development of our countries and our communities. We
should not simply talk about entrepreneurship but always about social enterprise, if we want to build a fairer world.

Note Mapiig (ECR). — Kopie TTpoedpe, 1 froorun ypnpatodoton eivar kadopiotiks, guoikd, yia Ty mpootacta Tou mept-
BaMovtog. Tia tov Noyo autd, mpémel omwodnmote va undpEet ompiEn g mpaowng ypnuatodotonc. Puoikd, mpémer va
avadewprolv ot Opor uTd Toug omoloug yivetar autr 1 Xprpatodotner, o ibog o oxedaopds. Emtpéyte pou, opec, va
U¢ow éva coPapd Dépa mou éxer oxéon pe TV mepienun moooTiK xahdpweot], and v onoia i EN\ada £xer eviehac amokAeiovel.
'O)gg ot alheg yopes ouppetéyouv mAny ¢ ENadog. Tautodypova, n Tpanela e ENadog, wg pgpog tou eupwsuotipatog,
GUUHETENEL 0TIV MOGOTIKT] XAAAP®OT] Kal ayopalel opooya Eévav etaipeldv, pn eNnvikdv, kat €xel damavrjoet, yia to 2015 kat
10 2016, 42 Swekatoppvpla eupe. To PAénete autd hoyko; Na enevduer n TpaneCa e EANNadog oe opoloya emiyerprioewv i)
eNvikev kat, Tautoxpova, 11 ENAada va eivar ektog mocotikiig xakapwong; Mmopel va mpoywprjoet £tot auth 1 dadikacia;
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Heidi Hautala (Verts/ALE). — Mr President, there can be no sustainable finance unless there is transparency of the
supply chains of the companies and here, one of the very interesting actions in the action plan on sustainable finance
was to assess the need for due diligence reporting. This report of Molly Scott Cato shows that we are getting closer to a
tipping point and the time has indeed come for a mandatory due diligence legislation at the European level. That
legislation would finally give all companies a level playing field. It would make sure that good companies are rewarded
for their actions, and that the unsustainable ones cannot just escape their responsibilities as they do now. Indeed,
sustainable finance and responsible business conduct are possible, but if we want it, we just need to make decisions
that are ambitious enough and we have no time to waste.

Paul Tang (S&D). — Voorzitter, 180 miljard per jaar is er nodig voor de omslag naar een duurzame economie. Ja, dat is
veel geld, maar dat geld is er, alleen op de verkeerde plek. Eén miljoen verstrekken banken als lening aan de fossiele
sector, nog los van de vele miljarden die verdwijnen naar de wapenindustrie, landroof en andere praktijken.

Het moet duurzaam. Dat gaat niet met kwartaalkapitalisme, waarbij alleen de winst in het volgende kwartaal telt en
banken en andere financiéle instellingen niet verder kijken dan hun neus lang is. Het moet anders en het kan ook anders,
door spelregels radicaal te verbeteren, door goed gedrag te belonen en slecht gedrag af te straffen en door duidelijke
verantwoordelijkheid te geven aan handelaren, investeerders en banken.

Ik hoop daarom dat de Commissie en de lidstaten de aanbevelingen in het verslag overnemen. Dan hebben we
die 180 miljard zo bij elkaar en dan voorkomen we dat we nog eens de crisis van 2008 op een net andere manier
nog een keer meemaken.

Tot slot zou ik graag de rapporteur en de schaduwrapporteurs bedanken voor de goede samenwerking en voor dit
mooie verslag.

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, thank you to Molly Scott Cato. The environmental, climate and
biodiversity challenges we are facing are so momentous and radical that we do, indeed, need the race to the top that
you are talking about. It is a basic experience of human civilization that, at times, without radical innovation there is no
survival. Today is such a time. We need social and political creativity and we must battle firmly against old thinking and
old habits that tend to block the emergence of new perspectives. This is why we pursue carbon divestment together with
promoting green finance. While we cherish Molly’s report and applaud the work of the Commission, we also cherish the
fact that a green finance leadership programme is presently being set up in China, led by academics from Tsinghua
University. This is the kind of competition that we should all savour. On this front, Europe has an obligation to the
whole world and in particular to future generations. Let us not fall short.

Kootag Maupidng (S&D). — Kupie Tpoedpe, da fidea kar eyo e m) oepd pou va ouyxape v eonyipia. Oa feka va oag
ouyxape eikpva, pall pe toug okiddelg elonyntés, yia auty v &kdeon. Oa ndeha va tovicw, kat wg peNog e Emtponig
Owovopuknc kat Nopopatikijg TTohtiknig, ot 1) frdorur xpnpatodotnon dev agopd povo owovopika dépata, aAla agopa tmy
mowoTNTa TG eunpepiag Tou ouvolou g Eupwnaikig Eveone, ka kat enéktao), g avdponomrac. [epifalhov, mpaocvn
otkovopia, kKhipatikés alayés. Méve oto teheutaio, kKhipatikés alayes. Ot Qofepes EMMTOOELS TOUG UMOPOUV VO AVTILETOTIO-
TOUV OMOTEAEOHATIKA 1OVO HiE pakpompOvecpo oxedlaopo. Avotuxmg, £xet Aedel pia peyahn akrndei: dev pmopel va agedel
e\eldepn 1 owovopia, wg €xel, va Aertoupynoel kat va Slac@alioet 0Tt 1) mowdTTa TG eunuepiag da yivel e TOV 6kOTO TPOTO.
TNa autd anarteitar pUdpion péoa and tov ko pag tov oyediaopod. Kat nal cuyyaprtipial

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, I would like to congratulate the rapporteur, Ms Scott Cato, for
taking the initiative to present this report. I welcome the support that the report gives to the work on sustainable
finance. I also welcome the large consensus among political groups on the best way forward. This is encouraging in
view of our future work and discussions on the legislative proposals on sustainable finance that the Commission pre-
sented last week. These proposals already address some of your concerns.
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First, we will start the process of designing an EU classification system for sustainable economic activities which can
inform future EU standards and labels for green financial products such as green bonds or investment funds. We are
looking forward to the European Parliament support on this important proposal.

Second, for those who manage investments on behalf of others, we propose to clarify that their duty towards their
clients includes the systemic incorporation of sustainability risks into their investment processes. They will also have
to disclose how they take this risk into account and what impact they expect these risks to have on returns. In addition,
for investment products that actively pursue sustainable objectives, the way these objectives are incorporated into
investment decisions would also need to be disclosed.

Third, we propose to create a new category of benchmarks consisting of two specific types of benchmarks: low carbon
benchmarks and positive carbon impact benchmarks. We also propose to establish minimum standards for the metho-
dology of these benchmarks. This will increase transparency towards investors on how these benchmarks select and
weigh their underlying assets and measure their carbon footprint. In addition, providers of low carbon benchmarks
will have to disclose how their methodology takes into account the ESG factors.

Finally, we propose that investment firms and insurance distributors consider the sustainability preferences of retail
investors when giving investment advice.

In the coming weeks we will establish a technical expert group (we're going to call it TEG) that will further work on
developing an EU classification for sustainable activities or taxonomy standards for green bonds and sustainable matrix.

These are the first steps towards a more sustainable financial system. There is still some work ahead to address other
concerns stated in your own initiative report. For instance, the Commission is evaluating the mandatory reporting
requirements to make sure they provided the right information to market participants, enabling them to assess compa-
nies’ long-term value creation and their sustainability-risk management. Of course, further clarification of the role of
European supervisory authorities in this process is really important.

Let me conclude by stressing again my appreciation of the work of the European Parliament in this field. Now we count
on you to move as fast as possible in the coming months to adopt these measures that will encourage sustainable and
green investments in Europe.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

La votazione si svolgera domani 29 maggio 2018.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)

Barbara Kappel (ENF), schriftlich. — Dem Bericht zufolge miissen europiische Investoren ihre Investitionen in umwelt-
freundliche Technologien erhéhen, um international vereinbarte Klimaziele zu erreichen. Schitzungen der Kommission
zufolge sind zur Verwirklichung der Ziele fiir nachhaltige Entwicklung jihrliche Investitionen in nachhaltige Infrastruktur
in Hohe von 4,7 bis 6,7 Billionen EUR erforderlich. Derzeit ist es nicht sehr profitabel und eher risikoreich, in umwelt-
freundliche Technologien zu investieren. Dem Bericht zufolge unterbewerten Investoren den Lohn- und Sozialvorteil
einer entkarbonisierten, griinen und nachhaltigen Wirtschaft. Der Bericht fordert die EU auf, von ,Best Practices” wie
der deutschen Energiewende zu lernen und sie zu Mindeststandards fiir alle Mitgliedstaaten zu machen, um Investitionen
zu lenken, und einen gerechten und raschen Ubergang zu einer nachhaltigen Wirtschaft zu gewdhrleisten. Zu den
Investitionsanreizen gehoren Marktmechanismen wie die Offenlegung von Klimarisiken, aber auch starke offentliche
Investitionen und die Emission von griinen Anleihen. Obwohl ich einen Investitionsschub fiir eine griinere und nachhal-
tigere Wirtschaft vollig unterstiitze, halte ich es fir eher riskant, sich in Prognosen zur Kreditwiirdigkeit und Rentabilitit
griiner Anlagemoglichkeiten politisch einzumischen. Solche interventionistischen Mafnahmen sind anfllig fiir Marktbla-
sen. Ich teile voll und ganz die Warnungen von Dr. Elke Konig, Vorsitzende der Systemic Risk Boards, die sagt, dass
nachhaltig nicht unbedingt risikofrei heift.
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31. Unijna tablica wynikow wymiaru sprawiedliwosci z 2017 r. (krétka prezentacja)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la breve presentazione della relazione di Jytte Guteland, a nome della commis-
sione giuridica, sul quadro di valutazione UE della giustizia 2017 (2018/2009(INI)) (A8-0161/2018).

Jytte Guteland, foredragande. — Herr talman! Jag vill borja med att tacka skuggforedraganden for ett mycket bra samar-
bete. Detta dr parlamentets svar pd kommissionens resultattavla for 2017, och denna resultattavla gérs varje ar sedan
fem ér tillbaks. Det dr en jamforande oversikt 6ver effektivitet, kvalitet och oberoende i medlemsldndernas rattssystem.

I relation till tidigare ar tog kommissionen under 2017 upp nya aspekter om rattssystemets funktion, till exempel hur
konsumenter kan fa tillgdng till rittslig provning och lingden pd medlemslindernas straffrittsliga forfaranden inom
penningtvitt. Det dr mycket bra att det har kommit med, men vi anser att ytterligare forbattringar skulle kunna géras
sd att resultattavlan blir 4nnu mer relevant. Exempelvis tar vi i vart betdnkande upp att ett oberoende rittsvisende utgor
grunden i en demokrati, och for att sikerstilla detta mdste réttssystemen vara fria frdn patryckningar, bade politiska och
ekonomiska.

Vi betonar vikten av oberoende dklagarmyndigheter och uppmanar kommissionen att ta fram rapporter for att stirka
dklagarnas stillning. Detta tycker jag dr vildigt viktigt. Vi beklagar ocksa att det fortfarande rdder brist pd data i vissa
kategorier och vi uppmanar medlemslinderna att anstranga sig mer for att tillhandahélla jamforbara uppgifter. Vi upp-
manar kommissionen att utarbeta nya kriterier for att bittre utvirdera om rdttssystemen Overensstimmer med EU:s
rattsstatsprinciper. Hir har jag bland annat foreslagit att vi bor ta oss an Venedigkommissionens forteckning over
rittsstatskriterier.

Vi betonar dven vikten av att medborgarnas tillgdng till réttslig provning och rittshjilp ska stirkas. Det behovs informa-
tionsverktyg sd att personer med funktionsnedsittning, nationella minoriteter och migranter fir bittre tillganglighet. Vi
beklagar ocksd att resultattavlan visade pd att andelen kvinnliga domare inom vissa medlemslidnder har minskat jamfort
med tidigare r. Medlemslanderna behover riktade dtgirder for att forbdttra resultaten. Det behovs ocksd bittre jam-
stilldhetsarbete i rittsvasendet. Det dr en viktig grund for effektivitet och oberoende rittssystem och darfor foreslar vi
okade utbildningsinsatser, bland annat som domare bor erbjudas, till exempel utbildning om normer och stereotyper.

For mig som foredragande har det ocksé varit viktigt att bredda resultattavlan for vilka typer av rittegngsprocesser
jamforelsen avser. Och jag dr glad att vi uppmanar kommissionen att i framtida resultattavlor ta fram en ny indikator
for att mer noggrant bevaka tillgdngen till rittslig provning for diskriminerade grupper. Vi vill ocksd att kommissionen
infor nista ars jamforelse tar fram en ny indikator pd information om nationella forfaranden vad giller kollektiva
provningar. Mojligheten till grupptalan fir allt storre betydelse for att stirka skyddet for konsumenter, miljo och folk-
hilsa i hela EU. Den omfattande dieselgateskandalen vittnar exempelvis om ritten att krdva kompensation for felaktiga
affirsmetoder. Den visar pd behovet av att underlitta medborgarnas stillning till réttslig provning och effektiv tvistlos-
ning. Darfor vore det rimligt och aktuellt att titta p& ocksd detta i ndsta drs resultattavla. Jag vill avslutningsvis dnnu en
gang tacka alla skuggforedragande for ett utmarkt samarbete. Vi vill sd klart uppmana kommissionen att ta sig an véira
rekommendationer.

Procedura «catch-the-eye»

Not¢ Mapiag (ECR). — Kipie [poedpe, n ave€apmoia e dikatoolvng ota kpdtr pékn eivar onwodnnote depehwdoug
onpaciag. Opwg, 1diwg oty EXada, Paletar 1 avetaptoia e dikatoovng. Auty T otiypr), undpyet pa pudpion oto
pvnuovio mou Aget 0T, €dv exdodel dikaoTiki amO@act TOU aKUpGVEL Ta drjpoctovopikd pétpa mou emfdAloviar and to
pvnuovio, tote ogeiker 1 kuPépvnon va mpoxwprioet ot AMYr VEOV dNUOCIOVORIKGV HETPOV 1G0OUVAHOU AmOTENEGHATOG.
Anhadn, 1 & 1 tpdika enPalAer pe OV TPOMO AUTO — PEGH TOV [VIHOVIGY — TN i THPNOTN TOV AnoQAacewy TG ENAVIKNG
dikatoouvne. Aeltepov, 1 mpoogatn mapaitjon tou Tpoédpou tou Zupfouliov g Emikpateiag oty EANGda amotelel pa
cofapr &vdeign ot mhéov khoviletar o deopdg e aveSaptoiag g dikatoouvng oty ENAada. Ogeiler n éxdeon va efetdoet
TO TG Aertoupyel 1) Tpdika Kat To meG eni g ousiag dallel kade éwota avefapmoiag e dikatoovng ota kpatn péekn mou
Ppiokoviar kAT® and TNV TPOIKa.
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Heidi Hautala (Verts/ALE). — Mr President, I want to thank our rapporteur, Ms Guteland, for her report and for the
excellent cooperation through which this report was produced. This report asks the Commission to add collective
redress procedures to next year's comparative exercise because it is a major legal tool in strengthening consumer,
environmental and health protection in the European Union.

[ am very happy to see that the Commission shares this view as it published a legislative proposal on this matter while
we were working on this report. The legislative proposal by the Commission on collective redress does not, however,
make the call in this report redundant. On the contrary: collective redress could provide efficient dispute resolution and
the means to eliminate unreasonable barriers to access to justice in cross-border cases.

The Commission should also examine how the collective redress could be used in cases where companies or other
organisations have committed or contributed to human rights violations in third countries outside European borders.
Often, due to legal technicalities or underdeveloped legislation, there may be no effective ways for access to justice and
remedy at all.

Kootac Mavpidng (S&D). — Kipie [poedpe, Feho kar eyd va ouyXape v €0nyfTpie Kat Toug oKIOOES EL0TYNTES Yia, TV
ékdeor) Toug, Opeg Ja fdeka va kave dUo cuykekpipeves mapatnprioes. H mpatn agopd to yeyovog oti, duotuyeg, dev umdpyet
OLLOLOYEVELDL GTIV EPAPLOYT] THG EVPWNAIKTG vopovesiag, kat Wiaitepa tov kateuduvtipiev ypappev and to Eupenaikd Awkao-
plo. Kar avagépopar e1dikotepa, yiati £xe mPocwMIKY avriAnyr), OTIG ano@acels Tou agopouy Tov tpaneliko topéa. Eivar éva
Tepdotio CTHa, To Omoio TMPENEL VL ENAVEEETAGOUNE, S1OTL 1] AVOHOLOYEVELL 0TIV EQUPHOYT] AUTOV TGV ANOQACEWY TATTTEL KAl
™MV éWola TG anovoprs s dkatoouvng, aA\d mAftrer kar moAG dM\a Dépata, Oneg eivar, yia mapdderypa, o adéuTog
avtayoviopog. To deltepo onpeio, kat Teetbvo, eivar 0Tt Jewpd Mo £Mpene va umapyel oty ékdeon ¢0To Kot pia mpoTaot)
ToU va Kataypagel Ot oto Popelo katexopevo pepog s Kimpou, mou eivar pépog g Eupwnaikrs Eveone, duotuyag dev
epappoletar To kpatog dikaiou d10Tt To epmodilel 0 TOUPKIKOG TTPATOC.

(Fine della procedura «catch-the-eye»)

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the rapporteur, Ms Guteland, and the
Parliament very much for their work on this file. We share the same commitment and interest to strengthen the
independence and effectiveness of judicial systems in our Member States. These are essential for economic development,
social peace and a secure Europe.

The 2018 Justice Scoreboard was adopted by the Commission today. I am glad that your report takes into account many
of its elements. It is important to remember that the Scoreboard is a tool which is being continuously improved, and
your recommendations will be considered for the future as well. Your report calls for the expansion of the EU Justice
Scoreboard into the field of criminal justice. The 2018 Scoreboard expanded the coverage of money laundering and
now shows, for nearly all countries, the length of court proceedings in money laundering cases. It shows that, while in
about half of Member States the first instance court proceedings take up to a year on average, these proceedings take
around two years on average in several Member States.

You call for covering the status of public prosecutors and their autonomy. I am pleased to say that the 2018 Scoreboard
shows for the first time an overview of how prosecution services are organised in Member States. The EU Justice
Scoreboard feeds into the European Semester country analysis in this respect.

With regard to judicial independence, we are assessing the effectiveness of the national legal frameworks and safeguards
in close cooperation with the judicial networks. We have developed a measurement of perceived judicial independence
among companies and the general public. We also fully share Parliament’s prioritisation of the use of ICT tools, which is
reflected in the 2018 Scoreboard, for example the use of electronic means in judicial procedures and access to judg-
ments online. These are indicators on how the needs of specific groups of users of justice systems — for example,
children, visually impaired people, non-native speakers — are being taken into account in the provision of public infor-
mation on the justice system, in the training of judges and in surveys of court users. As regards judicial training, the
Commission is currently evaluating the 2018 strategy, including public consultations.
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Having said all this, it is important to recall that one of the key challenges for the development of information tools like
the EU Justice Scoreboard is the collection of data. We would like to thank Parliament for having called on Member
States to cooperate with the Commission. When considering any new area of coverage, it is important to keep in mind
the objective of the Scoreboard and the ability to collect reliable data from all Member States, based on a simple and
clear indicator in line with European standards.

Your resolution comes at a time when upholding the rule of law is high on the EU agenda. I am convinced that with
your support the EU Justice Scoreboard will continue to evolve in order to further help the Member States improve the
independence, quality and efficiency of their justice systems, which is crucial for upholding the rule of law.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

La votazione si svolgera domani 29 maggio 2018.

32. Jednominutowe wystgpienia w znaczacych kwestiach politycznych
Presidente. — L'ordine del giorno reca gli interventi di un minuto (articolo 163 del regolamento).

Andrea Bocskor (PPE). — EInok Ur, az Eur6pai Uniéban 50 millié olyan polgar él, akik nemzeti vagy nyelvi kisebbség-
hez tartoznak, mégsincs egységes jogalkotds a védelmiikben. Az Gshonos nemzeti és nyelvi kisebbségek ezdltal a legki-
szolgéltatottabbak a jogaik biztositdsdért felelGs tagorszdgokkal szemben. A Minority SafePack polgdri kezdeményezés
egy EU-s szint(i kisebbségvédelmi keret kialakitdsdnak igényébdl indult, amit a tobb mint egymillié aldirds tett nyomaté-
kossd. Remélem, az Eurdpai Bizottsdg miel6bb kidolgoz egy javaslatot ennek nyomdn a nemzeti kisebbségek és nyelviik
fennmaraddsa érdekében. Egységes kisebbségvédelmi keretre, az EU tdrsult orszdgai tekintetében is sziikség van, mivel itt
is nagy vesz€lyt jelent az asszimildci6 és a mdar megszerzett jogok folyamatos szkitése.

Ukrajna 2017. szeptember 1-jétd] lett tarsult orszdga az EU-nak. Sajnos pont azutdn szaporodtak meg a kisebbségekkel
szembeni torvényi jogszikitések, melyek koziil a legstlyosabb az oktatdsi torvény nyelvi cikkelye, amely megszinteti az
anyanyelvi oktatdst a kisebbségek kozépiskoldiban. Elfogadhatatlan, hogy tobb mint fél évvel a Velencei Bizottsdg java-
slatai és a nemzetkozi allasfoglaldsok ellenére sem tortént eddig modositds a cikkely tekintetében. Tisztelt Képviseldk,
Biztosok! Nekiink, felelds eurdpai politikusoknak tenniink kell a kisebbségi kozosségek védelme érdekében az Eurépai
Uni6 tag- és tarsult orszdgaiban egyarant.

Kootac Maupidng (S&D). — Kipie Tpoedpe, ta eykhjpata mohépou kat ta eykMpata katd ¢ avdpondtirag ta tehevtala
Xpovia fpdav oto Tpooknvio Xapn ota gofepd eykAipata tov TEavTioTay Kat GANAGV TPOHOKPATIKGY 0pyavOoEwY Tou dpouv
¢Ew and to €dagog e Eupenaiknic Eveone. [Moteboupe epeig oty Euponaikr Eveoon ot to kpdtog dikaiou epappoleta oe
ONa ta kpdrt péAn touldyiotov oe oxton pe tétola ewdexdn eykAnpata. Qotoco, Tic mpodhheg oto Bopelo KATEXOHEVO UEPOG
e Kimpou, évag Toupkokimpiog, ovopatt Toupkout Tevaypali, anokdAuye pe KOPTAOHO OTL GUVODEUE TOV TOUPKIKO OTPATO
kata v ewfol) tou 1974, o idlog w¢ aglwpatikoc, kar dohogovoloe ev wuxpd avunepaoniotoug EXAnvokumpioug, ot onoiot
noM\EG Qopeg fTav depévor movdykwva. Xto 1010 pePog, mou eAéyxetar amd TOv TOUPKIKO oTpato, (et Opwg kat evag ahog
Toupkokumplog, 0 Tevép Agfévt, o onoiog mpoaomiletar Tig apyes e Eupenaikic Evwong evavtia otov Epvroyav. Suvadehgot,
Jewpd OTL TPEMEL KATL va KAVOUpE ylo va pnv undpEet daypagr) tov eykANIATev Kal yio va TPOXwprioOUpE EMioNG OTo va
eketaooupe To £ykApa TOU EMOIKIOHOU 0TO POpel0 KaTeXOHEVO 1EPOS TG Kimpou.

Note Mapiag (ECR). — Kupte [poedpe, n avayvopion ek pépous tou Eupoendikot Kowofouliou e yevoktoviag twv ENAR-
vov tou [loviou and wyv Toupkia amotehel mhéov ua totopikr avaykaotta. [ToAU de mepiooodtepo kadvg to 2019
oupmAnpovovtal 100 xpovia and T yevoktovia tev EAMjvev tou TTévrou. To 1919, petd v andgaon tou Kepdh Atatovpk
ot Sapyouvta tou [Iovtou, ot Nedtoupkol mpoywpnoav ot palikes opayés kar dohogovies ythtadwv EXMvwv Tou TTovtou.
Avdpec, yuvaikes kat tadid ftav ta Jopata e yevoktoviag tov ENvev tou TTovtou mou Eenépacav tig 350 000. Exteléoerg,
Pracpol ko katavaykaotikd £pya ota taypata epyaoiag, sEohovpeucav toug 350 000 cupnatpiotes pag tou Iovrou. Tpo-
Kertan yia yevoktovia pua kat ot EA\nveg tou Tlovtou ebolodpettkav and v Toupkia enedn ftav ENAnveg kat ypiomiavoi.
Tug 21 Maiou — npwv Aiyeg pépec — oto Eupwnaikod Kowofouhio otig BpuEéleg, dopyavuoa, wg péhog g Opadag ECR,
ekdnwon yia v avaykaotyta avayvopiong ek pépous tou Eupwmaikol Kowofoulou e yevoktoviag twv EAMjvev tou
Tlovtou. Na mpaker, dnhadn, emtéhoug to Eupwmaikd Kowofouhio o 1omopikd Tou Xptog pe T oupmhipeon, to 2019,
tov 100 ypovev anod T yevoktovia v ENMvev tou ITovtou.
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Yana Toom (ALDE). — Mr President, three days before the entry into force of the GDPR Mark Zuckerberg testified
before the European Parliament. He stated that in three days’ time Facebook will be fully compliant with the new
regulation, but as was rightfully said, how do we know that you are telling us a truth? Is Facebook being honest with
us? The question answered itself on Friday. Hours after the GDPR entered into force, a lawsuit has been filed against
Facebook and two of its companies, WhatsApp and Instagram, in three countries for breaching the GDPR. It is alleged
that these companies never gave the users the real choice regarding the use of their data. If you don't agree you simply
cannot use your Facebook account anymore. This is unacceptable. Apologies and handshakes are not sufficient anymore
to get Facebook off the hook. I welcome the lawsuits filed by digital rights activists and encourage action on a European
level. It is great to see Europeans defending their own rights, but we are the ones who should be protecting them.

Matt Carthy (GUE/NGL). — Mr President, it was only this year that the people of the west of Ireland learned that, back
in 2011, the then Minister for Transport, now Taoiseach, Leo Varadkar, intervened to prevent EU funding to the western
and border regions of Ireland, including funding for the vital western rail corridor. That this outrageous action hardly
surprised anyone living in those parts of Ireland is itself telling. The truth is that a privatisation and centralisation
agenda on the part of successive Irish governments has led to huge regional imbalances, massive disparities in economic
growth and job creation, and an inexistent public transport system across many parts of my constituency. The questions
that the European institutions now need to ask themselves are these: do they want to be complicit in denying citizens to
access to public transport, and are they going to allow Irish governments to continue to treat the trans-European trans-
port network (TEN-T) objectives with contempt? There is massive demand for rail transport across parts of Ireland that
have been ignored by Irish governments. But will the Commission now step up on their behalf or will they ignore them
also?

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, ja chci ve svém projevu upozornit na situaci v Syrii. Tato valka totiZ
vyznamné ovliviiuje politickou situaci v zemich Evropské unie a ob¢ané by méli zndt pravdu o této vilce.

Vilku rozpoutal Basdr Asad, aby potlacil odpor demokratické opozice. Rod Asadi a strana Baas vlddne v Syrii od roku
1963, tedy padesit pét let. Byl to prdvé prezident Asad, kdo propustil v roce 2011 véznéné sunnitské radikdly a
umoznil tak vznik Islimského stitu. Asad se profiluje jako bojovnik proti Islimskému stitu, ale de facto celou situaci
jen vyuzil k likvidaci téch, ktefi v Syrii poZadovali svobodu a dodrzovani lidskych prav. Po sedmi letech od vypuknuti
protestil je situace alarmujici. Z ptivodnich dvaadvaceti miliont obyvatel je $est a ptl milionu uprchlika za hranicemi a
sedm miliont vnitiné vysidlenych.

Ddmy a panové, Basar Asad a Putin jsou ti, ktef{ zodpovidaji za pét set tisic mrtvych a dal§i miliony zranénych, a méli
by stat pred tribundlem.

Rory Palmer (S&D). — Mr President, rail passengers in the East Midlands deserve better — better than the cancelled
electrification of the Midland Main Line from Kettering to Leicester, Nottingham and Sheffield; better than the East
Midlands Trains St Pancras ticket barrier shambles; better than fare increases for late, overcrowded trains; and better
than bailouts to companies like Stagecoach and Virgin. When companies fail on one rail franchise, they should be
banned from competing for others. Passengers want fares that are fair, trains that run on time and the promised
investment in the network, like full electrification of the Midland Main Line. This is why we need stronger rail passenger
rights in the European Union and in the UK. Instead of cancelled trains, it's time to cancel the failed privatisation of our
railways. It's time to publish a new timetable, a new timetable for renationalising our railways — as a Labour government
would — to give passengers the services they deserve.

Urszula Krupa (ECR). — Panie Przewodniczacy! Poniewaz instytucje Unii Europejskiej aktywnie interesuja si¢ przestrze-
ganiem praworzadnosci chcg zwrdci¢ uwage na kampani¢ nienawisci, szczeg6lnie wobec katolikow w Polsce, ktéra
polega na zniestawianiu, bazuje na oszczerstwach $rodowisk lewicowo-liberalno-feministycznych rozpowszechniajacych
nieprawdziwe informacje majace prowadzi¢ do eliminacji. Ataki nienawisci i bluZnierstw od dawna kierowane s3 na
zalozyciela Radia Maryja i Telewizji Trwam oraz wielu innych dziel stuzacych Polsce i mojemu narodowi. Podnosze te
kwestie w Parlamencie Europejskim, gdyz kampanie nienawisci prowadzone sa w sposéb niedopuszczalny, co prawda
przez polskojezyczne media, ale o catkowicie niepolskim kapitale dopuszczajac si¢ antypolskiej retoryki od dawna. Jak
wiadomo z historii Francji czy walki z wiarg w sowieckiej Rosji niejednokrotnie konczylo si¢ to powstaniem aparatu
przemocy, ktory walczac z religia zbiera zZniwo w postaci nawet milionéw ofiar zbrodni i przesladowan. Ataki nie tylko
medialne o potencjalnie przestepczym charakterze bezpodstawnie dyskryminujg zaréwno kaplana, jak i cale Srodowisko
wierzgcych rodakéw, zwalczajg niezalezne media, nie ponoszgc za to zadnych konsekwengji.
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Paloma Lépez Bermejo (GUE/NGL). — Sefior presidente, el pasado 3 de mayo el Consejo de Europa sefial6 a Espafia
como uno de los paises que no han implementado de manera completa ni una sola de las recomendaciones relacionadas
con la lucha contra la corrupcién. Por otra parte, en las recientes recomendaciones del Consejo de Europa a Espaiia, se
menciona el lastre negativo que la corrupcién tiene para la recuperaciéon econdémica en nuestro pais.

La sentencia sobre el caso Giirtel sefiala directamente al Partido Popular como responsable directo y colectivo de una
trama de corrupcioén que avergiienza a nuestro pais y limita también nuestras opciones econémicas. La corrupcion hace
un dafio innegable a la economia, pero también a la democracia: saquear las arcas del Estado no es amar a Espafia.

Pero este problema también es un problema para Europa, un problema que salpica y pone en duda la calidad democra-
tica de las instituciones europeas y su compromiso con la transparencia. Es hora de actuar con coherencia y, sobre todo,
con contundencia contra la corrupcion.

Cristian Dan Preda (PPE). — Domnule presedinte, Romania isi va asuma presedintia Consiliului Uniunii Europene in
prima parte a anului viitor. Va fi o premierd. Pregitirea ei este insd in mare pericol. Vina apartine guvernului condus de
Viorica Dincild, in primul rind pentru ci numerosi ministri sunt incompetenti. Si mai grav este faptul cd prim-ministrul
si-a abandonat prerogativele. Puterea guvernului a fost uzurpati de o persoand condamnati penal — Liviu Dragnea.
Acesta conduce PSD si, in mod netransparent, dicteazd actiunea guvernamentald. Deriva statului de drept este, in
Romania, mai gravd decit in Ungaria sau in Polonia. Majoritatea PSD - ALDE nu este pregititd de asumarea presedintiei
Consiliului Uniunii Europene.

Reamintesc faptul cd in primele 6 luni din 2019 vor trebui incheiate negocierile pentru CFM si gestionatd iesirea Marii
Britanii din Uniunea Europeand. Existd resurse politice pentru a depdsi criza de la Bucuresti, dar cred ci doar alegerile
anticipate pot da o putere legitimd si competentd, la fel ca in Italia domnul presedinte.

Alex Mayer (S&D). — Mr President, [ was recently with the trade union Usdaw outside a Lidl distribution centre —
outside, because the management won't let UK unions in. ‘There’s an unreasonable workload to achieve productivity
targets’; ‘Lidl have a culture of health and safety that is only important after something goes wrong’. These are direct
quotes from worried workers.

This isn’t new and there is a similar story to tell across Europe. Back in 2004, Verdi published its ‘Black Book on Lidl’,
exposing a low-pay, high-fear culture. Lidl cannot be allowed to continue to expand at the expense of its workers. They
need a voice, through an independent trade union. So my message to Lidl is: end your opposition to unions and meet
with Usdaw. Talk about recognising it as the trade union for Lidl staff. Until you do that, we will keep campaigning
outside your warehouses and stores. It is time for a ‘Lidl' more understanding.

Branislav Skripek (ECR). — Vizeny pan predsedajici, v stredu budeme rokovat o vplyve premiestiiovania vyroby
v stvislosti s pripadom spolo¢nosti Embraco, ked bola presunutéd vyroba z Talianska na Slovensko, za ¢o sme si vyslazili
medzindrodnd kritiku.

Je v takychto pripadoch délezité nabddat ku socidlnej zodpovednosti firiem a podporovat rozvoj priemyslu v Eurépskej
tnii. S tym sdhlasim. LenZe tak, ako firmy na Slovensko prichddzaj, tak z neho aj odchddzaji a zanechavaji za sebou
spust. Priklad: vo firme Bodet&Horst vo Vrbovom velkd cast z vySe tristo zamestnancov musela prave podat hromadné
vypovede, lebo ide do konkurzu. VySe trindst rokov u nds vyrabala. Na rozvoj dostala az piat a pol miliéna dotédcil
z rozpoctu Slovenskej republiky. Medzitym rozbehla vyrobu aj v Rumunsku. V aprili vyhldsila, Ze na Slovensku kon¢f
a prestiva sa do Nemecka a Rumunska. To treba v rdmci volného trhu Eurépskej tnie akceptovat. Ale je nemyslitelné, Ze
opusta Slovensko s nevyplatenymi mzdami a pohladdvkami. Len socialnej a zdravotnej poistovni dlZi vySe Seststo tisic.
Samozrejme, za jej krachom moéze byt aj zIé hospodarenie, lenZe nemozno sthlasit, Ze firmy po sebe niekde zanechajt
dlhy, odidu a my ich podporujeme v podnikani v inej krajine.

Preto Ziadam Komisiu, aby vytvorila legislativny ndstroj, ktory zabrani presunu firiem medzi krajinami Eur6pskej tnie,
pokial nebudii mat vyrieSené vsetky pohladdvky v povodnej krajine posobenia.
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Marie-Pierre Vieu (GUE/NGL). — Monsieur le Président, ce mardi 29 mai, devant le Parlement, aura lieu une manifes-
tation européenne des routiers, qui nous interpellent sur leur situation, alors méme que le 4 juin prochain, en commis-
sion des transports et du tourisme, débuteront les votes sur le paquet mobilité. Que demandent les salariés? Dans un
secteur ravagé par la mise en concurrence et précarisé a outrance, qui connait des conditions de travail extrémes, les
routiers revendiquent une dignité qui leur est aujourd’hui niée, la reconnaissance de leurs droits et la sécurité profession-
nelle.

Face a cette urgence, vous leur répondez par un allongement du temps de travail, un encadrement du temps de repos
qui les conduit trop souvent a ne plus quitter leur cabine, une lex specialis pour les travailleurs détachés de la route, qui
va les priver des avancées de la directive générale sur le détachement.

Par conséquent, au final, plus de précarité et plus de dumping social. Pour paraphraser le poéte Aragon, «est-ce ainsi que
les hommes vivent» ou qu'ils doivent vivre? Pour ma part, je prendrai mes responsabilités lors des votes, comme dans la
rue, et je lance un appel a la solidarité avec les salariés de la route.

Maria Gabriela Zoand (S&D). - Domnule presedinte, doamnd comisar, dragi colegi europeni, ridicati Romaniei meca-
nismul de cooperare si verificare. De mai bine de 10 ani, Roméania este monitorizatd prin MCV. Cetdtenii romani se
intreabd, si pe bund dreptate, dacd acest mecanism de cooperare si verificare nu a fost folosit, in toti acesti ani, impotriva
unor persoane publice, drept pretext. In acelasi timp, Romania si-a indeplinit recomandrile pe care ultimul raport MCV,
cel din noiembrie 2017, le ficea tdrii noastre. Mai mult, Romania este tara care urmeaza sd preia de la 1 januarie 2019
presedintia Consiliului Uniunii Europene, iar neridicarea mecanismului pani la aceastd datd va subrezi puterea de nego-
ciere a Uniunii Europene in cadrul BREXIT-ului.

Roménia a suferit destul §i pe nedrept, ca imagine, din cauza acestui mecanism, care acum trebuie de urgentd ridicat
pentru cd absolut toate conditiile tehnice ale ridicarii au fost deja indeplinite. T4ri ca Olanda, Franta si Finlanda folosesc
MCV-ul impotriva tirii mele ca argument al neaderdrii Romaniei la Schengen.

Awnren Txamb6a3ku (ECR). — O6cbxiname [iHec CKaHIamHMUs mpoekT ,MoOunHocT”. CKaH[aneH, 3aloTo € Haji-spKara nposisa Ha
[IBOCH CTAHIAPT, KOMTO Ta3M 3ajla e BIKMNasa. [Ipefnoxennsta Ha npesugeHTa MakpoH ca aHTHeBpoIeiicky 1 eBpockenTidam. Te
ca TaKyBa, 3a10TO LELT €THO eAMHCTBEHO HEWO — [Ia pasopsiT NperpueMaunte oT V3ToKa 1 1a MpUBIeKaT TeXHUTe pabOTHULM
KaTo uepHOpaboTHMIM B cBonte pupmut. TO3M MPOEKT Mpefiara He Ma3apHM MPAKTUKM, a aJMUHUCTPATUBHY TAKNMBA, HAPYLICHs
Ha CBOOOIHMS Ma3ap, HApylIeHNe Ha CBOOONATa Ha MPUIBUKBAHE, HAPYLICHME HA KOHKYPEHLMATA 1 TOBA BCUUKOTO € JIMLeMepue
¥ [IBOEH CTaHapT.

He Moxe fga mMa EBporieiicky cbio3, B KOITO Iie MMa QUPMM, KOMTO e pabOTST HA M3TOUHMTE Ma3apy, a M3TOUHUTE QUPMK
HIMA [1a paboTST Ha 3anagHuTe mMazapy. ToBa e HEpemHO, HECTPaBeIINBO Y OTHOBO KA3BaM, aHTUEBPONEICKO. Tean MpemoxeHus
camy mo cebe cu IMOKA3BaT SICHA TEHMIEHIWS 3a pasfelisiHe Ha EBpora Ha ,JiBe CKOpOCTM®, KOSTO € B yurbpd Ha M3TOUHMTE
IbpkaBy 1 Oy IpeBbpHANA IpeBo3BaumMTe OT M3TOuHa EBpoma, BRimountenHo or Boirapus, or PymbHus u T.H. B racrapGaitrepu.
ToBa e HEmOMyCTUMO M HEIPUEMITUBO.

YBaxkaeMu KoJieru, TpH6B€l Ha ce€ OCb3HAETE U [1a Il1acyBaTe NPOTUB TOBA.

John Howarth (S&D). — Mr President, the conflict in the north Indian state of Jammu and Kashmir goes back 70 years.
The departing British left Kashmir’s destiny in the gift of a king, rather than in the hands of its people, and wars
between India and Pakistan followed. A settlement now in Kashmir is essential to peace and to progress in a complex
region. There have been times of hope, there have been signs of progress, but in recent years and months the situation
has deteriorated. The infringement of human rights by the Indian military has been widespread and systematic. Several
generations of Kashmiris now have no civil experience other than conflict with the Indian state, but the iron fist has
failed, and it has cost India dear. In elections in Kashmir virtually no one votes, so in developing relations with India, the
European Union cannot ignore human rights abuses, and the world cannot afford to ignore this flashpoint between
nuclear-armed powers.
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Claudiu Ciprian Tindsescu (S&D). - Domnule presedinte, dragi colegi, proiectul nostru de a organiza o Europa unitd
se pare cd se cam dilueazd, isi pierde din consistentd, iar cauza e una simpla: cetdteanul european, indiferent de statul
membru din care face parte, nu mai simte ci Bruxelles-ul lucreaza pentru el. Una din modalitdtile prin care cetiteanul
european ar trebui adus aldturi de valorile europene este aceea a politicii europene din domeniul sdnatitii.

Prin urmare, dacd vrem o Uniune Europeand credibild, care sd aibi in spate increderea si sustinerea cetdteanului, consi-
der cd este necesar si demardm o reformi structurald a sistemului de sinitate. Ar trebui, in pofida diferentelor nationale
de abordare a acestui domeniu, s3 punem bazele constructiei unui sistem sanitar unic, care sd aibd in centrul atentiei
omul, cu problemele sale, nu doar profitul si rentabilitatea afacerilor din acest sistem. In acest context, rog factorii de
decizie din Comisia Europeand sd vind cu o initiativd in acest sens, care si poatd deveni realitate pand la finalul viitoarei
legislaturi.

Presidente. — La seduta ¢é tolta.
33. Porzadek obrad nastepnego posiedzenia: patrz protokol

34. Zamknigcie posiedzenia

(La seduta ¢ tolta alle 23.42)
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Skrty i symbole
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Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3369/oj
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